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ᓄᕘᑉ ᕿᑭᕐᑖᐱᖏᓐᓂᑕᖅ ᐋᕐᖑᐊᖅ:

ᑖᓐᓇ ᓴᓇᓐᖑᐊᓯᒪᔪᖅ ᑑᒐᔮᖑᑦᓱᓂ ᐃᓄᓕᕐᑕᖅ ᓇᕝᕚᑕᕕᓂᖅ ᓄᕘᑉ ᕿᑭᕐᑖᐱᖏᓐᓂ ᓇᔪᒐᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᕐᒥ. 

ᓇᔪᒐᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ ᐃᓂᖃᕐᐳᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᐅᓲᑦ ᐱᐅᓯᖃᕐᕕᒋᓯᒪᓕᕐᑕᖓᓐᓂ: 1936-ᒥ 

ᓴᒡᒐᑕᐅᕐᖄᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ Douglas Leechman-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 1959-ᒥ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᑲᓪᓛᐱᑦᑐᕕᓂᐅᑦᓱᓂ 

William Taylor-ᒧᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒪᒋᒃ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᑎᕕᓃᒃ ᐱᒍᑦᔨᔨᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕖᑦ 

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂᒃ. ᐊᕙᑕᐅᑉ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᑎᖁᑎᖏᑦ 2009-ᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓄᓇᑐᐃᓐᓇᒦᑦᑎᓯᓚᐅᔪᕗᑦ 

ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕆᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ. ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕆᐅᕐᓴᑎᑕᐅᔪᑦ 

ᓴᒡᒐᓕᕐᑐᕕᓃᑦ ᓴᓂᑯᖃᐅᑎᒥᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓪᓗᕈᐊᕐᔪᐊᒃ ᓵᖏᓐᓂ ᑌᒪ ᑮᓇᓐᖑᐊᒥᒃ ᑕᑯᓂᐊᓕᕋᒥᒃ ᓴᒡᒐᕕᖓᓂ 

ᓯᐊᔭ ᐸᓂᖓᔭᐅᑉ. ᓇᔪᒐᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ ᑐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ ᑖᕗᓐᖓᖄᓚᐅᕐᓂᒪᑕ ᐃᓄᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 

ᓄᓇ ᑮᓇᓐᖑᐊᒥᒃ ᓇᕝᕚᕕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑐᓂᖃᕐᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ 900-1000 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᓕᕐᑐᑦ. ᑐᓃᑦ 

ᑐᒥᐅᔭᕐᓂᒃ, ᑭᓪᓚᓕᐅᕈᓯᕕᓂᖏᑦ ᐱᐅᓭᒍᑎᕕᓂᕆᕙᖏᑦ, ᑌᒣᓘᕐᐸᑐᕕᓂᐅᒻᒪᑕ ᐃᓕᕿᓘᑎᖃᓐᖏᓇᒥᒃ, 

ᐃᓄᐃᓪᓕ ᐃᓕᕿᓘᑎᖃᕐᐸᓂᕐᒪᑕ ᐳᑑᕐᕆᑎᒥᓂᒃ. ᑮᓇᓐᖑᐊᑉ ᕿᑎᖓᓃᑦᑐᖅ ᑕᑯᑦᓴᓯᐊᖅ, ᒪᕐᕉᓂᒃ 

ᑭᓪᓚᓕᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐃᔨᓐᖑᐊᒋᓐᓂᒃ, ᓱᕐᓗᖑᐊᖏᓐᓂᒃ ᖃᓂᓐᖑᐊᖓᓂᓗ. ᒪᕐᕉᒃ ᑭᓪᓚᐅᒥᔫᒃ ᓴᓂᕌᓃᑦᑑᒃ 

ᓯᐅᑎᓐᖑᐊᕆᕙᓗᑦᑕᒋᒃ. ᑭᓪᓚᐅᒥᔪᖅ ᑮᓇᓐᖑᐊᑉ ᖁᓛᓃᑦᑐᖅ ᖁᖏᓯᕐᒥᐅᑕᕈᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᕕᓂᖅ, 

ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᓐᖑᐊᖅ ᖁᑉᐸᕇᓐᓂ ᓴᓇᓐᖑᐊᓯᒪᔪᕐᑕᖃᕐᒪᑦ ᑐᑭᓯᓐᓇᑎᑦᓯᔪᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒪᒋᒃ ᖁᑉᐸᕇᒃ 

ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᔪᑦᓴᒫᒍᓐᓂᒪᑎᒃ. ᑎᒥᓐᖑᐊᖓᓃᑦᑐᑦ ᑎᑦᑕᑯᑖᑦ ᐋ̀ᓐᓂᐊᕕᒥ ᑕᕐᕋᑐᕐᑕᕕᓂᐅᔮᕐᑐᑦ ,̀ ᑌᒣᓕᖓᔪᑦ 

ᑕᑯᔭᐅᓗᑭᓲᒍᒻᒪᑕ ᑐᓃᑦ ᓴᓇᓐᖑᐊᐸᑦᑕᕕᓂᖏᓐᓂ ᓴᐅᓂᕆᔭᐅᓐᖑᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᕐᒧᑦ ᐃᓄᒻᒧᓘᓐᓃᑦ. 

ᐊᑖᖓ ᓇᑲᑦᑐᕕᓂᖅ, ᑭᓯᐊᓂ ᑮᓇᓐᖑᐊᑉ ᓴᓇᒻᒪᖓ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᕐᔫᔮᕐᑐᖅ ᐆᒪᔪᕐᒥᒃ ᐳᐃᑦᔪᑐᒥᒃ, ᑎᒥᖓ 

ᐊ̀ᓯᑦᔨᑕᕐᑑᔮᕐᑎᓗᒍ` ᐃᓄᓐᖑᑕᕐᓱᓂ-ᐆᒪᔪᓐᖑᑕᕐᓱᓂ.

 ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ:  Marie-Christine Couture (ᒪᕇ-ᒃᕆᔅᑏᓐ ᑯᑑᕐ)
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ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑕᖏᑦ 
 
ᑐᒥᕗᑦ  13 — 2015

ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᖅ

	 17	 ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ  
ᐋᑕᒥ ᖃᓕᖑ ᐊᒻᒪᓗ ᔮᓂᔅ ᑯᔩ – ᑖᓐᓇ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᖅ 
ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓕᐅᕐᑎᓄᑦ, ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ 
ᓱᕈᓯᐅᑦᓱᓂ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᖑᕗᖅ ᐃᓕᐊᕐᔪᕕᓂᐅᑦᓱᓂ, ᑖᓐᓇᓗ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᖅ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᓱᓂ ᐊᓯᑦᑎᓂᒃ ᑌᒪᓐᖓᑦ ᓲᓱᑦᓴᐸᒋᐊᖃᕋᑦᑕ.

	 20	 ᐅᑎᕐᑎᓯᐅᕐᖃᓂᖅ  ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᓚᕆᒻᒥᒃ
ᔦᐱᑎ ᓄᓐᖓᖅ – ᔦᐱᑎ ᓄᓐᖓᖅ ᐅᖄᔪᖅ ᖃᓄᖅ ᓱᑲᓗᐊᕐᑐᐊᓗᒻᒥᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐳᐃᒍᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ 2000-ᐄᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓃᓕᕐᓱᑕ. 

	 21	 ᐊᑦᓱᐃᑐᒻᒪᕆᒃ  ᐊᑦᔨᖃᕋᓂᓗ  ᕿᒻᒪᖁᓯᐊᕕᓂᕗᑦ
ᐃᓕᓴᐱ ᐋᓇᖃᑕᒃ – ᓴᐳᑏᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ 
ᐃᓕᓴᐱ ᐋᓇᖃᑕᒃ ᐅᖄᕗᖅ ᐊᓯᐅᔨᔪᕆᓂᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᓱᕖᕈᑦᑐᕆᓂᕕᓂᕐᒥᓂᓗ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᑦᓴᓛᓕᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᐅᑉ, ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐃᓕᓴᐱᐅᑉ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᖏᑦᑕ ᑕᑯᓐᓇᑕᖓᑎᒍᑦ.

ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑎ

	 23	 ᐱᐅᓯᕐᓱᑐᖅ  ᐊᑖᑕᒐ  ᒥᐊᔨ  ᐸᓂᖓᔭᖅ  ᐊᓚᑯ  
ᑖᓐᓇ Kathryn Delaney-ᐅᑉ ᒥᐊᔨ ᐸᓂᖓᔭᖅ ᐊᓚᑰᓪᓗ – 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐊᕕᓂᖓᓂᒃ ᑐᓐᖓᕕᓕᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᖅ ᒥᐊᔨ ᐸᓂᖓᔭᖅ ᐊᓚᑯ 
ᐅᖄᕗᖅ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑎᐅᓂᕐᒥᓂᒃ, ᖃᓄᖅ ᑐᓱᓕᓚᕿᓂᕕᓂᕐᒥᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᒫᒡᒌᕕᑎᒍᑦ ᒧᓐᑐᔨᐊᒦᑫᓐᓇᓂᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᓲᒥᓂᒃ ᑕᑯᔭᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓱᓂ.

ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᖅ

	 26	 ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᓂᒋᒃ  ᒪᕐᕉᒃ  ᓴᐅᓪᓗᒑᒃ
ᓲᓴᓐ ᓛᕝᑦᖃᐅᔅ – ᐃᓕᑦᓯᓕᐅᒥᓚᐅᕆᑦ 100 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᓐᓄᑦ 
ᓴᐅᓪᓗᒐᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓃ ᒥᑦᓵᓄᒃ ᓇᕝᕚᑕᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

	 33	 ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ  ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᖃᑕᐅᓲᒍᓂᖏᑦ
ᑕᓂᐊᓪ ᔮᓐᑦᕉᓐ – ᐊᕙᑕᐅᑉ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᑎᖁᑎᖓ ᐅᖄᔪᖅ ᖃᓄᖅ 
ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒍᓐᓇᒪᖔᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᖃᑕᐅᑎᑦᓯᓂᖅ

	 3	 ᐃᓂᓪᓓᔨᐅᑉ  ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
ᔮᓂᔅ ᑯᔩ

ᑌᑦᓱᒪᓂᑕᕐᓂᒃ  ᐅᓂᒃᑳᑐᖅ

	 5	 ᑐᒃᑐᐃᑦ  ᐊᔪᕐᓇᓯᓂᕕᓂᖏᑦ  ᐊᓯᖏᓪᓗ  ᐅᓂᒃᑳᑦ
ᔮᓂ ᐃᓄᑉᐸᖅ (1911-2007) – ᐃᓄᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᒃ ᐅᓂᒃᑳᑐᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓅᓯᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᒥᒃ 1900-ᐄᑦ ᐊᕐᕌᒍᖏᑦ ᐱᒋᐊᕐᖃᒥᐅᑎᓗᒋᑦ 
ᑭᖑᓂᐊᐱᐊᒍᓪᓗ.

ᕿᑐᕐᖓᕆᔭᓂᒃ  ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ  ᐃᓄᒍᐃᒐᓱᐊᒍᓯᕕᓂᖅ

	 12	 ᐃᓂᕐᑎᕆᓂᖅ, ᓲᓱᑦᓴᓂᖅ, ᓇᓪᓕᒍᓱᓐᓂᓗ; 
ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑎᓗᒍ  ᕿᑐᕐᖓᕆᔭᓂᒃ  ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ  
ᐃᓄᒍᐃᒐᓱᐊᕐᓂᐅᓲᖅ
ᔮᓂᔅ ᑯᔩ – ᔮᓂᔅ ᑯᔩ ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᔪᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑐᕐᖓᒥᓂᒃ 
ᐃᓄᒍᐃᒐᓱᐊᕈᓯᒋᓲᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᓵᑦᑐᐊᖃᑦᑕᓱᓂ ᓂᐱᓕᐅᕐᑕᐅᕙᑦᑐᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐃᓄᒻᒪᕇᓪᓗ ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᐱᐊᕃᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂᐅᑎᓗᒍ 
ᐱᕈᕐᓴᑕᐅᕙᓐᓂᒪᖔᑕ, ᐅᖄᓗᐊᓐᖑᐊᓱᓂ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᓯᐅᕙᑦᑐᕕᓃᑦ 
ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᓲᓱᑦᓴᐅᑎᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ ᕿᑐᕐᖓᒥᓂᒃ ᓇᓪᓕᒍᓱᓐᓂᒥᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓂᕆᓲᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ  ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ

	 13	 ᐃᒻᒥᒎᕐᑎᓂᖓ  ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ  ᐊᒻᒪᓗ  
ᑲᓛᔅᓕᑐᑦ 	  
ᕕᒃᑑᔨᐊ ᓰᒥᒐᖅ – ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᔭᐅᑦᓱᓂ ᓅᒃᒥᐅᒍᓕᕐᑐᖅ, ᕕᒃᑑᔨᐊ ᓰᒥᒐᖅ ᐅᖄᕗᖅ 
ᐊᕐᓱᕈᖃᑦᑕᓂᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᓴᒃᑯᓯᑦᑌᓕᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓱᓂᓗ 
ᑲᓛᔅᓕᑑᕐᓂᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᓪᓗᐊᑎᒋᒃ ᐱᐅᑦᓴᒪᖔᕐᒥ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᒥᒃ.

	 14	 ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᖃᑎᖃᕐᐸᓕᐊᓂᖅ  ᐃᓅᖃᑎᑦᑎᓂᒃ
ᔮᓂᔅ ᑯᔩ – ᔮᓂᔅ ᑯᔩ ᑐᓴᕐᑎᓯᒐᓛᐱᑦᑐᖅ  ᓰᓯᒥᐅᑦ ᑲᓛᔅᓖᑦ ᓄᓇᖓᓐᓅᓂᕕᓂᕐᒥᑕ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ.
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ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ ᑐᒥᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᓕᐊᒍᓲᖑᕗᖅ ᐊᕙᑕᖅ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒧᑦ, ᐊᕙᑕᕐᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᒋᑦᓱᓂᐅᒃ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᐅᒐᓂ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᒋᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖓᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᓯᒪᖁᔭᐅᑦᓱᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓗᓂᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐃᓗᕐᕈᓯᖓᓂᓗ. ᑐᒥᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ 
ᐊᑭᖃᓐᖏᑑᑎᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒦᑐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓂᕐᕋᖏᓐᓄᑦ 
ᑐᓂᐅᕐᖃᑕᐅᓲᒍᕗᖅ.

ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ ᓯᑯᑦᓴᔭᕐᑎᒍᑦ ᑐᒃᓯᕌᒋᔭᐅᒍᓐᓇᔭᖏᑦᑐᖅ 
ᑭᓯᐊᓂ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᒍᓐᓇᓱᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᑎᒍᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑐᐊᒐᓐᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐅᕗᖓ ᑐᕌᒍᑎᒧᑦ ᑐᒃᓯᕋᕐᓗᓯ: 
www.publicationsnunavik.com.

ᕿᒥᕐᕈᐊᒦᑦᑐᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐃᑦᔪᐊᑕᐅᒌᒃᑯᓯᕐᑐᓯᒪᕗᑦ 
ᐊᕙᑕᐅᓐᖏᑐᒧᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᖃᔭᕋᑎᒃ ᐊᕙᑕᖅ 
ᐊᖏᕐᖄᓚᐅᕐᑎᓇᒍ. ᐊᕙᑕᖅ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒪᑦᓱᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓇᑭᑐᐃᓐᓇᖅ ᑐᓂᔨᕕᐅᒍᓐᓇᓯᓯᒪᕗᖅ; 
ᑐᓂᕐᕈᑎᓕᒫᑦ ᑖᒃᓰᔭᕐᓂᒧᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᒍᑕᐅᒍᓐᓇᐳᑦ.

ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ: ᔨᓂ ᓄᓐᖓᖅ 
ᑐᒥᕘᑉ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓂᓕᒫᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ 

ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ, ᐃᓗᕐᕈᓯᓕᕆᔩᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔩᓪᓗ 
ᓂᖏᕐᑎᓯᓂᕆᓲᖓᓂᑦ.

ᐊᓪᓚᑕᑎᑦ ᐅᕗᖓ ᑐᕌᕐᑎᒍᓐᓇᑕᑎᑦ:
	 Avataq Cultural Institute 

4150 Ste-Catherine St. West, Suite 360 
	Westmount, Qc H3Z 2Y5 
	ᐊᑭᓕᕆᐊᑐᓐᖏᑐᖅ: 1-800-361-5029  
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 514-989-9031 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᓪᓚᒍᒪᒍᕕᑦ: info@avataq.qc.ca

ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
	 Avataq Cultural Institute (ᐃᓄᑦᔪᐊᒦᑦᑐᖅ 

ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒃ) 
P.O. Box 230 Inukjuak, Qc J0M 1M0	
ᐊᑭᓕᕆᐊᑐᓐᖏᑐᖅ: 1-866-897-2287  
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 819-254-8919

ᑖᑦᓱᒥᖓ ᕿᒥᕐᕈᐊᒥᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᔪᕕᓂᖅ: ᔮᓂᔅ ᑯᔩ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔪᕕᓃᑦ: ᓯᐊᔭ ᐁᓐᓇᓕᒃ, ᐃᓕᓴᐱ ᐋᓇᖃᑕᒃ, ᓵᓕ 

ᐋᕐᖓᖅ, Sylvie Côté Chew, Robert Fréchette, 
Louis Gagnon, Daniel Gendron, ᔮᓂ ᐃᓄᑉᐸᖅ 
(ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᕙᑕᐅᑉ ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᔭᖏᓐᓂᑦ) ᐋᑕᒥ 
ᖃᓕᖑ, ᕉᑕ ᑯᑭᐊᐱᒃ, Susan Lofthouse, ᐄᒦᓕ 
ᓄᕙᓕᓐᖓᐅᓚᐅᔪᔪᖅ, ᔦᐱᑎ ᓄᓐᖓᖅ, ᓈᓐᓯ ᐹᓕᓴ, ᕕᑭ 
ᓰᒥᒐᖅ, ᓗᐊᔨ ᑕᒍᕐᓈᖅ.

ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕐᑎᕆᔪᕕᓃᒃ: ᒥᓂ ᓇᐹᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐅᓗᓯ 
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ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᓂᖓ

ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᒋᐊᑦᓯᐊᑐᕕᓃᒃ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᐃᔦᑦᓱᑎᓗ: ᐁᑕ ᓵᓐᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᔨᐊ ᑭᓕᐅᑕᖅ
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Marvin Harder
ᕿᒥᕐᕈᐊᒥᒃ ᐊᒥᓱᓐᖑᐃᔪᖅ: Marquis
ISSN 1181-733X
Legal Deposit : 2015

La revue Tumivut est publiée par l’Institut 
culturel Avataq, une organisation autochtone 
sans but lucratif à laquelle les Inuits du 
Nunavik ainsi que la Conférence des Aînés 
inuits ont confié le mandat de protéger et 
de promouvoir la langue et la culture de 
la région. Tumivut est distribué sans frais 
dans tous les foyers du Nunavik. La revue 
n’accepte pas d’abonnements mais on peut 
se procurer les numéros sur le site de vente 
en ligne de Publications Nunavik :  
www.publicationsnunavik.com.

Le contenu de la revue fait l’objet d’un 
dépôt légal et ne peut être reproduit sans 
permission. L’Institut culturel Avataq est un 
organisme de charité enregistré; les dons 
sont déductibles d’impôt.

Présidente : Jeannie Nungak.
Tumivut est financé par une subvention 

d’Affaires autochtones et Développement 
du Nord Canada, Programme des centres 
éducatifs et culturels.

On peut addresser la correspondance à : 
	 Institut culturel Avataq  

	4150 Ste-Catherine ouest, Suite 360 
	Westmount, Qc H3Z 2Y5 
	Numéro sans frais: 1-800-361-5029 ou  
514-989-9031 
Courriel : info@avataq.qc.ca

ou encore à: 
	 Institut culturel Avataq (Siège social)  

B.P. 230 Inukjuak, Qc J0M 1M0 
	Numéro sans frais: 1-866-897-2287 ou  
819-254-8919

Éditeur pour ce numéro: Janice Grey
Contributeurs: Sarah Ainalik, Elisabeth 

Annahatak, Charlie Arngak, Sylvie Côté 
Chew, Robert Fréchette, Louis Gagnon, 
Daniel Gendron, Johnny Inukpuk (archives 
d’histoire orale d’Avataq), Adamie Kalingo, 
Rhoda Kokiapik, Susan Lofthouse, feu Emily 
Novalinga, Zebedee Nungak, Nancy Palliser, 
Vicky Simigak, Lori Tagoona.

Traduction en inuktitut: Minnie Napartuk. Paul 
Papigatok pour l’article L’histoire de deux 
mousquets

Révision et correction d’épreuves en inuktitut: 
Ida Saunders et Harriet Keleutak

Traduction et révision anglaise: Robyn Bryant
Traduction française : Josée Vilandré
Graphisme : Marvin Harder
Impression : Marquis
ISSN 1181-733X
Dépôt légal : 2015

The magazine Tumivut is published by Avataq 
Cultural Institute, a native non-profit 
organization mandated by the Nunavik Inuit 
and the Nunavik Inuit Elders Conference 
to protect and promote the language and 
culture of the region. Tumivut is distributed 
free of charge to the Inuit households of 
Nunavik. The magazine is not available on 
subscription but issues can be purchased 
from the online sales website of Publications 
Nunavik : www.publicationsnunavik.com.

Contents of this magazine is copyrighted and 
may not be reproduced without permission. 
Avataq is a registered charity; all donations 
are tax deductible.

President : Jeannie Nungak.
Tumivut is financed by a grant from Aboriginal 

Affairs and Northern Development Canada, 
Cultural and Educational Centers Grant.

Correspondence can be addressed to : 
	Avataq Cultural Institute 
4150 Ste-Catherine St. West, Suite 360 
Westmount, Qc H3Z 2Y5 
Toll free: 1-800-361-5029 or 514-989-9031 
Email: 	 info@avataq.qc.ca

or
	 Avataq Cultural Institute (Head office) 

	P.O. Box 230 Inukjuak, Qc J0M 1M0 
	Toll free: 1-866-897-2287 or 819-254-8919

Editor for this issue : Janice Grey
Contributors: Sarah Ainalik, Elisabeth 

Annahatak, Charlie Arngak, Sylvie Côté Chew, 
Robert Fréchette, Louis Gagnon, Daniel 
Gendron, Johnny Inukpuk (from the Oral 
History archives of Avataq), Adamie Kalingo, 
Rhoda Kokiapik, Susan Lofthouse, the late 
Emily Novalinga, Zebedee Nungak, Nancy 
Palliser, Vicky Simigak, Lori Tagoona.

Inuktitut translation : Minnie Napartuk and 
Paul Papigatok for the article A Tale of Two 
Muskets

Inuktitut revision and proof reading : Ida 
Saunders and Harriet Keleutak

English translation and revision : Robyn Bryant
French translation : Josée Vilandré
Graphic design : Marvin Harder
Printing : Marquis 
ISSN 1181-733X
Legal Deposit : 2015

ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ  ᓂᕐᓯᐅᕈᓯᒃ

	 35	 ᐃᓯᕆᑦᓯᓯᒪᔪᑦ  ᐅᓲᔭᐅᑦᓱᑎᒃ  ᒪᑦᑕᑕᓖᑦ
ᓗᐊᔨ ᑕᒍᕐᓈᖅ – ᓇᓗᓇᒐᓛᒐᓂ ᒪᒪᕐᑑᓱᓂᓗ ᓂᕐᓯᐅᕈᓯᒃ ᐅᓲᔭᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᒪᑦᑕᑕᓕᓐᓂᒃ.

ᐅᖃᐅᓯᐅᓱᖓᕐᑐᑦ

	 36	 ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ  ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᑦ
ᐊᕙᑕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᓵᓕ ᐋᕐᖓᖅ – ᓵᓕ ᐋᕐᖓᖅ ᐅᖄᔪᖅ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓴᕋᑕᕐᓂᖓᓂᒃ ᑐᒥᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᑉ ᖁᓕᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ 
ᕿᑲᐅᑦᔭᐅᒌᑐᐊᕋᒥ. 

ᐅᖃᑦᓯᐊᖑᐊᕈᓰᒃ
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ᓄᓇᓕᒋᔦᓪᓗ  ᑕᑯᓐᓇᓗᒍ  
ᐄᒦᓕ ᑐᓗᒐᖅ ᓄᕙᓕᓐᖓᖅ

	 37	 ᐃᓅᑦᓱᑕ  
ᓯᐊᔭ ᐁᓐᓇᓕᒃ

ᐃᓅᒍᓐᓀᕋᑖᒥᒃ  ᐃᕐᖃᐅᒪᑦᓯᓂᖅ

	 38	 ᐃᓅᒍᓐᓀᕋᑖᒥᒃ  ᐃᕐᖃᐅᒪᑦᓯᒍᑎᓕᐅᕐᓂᕕᓂᒋᒃ  ᐊᕙᑕᕐᒥᒃ  
ᐊᔪᐃᓐᓇᐅᔨᓲᒍᑦᓱᓂ  ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒐᓱᐊᒻᒪᕆᖃᑕᐅᔪᕕᓂᕐᒥᒃ
ᕉᑕ ᑯᑭᐊᐱᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓈᓐᓯ ᐹᓕᓴ – ᖁᐸᓄᐊᖅ ᐹᓪᓚᔮᑦ ᓴᓪᓗᒥᐅᒍᑦᓱᓂ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ ᐃᓚᐅᔪᒻᒪᕆᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᑦᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᓄᑦ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒻᒧᓗ; ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ 
ᖁᐸᓄᐊᒥᒃ ᐃᕐᖃᐅᒪᑦᓯᐅᑎᒋᑦᓱᒍ ᓴᕐᕿᑎᑕᕗᑦ.

 

La version française de la revue est disponible à partir de la page 40.
You will find the English version of the magazine starting on page 41.
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ᔮᓂᔅ  ᑯᔩ

ᐱᐊᕋᐅᑦᓱᖓ 1990-ᐄᑦ ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂ ᐱᕈᕐᓴᓱᖓ ᐃᓗᔭᐅᒪᓚᐅᔪᕗᖓ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓄᑦ 
ᓄᑖᒍᑦᓱᑎᒃ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᕐᓄᑦ: ᑕᓚᕖᓭᑦ, ᑐᓵᒍᒥᓇᕐᓂᓭᑦ ᑐᓴᕐᓂᔮᕋᑦᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᕕᒐᕐᑐᓅᓕᖓᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᑦ ᕿᑎᓪᓗᐊᒥᒍᑦ ᐲᕐᓯᕕᐅᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑕᓂᒃ 
ᐅᑯᐊ ᓴᕐᕿᔮᕐᑎᓗᒋᑦ: Spice Girls ᐊᒻᒪᓗ Backstreet Boys. ᑖᒃᑯᐊ ᓇᓪᓕᖏᓪᓘᓃᑦ 
ᓱᕐᕃᓂᖃᓚᐅᔪᓐᖏᑐᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᓱᖓ ᑭᓇᐅᓂᕐᓂᐅᕙᖓ. ᑌᑦᓱᒪᓂᐅᑎᓗᒍ 
ᓱᓇᒧᓪᓘᓃᑦ ᓱᓕᓂᕃᒍᓐᓇᑐᖃᓚᐅᔪᓐᖏᑐᖅ ᐱᐅᓯᕆᓯᒪᔭᕋᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᕋᓂᒃ 
ᐱᐅᓯᕐᓱᓱᑎᓗ ᑭᖑᕝᕕᒍᓐᓇᑐᖁᑎᒃᑲᓂᒃ ᓱᓕᓂᕃᒍᓐᓇᑎᓗᒋᓪᓕ ᐃᓚᒃᑲ, ᐱᖃᓐᓈᑲ, 
ᓄᓇᓕᒐ ᕿᒥᕐᕈᐊᓗ ᑐᒥᕗᑦ. 

ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ ᑐᒥᕗᑦ ᑕᑯᔭᐅᑦᓯᐊᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᑐᓂᒃ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐱᐅᓯᐅᕙᑦᑐᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᑕᑯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᖅ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᑌᒣᒃᑯᐊᖃᑎᒃᑲᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᑕᑯᓐᓇᓗᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᖓ ᓱᑲᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐊᓯᑦᔨᑎᓗᒍ. ᑌᑦᓱᒨᓇ ᑐᒥᕗᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ ᑐᓐᖓᕕᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᖃᑦᑕᓯᒪᔭᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᕙᑕᕐᒦᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᑦᓱᒪᓂᑕᕐᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ, ᑖᓐᓇᓗ ᕿᒥᕐᕈᐊᓕᐊᖑᓲᒍᑦᓱᓂ 
ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᖃᕐᑎᓗᒍ. ᐅᓪᓗᒥ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᓱᖓ ᐅᕕᒐᕐᑑᓱᖓ 
ᐃᓕᑕᕐᓯᒪᑦᓯᐊᑐᖓ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᑌᒪᓐᖓᓕᒫᖅ 
ᑭᒍᕚᑦᑎᓅᕐᖃᑕᐅᕙᒋᐊᖃᕐᒪᑕ, ᑭᓯᐊᓂᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓕᑕᕐᓯᒪᒻᒥᓱᖓ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓕᒫᑎᑐᑦ ᖃᒻᒥᓂᑕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᓕᕐᒪᑕ, ᐅᓪᓗᒥᓗ ᐅᓂᒃᑳᓲᕆᓕᕐᑕᕗᑦ 
ᓯᑯᑦᓴᔭᓅᕐᑕᐅᖃᕆᐊᖃᓕᕐᓱᑎᒃ ᐊᑦᑕᒥᒐᐅᑎᐅᕙᓪᓗᑎᓗ ᐅᕙᑦᑎᓄᓕᒫᖅ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᖃᑎᑦᑐᓄᓗ.

ᑕᑯᕙᓪᓚᓯᒪᔪᑦᓴᐅᓕᕐᑐᑎᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ ᑕᐅᑦᑐᖓ ᐊᓯᑦᔨᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓕᕐᑎᓗᒍ; 
ᑖᓐᓇᓗ  ᐊᓯᑦᔨᓂᕕᓂᖅ ᐱᐅᒋᑦᓴᓚᐅᕈᑦᓯᐅᑐᐃᓐᓇᓕᕐᓱᑕ. ᑐᒥᕗᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᒐᓱᐊᓚᐅᔪᕗᖅ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓘᓂ, 
ᑐᒥᕘᕐᖄᒍᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᓂᐸᕆᓐᓇᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᓐᖏᒧᑦ. ᑐᒥᕗᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ ᐱᒋᐊᑦᓯᐊᑐᑦᓯᐊᕌᓘᕗᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐱᐅᑦᓴᓴᓚᐅᕐᐹᑕᓕᕐᓱᑕ 
ᑌᑦᓱᒪᓂᒋᐊᖅ ᑌᒣᑦᑑᖃᑦᑕᓯᒪᒻᒪᑕ.  

ᓖᕕ  ᐊᕐᓀᑐᖅ, ᔮᓂᔅ  ᑯᔩ, ᓯᓕᒪ  
ᐃᒪᕐᓚᒃ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ  ᐃᓄᐃᑦ  ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ  
ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂ  ᐊᕐᓇᓕᓐᖑᑎᕕᒃ   
2013-ᒥ, ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: ᕈᐱᐊᕐ  ᕝᕆᓯᐊᑦ

ᐃᓂᓪᓓᔨᐅᑉ 
ᐅᕐᑲᐅᓯᖏᑦ
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ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐊᔪᕐᓇᓯᓂᕕᓂᖏᑦ  
ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐅᓂᒃᑳᑦ

ᔮᓂ  ᐃᓄᑉᐸᖅ  (1911-2007), ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ  – ᒫᑦᓯ  1979

ᑌᒪ ᑌᒃᑯᐊ ᐱᓪᓗᖁᑎᓪᓚᕆᐊᓘᒻᒪᑕ ᐊᑖᑕᕕᓂᒃᑯᕆᔦᑦ ᐱᐅᓯᕕᓂᖏᑦ ᑕᒫᓂ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᑦᓵᓂ ᐃᓅᕙᑦᑐᕕᓂᐅᒐᓗᐊᕐᒥᓱᑎᒃ. 
ᑌᒪ ᑖᕗᖓ ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ ᑖᕙᓃᑉᐸᑐᕕᓂᐅᓕᕐᒥᒪᑕ ᐊᒻᒪ ᑖᕙᓂ ᑰᑦᔪᐊᒦᓚᐅᕋᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᑕᒪᐅᖓ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ 
ᐅᑎᓯᓚᐅᕐᓂᒥᒻᒪᑕ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᑕᒪᐅᓐᖓᑐᑦᓴᐅᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐃᓅᓕᕐᑐᕕᓂᐅᓂᕋᕐᑕᐅᓲᖑᒐᒪ 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᒋᐊᓐᖓᐅᑎᖃᓐᖑᐊᓂᐊᓕᕐᑐᖓ.

ᑌᒪᓕ ᐃᒣᑦᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᖃᕐᑎᑕᐅᒐᒪ 1911-ᒍᑎᓪᓗᒍ ᐃᓅᓕᕐᕕᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖑᒐᒪ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᑕᒫᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᑌᒃᑯᓄᖓ 
ᐳᓖᓯᒃᑯᓄᑦ ᑕᒫᓂ ᐃᓄᑦᔪᐊᒦᓕᕐᓱᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᕿᑐᕐᖓᓕᑐᖃᐅᒐᒫᓪᓛᑦ. ᑌᒃᑯᐊ ᐅᑭᐅᒃᑲ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓯᓚᐅᔪᒻᒪᑕ ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ 
ᓱᕐᖁᐃᓯᒪᓪᓚᕆᐊᓗᓐᖏᑑᒐᓗᐊᑦ ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓯᒪᔭᐅᒻᒪᑕ 1911-ᒍᑎᓪᓗᒍ ᐃᓅᓕᕐᕕᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖑᒐᒪ. ᑌᒪ ᑕᑕᐅᑎᑖᕐᑕᑐᑐᖄᓘᒐᒪ 
ᑌᒃᑯᐊ 65-ᒍᓕᑐᐊᕐᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑕᐅᓲᒍᒻᒪᑕ ᑌᒃᑯᓄᖓ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᒻᒪᕆᐅᔪᖓ ᑌᒃᑯᓄᖓ ᐅᖄᔭᕐᓅᕙᖓ.

ᑌᒪ ᑌᒃᑯᐊ ᑕᒪᐅᓐᖓᓯᑦᓴᓕᓚᐅᕐᓂᒪᑕ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᓄᓇᖃᕐᐸᑐᕕᓂᐅᒐᓗᐊᕐᒥᓱᑎᒃ. ᑌᒪ ᑌᑦᓱᒪᓂ 
ᑐᒃᑐᓕᐊᓘᕙᑦᑐᕕᓂᐅᒐᓗᐊᖅ ᐃᓅᓚᐅᕐᑎᓇᖓ. ᑌᒪ ᑕᒪᐅᓐᖓᕋᓱᐊᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ 1911-ᒍᑎᓪᓗᒍ ᑐᒃᑐᐃᑦ 
ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᓯᔪᕕᓂᐅᓂᕋᕐᑕᐅᓲᖑᒻᒪᑕ ᓯᕗᓂᖓᒍᑦ ᑐᒃᑐᓕᐊᓘᕙᑦᑐᕕᓂᐅᒐᓗᐊᖅ ᑌᑦᓱᒪᓂ. ᑌᒪ ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᓯᔪᕕᓃᑦ ᑐᒃᑐᐃᑦ 
1911-ᒍᑎᓪᓗᒍ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᒃᑲ ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᑎᑕᐅᒻᒪᑕ ᑌᒃᑯᐊ ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᓪᓚᕆᐅᕗᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᑕᑯᓐᓇᓯᐊᑐᐃᓐᓇᑕᕋ 
ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐊᓯᐅᓂᕕᓂᖓ. ᑖᕗᖓ ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ ᑌᒪᓐᖔᓗᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᖏᕐᕋᓕᓚᐅᕐᓂᕋᒥᒃ ᑐᒃᑐᐃᑦ 
ᑌᑦᓱᒪᓂᒎᑕᒐ ᐊᔪᕐᓇᓯᓕᓚᐅᕐᓂᒪᑕ ᑐᒃᑐᖃᕐᐸᔭᒍᓐᓀᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᒪᓐᓇ. ᓱᓀᕈᑦᓯᒪᓪᓗᑐᐊᓗᕙᓚᐅᓐᖏᑑᒐᓗᐊᖅ ᐊᔪᕐᓇᖏᓐᓈᓱᑎᒃ 
ᑐᒃᑐᖃᓚᑳᖏᓐᓇᓱᓂ ᑌᒣᑦᑑᒐᓗᐊᖅ. ᑕᒐᑕᒐ ᐅᑎᕐᓯᒪᔪᐊᓘᓕᕐᒪᑕ ᑕᕆᐅᒦᓲᒍᓕᕐᒪᑖᓪᓛᑦ. ᑌᒪ ᑕᒐᑕᒐ ᑌᒪᓐᖓᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕆᐅᕐᓂᐅᓕᕐᓱᖓ ᐊᔪᕐᓇᐅᒐᕐᓱᑎᒃ ᐅᖓᓯᑦᑐᐊᓗᒻᒧᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑐᒃᑐᓯᐅᕐᐸᓚᐅᕐᒥᒐᑦᑕ. ᖃᒻᒥᐊᐱᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑎᕐᓯᒪᓕᕐᒪᑕ 
ᑕᕆᐅᒦᓲᒍᓕᕐᒪᑖᓪᓛᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᑉᐹᖓᕐᕈᐊᕌᓗᒃ ᑐᒃᑐᖃᕐᐸᓚᐅᕐᓱᓂ. ᑌᒪ ᐃᓄᑐᖃᕕᓃᑦ ᐃᓅᒍᓐᓀᐸᑕ ᑎᑭᓛᕐᒥᒪᑕ ᓚᔭᐅᕙᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᖃᒻᒥᐊᐱᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑎᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᕙᓕᕐᑕᕗᑦ. 1960 ᒥᑦᓯᑎᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑎᓪᓚᕆᑦᓯᒪᓕᕐᑐᑦ. ᐅᖓᓯᑦᑐᒦᒍᓐᓀᓯᒪᔪᑦ 1960 
ᒥᑦᓯᑎᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ. ᑌᒪ ᑌᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᓴᑐᐃᓐᓇᓕᕋᒃᑭᑦ.

ᑌᒪ ᑌᒃᑯᓂᖓ ᐅᓂᒃᑳᕆᐊᓚᐅᑯᒃᑲᒪ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᑦᓵᓂ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᓗ ᑌᑲᓂ ᑕᓯᐅᔭᕐᒦᓴᕐᐸᓕᓚᐅᕐᓱᑕ ᐊᐅᓚᔨᕙᑦᑐᖓ 
ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᐃᓱᐊᓂ. ᑖᕙᓂ ᐱᕈᕐᓴᕕᓪᓚᕆᖃᕋᒪ ᑌᒃᑯᐊ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᐅᑐᖃᕕᓂᐅᒐᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ, ᑐᕈᓯᐅᑦᓱᖓ ᐊᐅᓚᔨᒍᓐᓇᓱᖓ 
ᐅᐃᒍᐃᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᓯᐅᑎᐅᓂᕋᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᕐᑖᑎᓗᒍ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ. ᑌᒃᑯᐊ ᑲᒻᐸᓂᑐᐃᓐᓇᕕᓂᐅᒐᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᓯᕗᓂᖓᒍᑦ 

1 - ᔪᐊᓂ  ᐃᓄᑉᐸᖅ  , ᔮᓂ  ᐃᓄᑉᐸᐅᑉ  ᐊᑖᑕᖓ, 
71-ᓂᒃ  ᐅᑭᐅᖃᕐᓱᓂ. ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ  1958-
ᒥ. ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: W.E. Willmott 
(ᖃᓪᓗᓈᕌᐱᒃ), ᐊᕙᑕᖅ, WIL-033
 
2 - ᔮᓂ  ᒪᓄᒥ  ᐃᓄᑉᐸᖅ, ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ  
ᖃᖓᓂᑕᐅᒻᒪᖔᑦ  ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓐᖏᑐᖅ  
ᒥᓂ  ᐹᓕᓴᐅᑉ  ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ/ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ/MPA-01  
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ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᓪᓚᕆᐅᕗᑦ  
ᑌᑦᓱᒪᓂ”

3
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ᑐᕈᓯᒍᓘᑦᓱᖓ ᑌᒫᒃ ᖃᓪᓗᓈᕐᑖᖃᒻᒥᐅᑎᓗᒍ ᐅᐃᒍᐃᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᓯᐅᑎᐅᓂᕋᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ. ᑌᒪᓕ ᑕᒫᓂ ᕿᓚᓗᒐᕐᓯᐅᕕᒻᒥ ᖃᓪᓗᓈᖃᕐᖄᑐᕕᓂᐅᒻᒥᒪᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ 
ᖃᓪᓗᓈᓕᑐᖄᓘᔪᑦᓴᐅᓂᕋᓗᐊᕐᒥᔪᖅ. ᑌᒪᓕ ᕿᓚᓗᒐᕐᓯᐅᕕᒻᒦᖄᓚᐅᕐᑐᕕᓃᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒨᓚᐅᕋᑎᒃ.

ᑐᑭᑖᕋᓱᐊᓚᐅᕐᓂᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑕᓐᓂᐅᔪᑑᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᒻᒪᑕ ᑖᕙᓂ ᐊᕗᖓ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓪᓗᓇᑦᔨᐊᓲᕌᓘᓐᓂᒪᑕ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᖅ ᕿᑎᕐᖃᕌᓲᒍᓐᓂᒪᑦ 
.50-ᓴᓐᓯᕌᓲᒍᓐᓂᒪᑦ ᖃᑯᕐᑕᖅ ᑌᑲᓂ ᕿᓚᓗᒐᕐᓯᐅᕕᒻᒥ ᕿᓚᓗᒐᕐᓯᐅᕕᒻᒦᖏᓐᓈᑎᓗᒋᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᑌᒃᑯᐊ. ᓇᓪᓕᐊᒍᓪᓚᕆᓐᓂᒪᖔᑕ ᐅᐃᒍᐃᒍᓐᓂᒪᖔᑕᓗ 
ᑲᒻᐸᓂᐅᑦᓴᓂᕐᒪᖔᑕᓗ ᖃᐅᔨᒪᑦᔭᖏᒻᒥᔭᒃᑲᓕ ᑐᓴᐅᒪᑐᐃᓐᓇᓱᒋᑦ.

ᑌᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᖁᓄᓐᖏᒪᑕ ᐅᖓᓯᓪᓕᒋᐊᓯᒐᓗᐊᕐᒪᑕ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᖁᓄᓐᖏᒪᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓱᐃᓛᒃ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ ᓄᑦᑎᑐᐃᓐᓇᓕᕐᑐᕕᓃᑦ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᖅ 1-ᑖᓚᕌᓚᖓᓕᕐᒪᑦ 
ᕿᑎᕐᖃᕌᕐᐸᑐᕕᓂᖅ ᖃᑯᕐᑕᖅ. ᐱᐅᔫᓐᖏᓂᐅᔭᑦᔭᖏᑦᑐᖅ ᒥᕐᖁᖓ ᓈᒻᒪᓕᑐᐊᕋᒥ.

ᑌᒪᓕ ᑌᓐᓇ ᐱᐅᖏᓐᓈᑐᖅ ᓴᕕᕋᔮᓗᒃ ᕿᓚᓗᒐᕐᓯᐅᕕᒻᒦᑐᕕᓂᕉᖅ ᓴᕕᕋᔮᓗᒃ 
ᑌᓐᓇ ᑕᒐᑕᒐ ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑐᒃᓯᐊᕕᐊᓗᒃ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒦᑐᖅ ᑌᓐᓇ. ᑌᒪ ᑌᓐᓇ ᐅᖄᔭᕋ 
ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᐅᒥᐊᖃᒍᓗᑉᐸᓚᐅᕐᒥᒪᓪᓕ ᑎᖏᕐᕋᐅᑌᓐᓇᐅᒐᓗᐊᓂᒃ. ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ 
ᐅᓯᑲᑦᑕᑕᐅᒍᓇᐅᓐᓂᒪᑦ ᕿᓚᓗᒐᕐᓯᐅᕕᒻᒦᐸᓐᓂᕋᒥ ᒥᑭᓕᐅᒥᔪᕕᓂᖅ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ 
ᓅᑦᑐᕕᓂᐅᑦᓱᓂ ᓇᕿᓪᓕᐅᒥᐊᐱᑦᑐᕕᓂᕉᖅ ᑌᓐᓇ ᑐᒃᓯᐊᕕᐊᓗᒃ ᕿᓚᓗᒐᕐᓯᐅᕕᒻᒦᓱᓂ 
ᑕᑭᓂᕐᓴᐅᕙᑦᑐᕕᓂᐅᑦᓱᓂ. ᕿᔪᐃᓐᓇᓂᒃ ᑎᖏᕐᕋᐅᑌᓐᓈᓂᒃ ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ 
ᐅᒥᐊᖃᕐᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᑌᒣᑦᑐᓄᑦ ᓅᑦᑐᕕᓂᐅᕐᖂᒪᑦ. ᑎᖏᕐᕋᐅᑌᓐᓈᑐᐊᓗᒻᒧᑦ 
ᐃᒣᑦᑐᓂᐊᓪᓛᑦ ᐊᐅᓚᔨᓇᕐᒥ ᓇᐸᕆᐊᖏᓐᓂᐊᓛᑦ ᒪᕐᕈᓕᐊᓗᓐᓂᒃ 

ᐊᐅᓚᐅᑎᖃᓐᖏᑐᐊᓗᓂᒃ. ᑌᓐᓇ ᐊᑖᑕᕕᓂᕋ ᐊᑦᑕᑐᕐᑎᑕᐅᕙᓚᐅᕐᒥᒪᑦ ᑌᒣᑦᑐᒥᒃ 
ᑕᓯᐅᔭᕐᒦᓱᑕ ᐊᐅᓚᔨᒐᒪ ᒪᕐᕈᓕᐊᓗᒻᒥᐊᓛᑦ ᓇᐸᕆᐊᖏᓐᓂᒃ ᑎᖏᕐᕋᐅᑌᓐᓇᐅᒐᓗᐊᕐᓱᓂ 
ᐊᑦᑕᑐᐊᑐᐃᓐᓈᓗᒃ ᐅᒥᐊᕌᓗᒃ. ᑌᒃᑯᐊ ᐅᐃᒍᐃᓪᓗ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓗ ᐅᒥᐊᖁᑎᖃᓲᒍᓐᓂᒪᑕ 
ᐃᓄᒻᒧᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓚᖓᑐᐃᓐᓇᓱᒍ ᐊᑐᕈᒪᔪᖃᑐᐊᕐᐸᑦ. ᑌᒪ ᑌᒣᑦᑐᖅ ᑌᓐᓇ ᐃᓪᓗᐊᓗᒃ 
ᐊᑯᓂ ᓇᐸᓂᖓ ᐆᓐᓃᓄᓇ ᒪᓐᖏᓱᐃᑦᑐᐊᓘᑦᓱᓂᓗ ᓴᕕᕋᔭᖅ ᐱᒐᒥ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ 
ᐱᐅᒍᓐᓇᕋᒥ. ᑕᒐᑕᒉᓐᓇ ᐊᑯᓂᓂᑕᒃᑯᕕᑐᐃᓐᓇᐅᓕᕋᒥ ᐃᓄᓕᕐᑕᓂᒃ ᐃᓪᓘᖏᓐᓈᑐᖅ ᓱᓕ 
ᑌᒣᓕᖓᔪᖅ ᑕᒐ. ᐊᑯᓂᑲᓪᓛᓘᔪᕆᓐᖑᐊᑕᕋ ᐃᒣᓪᓗᐊᓕᕐᑎᓗᒎᓚᔭᐅᓯᒪᑦᔭᖏᒻᒪᑦ 1800-
ᒍᑎᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂᐅᔪᕕᓂᐅᔪᕆᓐᖑᐊᕋᓗᐊᕐᒥᔭᕋᓕ ᐃᓱᒪᑦᓱᖓ. 1880 ᓴᓂᐊᓂᐅᕐᖂᒪᑦ, 
1800-ᐅᑉ ᐅᖓᑖᓂ ᐃᒻᒪᖄ, ᐃᒻᒪᖄᑐᐃᓐᓇᖅ. ᑌᒃᑯᐊ ᑰᑦᔪᐊᓕᐊᖃᑦᑕᓲᕌᓘᓐᓂᒪᑕ 
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᒫᓂᓗ ᕿᑭᕐᑕᓂ ᑌᒣᑦᑑᓚᑳᖏᓐᓈᑎᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᔨᓪᓚᑲᓗᐊᕐᑐᖓ ᒥᑦᓯᑎᒍᑦ. 
ᐊᑯᓂᐅᑦᔭᖏᑦᑐᖅ ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓪᓚᓯᒪᔪᖓ ᑐᒃᓯᐊᕆᐊᕐᑐᐸᑦᑐᓂᒃ ᑕᒫᓐᖓᑦ 
ᐱᑦᓱᑎᒃ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ ᓯᕗᓂᑐᖄᓗᖓᓂᓪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᓚᐅᕐᓂᒪᑕ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᖅ 
1-ᑖᓚᕌᓚᖓᓕᕐᒪᑦ. ᑌᑦᓱᒪᓂᐊᓗᒃ 1800-ᒦᑦᑎᓗᒍ ᔪᑦᓴᐅᔪᕕᓂᖅ. ᑌᒪ ᑖᕙᓂ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᓗ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒥᓪᓗ ᑌᒫᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᒪᕆᐅᓚᐅᕐᑐᖓ. ᑌᒪ ᑕᒪᐅᓐᖓᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ 1929-ᒍᓕᕐᑎᓗᒍ ᑕᒪᐅᓐᖓᓯᑦᓴᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ. 
ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᐅᕕᓂᐅᑦᓱᑕ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᓴᓂᐊᓃᑦᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑕ. ᑕᓯᐅᔭᕐᒦᓱᑕ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ 
ᐃᓱᐊᓃᑦᓱᑕ ᐊᐅᓚᔨᓪᓚᕆᑦᑐᖓ ᐊᕿᒡᒋᕆᐅᕐᓂᐅᕙᓕᓚᐅᕋᒪ ᑕᓯᐅᔭᕐᒦᓱᑕ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ.

ᓇᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᑲᓗᐊᕐᓱᖓ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᓚᐅᕐᓯᒪᑦᔭᓇᖓᓗ ᑌᑲᓂ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ 
ᐱᓚᐅᔪᔪᖓ. ᑌᒪ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒫᓂ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᐅᒍᓕᕐᓱᑕ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᕆᐅᕐᓱᖓᓗ 

3 - ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ, 1915 ᒥᑦᓵᓂ.
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: Robert J. Flaherty 
(ᓴᐅᒥᐊᓗᒃ). Revillon Paris, REV 0534

4 - ᑲᒃᑲᓛᒃ  ᕿᓚᓗᒐᕐᓯᐅᕕᒥ, 1915-ᒥ.
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  Robert J.  Flaherty 
(ᓴᐅᒥᐊᓗᒃ). Revillon Paris, REV 0546
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1930-ᐅᓕᕐᑎᓗᒍ ᓇᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ. ᑌᒪ 1929-ᒥ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᕆᐅᓚᐅᔪᔪᖓ. 
ᔭᓄᐊᕆᐅᓕᕐᒪᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᕐᕌᒍᖅ ᐊᓯᑦᔨᓲᒍᒻᒪᑦ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᕆᐅᕐᓯᒪᓕᕐᑎᓗᖓ 
ᖁᕕᐊᓱᕝᕕᒥ ᑕᕐᕿᖓᑕ ᓯᕗᓂᖓᒍᓪᓘᓃᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᔪᑦᓴᐅᔪᒥ 1929-ᒍᑎᓪᓗᒍ 
ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᕆᐅᕐᑐᕕᓂᐅᔪᖓ ᐊᐅᓪᓛᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑕ ᐅᑭᐅᑉ ᐃᓚᖓᓂ. 
ᑌᒪᓕ ᔭᓄᐊᕆᐅᓕᕐᑎᓗᒍ, ᔭᓄᐊᕆᐅᑉ ᒥᑦᓯᐊᓗᑎᒎᓕᕐᒥᔪᖅ 1930-ᐅᓕᕐᑎᓗᒍ 
ᓇᑦᓯᕆᐅᕐᑐᕕᓂᐅᔪᖓ ᐅᐱᕐᖓᓵᓗᒍᓗᓐᖑᐊᒥ ᓇᑦᓯᕆᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒪ 1930-ᐅᓕᕐᑎᓗᒍ. 
ᑌᒪ ᑌᒃᑯᐊ ᑌᒃᑯᓂᖓ ᐱᒻᒪᕆᓐᖑᐊᒥᒃ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᒥᒃ ᓇᑦᓯᒥᓪᓗ ᐱᕕᒋᓯᒪᔮᒃᑲ 
ᑌᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᖏᑦ ᐊᓪᓚᐸᓚᐅᕋᒃᑭᑦ 1929, 1930-ᓗ.

ᑌᒪ ᑐᕈᓯᐅᔭᒍᓗᐊᓘᒐᓗᐊᕐᓱᖓ ᐊᓪᓚᓯᑎᐊᓘᑦᓱᖓ ᐆᒪᔪᕐᑕᓂᓪᓗ 
ᑌᒪᓐᖓᑦ ᐊᓪᓚᒋᐊᓚᐅᕐᓯᒪᒐᓗᐊᕐᓱᖓ ᑌᒪ ᓄᕐᙯᓇᓐᖑᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᒐᒪ 
ᓈᒻᒪᓈᕐᓯᒪᓐᖏᒍᑎᒐ. ᐃᑦᔫᕌᓘᒐᔭᕐᑐᐃᑦ ᐊᓪᓚᕕᑦᓭᑦ ᐊᓪᓚᐸᑦᑕᕕᓂᕆᑐᐊᕈᒃᑭᑦ. 
ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐊᓐᓀᓯᒪᓪᓗᑐᕐᑐᕆᔪᖓ ᐅᓂᒃᑳᓴᒻᒪᕆᐊᓘᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐱᖓᓱᓂ 
ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᑕᕐᓃᕙᖓ ᐊᓪᓚᒋᐊᓪᓗᑐᐊᓗᑦᓴᓚᐅᕐᓯᒪᒐᓗᐊᕋᒪ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓂᒃ. ᒥᑦᓯᑎᒍᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᑌᒫᒍᓗᑐᐃᓐᓈᓯᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒪ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᒡᒍᐊᕆᓲᕋ ᐃᓱᒪᒋᓕᕋᒃᑯ ᐊᓪᓚᒍᓐᓇᓱᖓ.

ᑕᒐ ᑕᒫᓂ ᐊᓱᐃᓛᒃ ᐃᓅᑦᓴᐸᓕᓚᐅᕋᑦᑕ ᐊᑯᓂᑲᓪᓚᒃ ᑕᒫᓂ. ᑌᒪ ᑖᕙᓂ 
ᐅᐱᕐᖓᑲᐱᓲᕌᓘᒻᒪᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᑦᓵ ᑌᒣᑦᑑᒪᑦ ᒪᓐᓇᑎᑑᑦᔭᖏᒻᒪᑦ ᑌᒪ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑕᒪᐅᓐᖓᕆᐊᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᔪᑦᓴᐅᔪᑦ ᐅᐱᕐᖓᒐᓚᑦᑐᐊᓘᑎᓪᓗᒍ. ᑌᒪ ᐁᕆᓕᒥ 
ᑕᒪᐅᖓ ᐊᐅᓪᓚᓚᕆᓐᖑᐊᒍᓇᐅᓕᕐᑐᕕᓃᑦ ᑌᒪ ᑕᒫᓂ ᑰᑦᑖᑉ ᓴᓂᐊᓅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᐅᐱᕐᖔᓭᓐᓇᖅ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᒃ ᖄᖐᓪᓚᕆᑦᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ ᐅᓪᓗᓂᒃ 
ᐊᒥᓲᑦᔭᖏᑦᑐᓂᒃ ᕿᑲᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦᓴᐅᒥᔪᒍᑦ ᑕᒫᓂ.

5 - Rupert’s house, ᐊᓪᓚᑖᕆᔭᐅᔪᑦ  
ᑎᑭᑦᑐᑦ, George McTavish ᑕᓕᕐᐱᐊᓃᑦᑐᖅ. 
Ross, B.R. / ᐊᑐᐊᒐᖃᕐᕕᒃ  ᐊᒻᒪᓗ  
ᑲᓇᑕᒥ  ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ  ᕿᑲᕐᑎᐊᑯᕕᒃ  / 
C-071111

6 - ᐃᓄᑉᐸᑯᑦ  ᓄᓇᑐᕐᓕᖓ, 1958-
ᒥ. ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: W.E. Willmott 
(ᖃᓪᓗᓈᕌᐱᒃ), Avataq, WIL-024

5



9ᑐᒥᕗᑦ  13 — 2015 

ᑌᒪ ᑖᕙᓂ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᕕᓂᐅᒐᑦᑕ ᑖᕙᓂ ᑐᕈᓯᒍᓘᑦᓱᖓ 
ᑕᒪᐅᓐᖓᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᓗᐊᕐᑐᖓ ᑖᕙᓂ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᐃᑦ ᓱᐴᔫᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᔭᖏᒻᒪᑕ. ᑌᒪ ᓱᐴᔫᕐᑖᑎᓪᓗᒍ ᐊᑖᑕᕕᓂᕋ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ ᕿᒻᒦᓱᓂ  
ᖃᓪᓗᓈᓂᑦ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓂᑦ. ᑌᒪ ᐊᓕᐊᓇᓐᖑᐊᓕᕐᑐᕕᓂᐅᔪᑦᓴᐅᔪᖅ ᓱᐴᔫᒥᒃ 
ᑕᑯᓚᐅᕐᓯᒪᑦᔭᒐᑎᒃ ᑖᕙᓂ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓴᔭᕕᓂᐅᒐᒥᒃ ᑌᓐᓇ ᓱᐴᔫᖅ 
ᐱᓪᓚᕆᐊᓗᑦᓴᐅᖑᐊᕐᓂᒪᑦ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᕿᒻᒥᒥᒃ ᐊᑭᓕᕕᓂᖅ. ᑌᒪ ᑌᒃᑯᐊ 
ᓱᐴᔫᑦ ᓯᕗᓪᓕᓴᔦᑦ ᑌᒣᑦᑐᒥᒃ ᐊᐅᒪᐅᑲᓪᓚᖓ ᓵᑦᑐᔮᑲᓪᓚᐅᓱᓂ ᓯᑕᒪᓂᒃ 
ᓈᕕᓕᑲᓪᓚᖑᐊᒍᓘᑦᓱᓂ ᑌᒃᑯᐊ ᐃᑦᑕᑐᕐᕈᐃᓈᓗᑦᓴᐸᓚᐅᕐᒪᑕ. ᑌᒃᑯᐊ ᓱᐴᔫᓕᕋᒥᒃ 
ᐃᑦᑕᑐᕐᕈᐃᓇᕐᑐᐊᓗᒻᒥᒃ ᑌᒃᑯᐊ ᑕᑉᐸᐅᖓᐅᙰᓐᓇᓲᖅ ᓯᐅᑎᖓ ᑐᕃᓐᓇᓯᐊᕐᓱᓂ 
ᑕᑉᐱᑯᖓ ᐊᐅᒪᐅᑲᓪᓚᖓᓄᑦ ᑌᒣᑦᑑᑎᓗᒍ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ. ᑌᒣᑦᑑᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᑌᓐᓇ ᐱᑖᕆᓕᑌᓐᓇᓚᐅᕐᑕᕕᓂᖓ. ᑌᒃᑯᐊ ᑭᓯᐊᓂ ᑭᖑᓪᓕᖑᐊᒍᕙᓕᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃᓇᓗᐊᓚᑳᖏᑦ ᑐᑭᓚᑳᖏᑦ ᓴᖑᐊᓗᑳᑦᑐᐃᑦ ᑭᖑᓪᓕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᒪᑕ. ᑌᓐᓇ 
ᓯᕗᓪᓕᓴᔭᕕᓂᐅᒐᒥ ᑕᑉᐱᑯᖓ ᑐᕃᓐᓇᑐᒥᒃ ᖁᐃᑦᓱᓂ ᐊᐅᒪᐅᑲᓪᓚᖓᓄᑦ 
ᑌᒣᑦᑐᒥᒃ ᐱᐅᓯᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐅᕐᓱᐊᓗᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᐅᕐᓱᖃᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ ᑌᒣᑦᑐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᒐᓛᓐᓂᔭᖏᑦᑐᖅ ᑌᑦᓱᒪᓂ. ᑌᒪᓕ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔪᖃᑦᔭᖏᓐᓇᒥ 
ᑌᒃᑯᐊ ᓴᖑᐊᓗᑳᑦᑐᐃᑦ ᑐᑭᓗᑳᖏᑦ ᐆᓇᕐᓯᕈᐊᕐᓂᓴᐅᒻᒪᑕ ᓯᓚᒥ ᑌᒃᑯᐊ 
ᐆᓇᕐᓯᖃᔭᑦᔭᖏᒻᒪᕆᑉᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᑉᐱᑰᓇ ᑐᕃᓐᓇᑐᑲᓪᓓᑦ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ 
ᐆᓇᕐᓯᓯᐊᕆᒐᓱᐊᕋᓗᐊᕐᓱᒋᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑖᓘᑦᓴᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᒥ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ ᐃᑦᔨᓕᕐᑎᓗᒍ. 
ᑌᒣᑦᑐᕕᓂᖅ ᑌᓐᓇ. ᐅᐱᕐᖔᖅ ᓱᐴᔫᖃᑦᑕᓕᕐᓱᑕ ᑖᕗᖓ ᓄᓇᑦᓴᑎᓐᓄᑦ 
ᐁᓕᓚᐅᕐᓯᒪᕗᒍᑦ. ᑕᒪᐅᓇ ᐊᕐᖁᓵᕐᓱᑕ ᓱᐴᔫᕐᑖᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᖃᓪᓗᓈᓂᑦ ᓯᕿᓂᕐᒥᑦ ᐱᑦᓱᑕ, 

ᕿᒻᒦᓱᓂ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓂᑦ ᑌᒫᒃ ᕿᒻᒥᖃᕋᓱᐊᖏᓐᓇᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ  
ᑭᒻᒥᓄᑦ ᐱᒐᓱᐊᖏᓐᓇᕋᓱᐊᕐᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᓄᖁᑎᒥᓄᑦ ᐆᒪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᑌᒪ ᐃᒣᓕᖓᕙᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᓪᓓᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᑦ ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᕿᒧᑦᓯᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᑖᕈᑎᑦᓴᔦᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓯᐅᑎᑦᓴᒥᒃ ᐱᑖᕈᑎᑦᓴᔦᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᒋᐊᖃᕐᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᓯᕿᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑖᕗᖓᓕᒫᖅ ᑐᓚᑦᑕᕕᒻᒧᑦ 
ᑎᑭᕋᑕᕐᓱᑎᒃ ᐅᐃᒍᓕᕇᓚᑳᓄᑦ ᑌᒫᒃ ᕿᒻᒥᖃᓐᖏᑑᒐᓱᐊᕐᐸᓚᐅᑦᔭᖏᑦᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ. ᑌᒃᑯᐊᓗ, “ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᕿᒻᒥᖏᓐᓂᒃ” ᓚᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᔨᒐᒪ ᑌᒫᒃ 
ᓱᓇᒃᑯᑌᑦᑑᕙᓚᐅᑦᔭᖏᒻᒪᑦ ᑲᒻᐸᓂᖅ ᐃᒣᑦᑐᓄᓪᓗ ᐆᒪᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᑌᒪᓐᖓᑦ 
ᕿᒻᒦᑦ. ᑌᒃᑯᐊ ᐊᓪᓓᑦ ᐃᓱᒪᒋᑦᓱᒋᑦ ᓱᓇᖃᓐᖏᑑᒐᓱᐊᕐᐸᓚᐅᑦᔭᖏᒻᒪᑕ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᕿᒻᒦᑦ ᐊᐅᓪᓚᒍᑕᐅᒻᒪᑕ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᕙᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᓪᓚᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ  
ᑎᒻᒥᔫᑦ ᓯᕐᓛᐸᓚᐅᑦᔭᖏᒻᒪᑦ ᑎᒻᒥᔫᖃᕆᐊᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᕿᒧᑦᓯᑯᑦ. ᓈᓚᐅᑎᖃᑦᔭᒐᑎᓪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐱᕙᓚᐅᕐᒪᑕ. ᑭᓯᐊᓂ ᕿᒧᑦᓯᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᕙᓚᐅᕐᒪᑕ ᑌᒃᑯᐊ 
ᕿᒻᒥᓂᑦᑕᐅᖅ ᐊᕐᓱᕈᒐᓱᐊᕐᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᐃᒍᐃᓪᓗ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓗ. ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᐅᓯᖃᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ. ᑌᒫᒃ ᐅᓂᒃᑳᕆᐊᖃᕋᒃᑭᑦ ᑌᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᓕᕐᑕᑲ.

ᑌᒫᒃ ᑌᒃᑯᐊ ᐱᐅᓯᕆᕙᑦᑕᕕᓂᖏᑦ ᕿᒻᒦᑦ, ᐊᓪᓓᓗ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ 
ᓄᖑᑦᑐᕉᔫᔮᕐᒥᒪᑕ. ᑌᒪ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ ᐊᐅᓚᔨᒐᒪ ᓈᓚᐅᑎᑖᕐᓂᕋᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᓂᒃ 
ᑐᓵᒍᓐᓇᓕᕐᑐᓂᒃ ᑌᒣᑦᑐᑯᑦ ᓯᐅᑎᒻᒥᒑᒃᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᕙᑦᑎᓗᒋᑦ ᓈᓚᐅᑏᑦ 
ᓯᐅᑎᒻᒥᒑᒃᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ. ᓈᓚᐅᑎᑖᕐᐸᓕᐊᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᕗᖓ 
ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ ᑐᓵᒍᓐᓇᓕᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑌᒫᒃ ᓈᓚᐅᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒪᑕ ᒪᑯᐊᓗ ᑎᒻᒥᔫᑦ. 
ᑌᒫᒃ ᑌᒃᑯᐊ ᕿᒻᒦᑦ ᐊᐅᓚᒍᑕᐅᕙᑦᑐᕕᓃᑦ ᑲᑕᑦᑕᐅᓚᕆᑦᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᑌᒃᑯᐊ 
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ᐱᐅᓯᐅᕐᖄᑐᕕᓃᑦ. ᖃᓪᓗᓈᑦ ᕿᒻᒥᖃᕐᐸᑐᕕᓂᐅᒐᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᑎᒻᒥᔫᖃᑦᔭᒐᑎᓪᓗ 
ᓈᓚᐅᑎᖃᑦᔭᒐᑎᓪᓗ ᐊᕐᕌᒍᕐᓯᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᓄᒋᐊᓪᓚᒃ 
ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᖃᔭᕐᓂᔭᖏᓐᓇᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᕿᒻᒥᓄᑦ ᑖᕗᖓ ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑖᕗᓐᖓᑕᐅᕙᓚᐅᕐᒪᑕ. ᑌᒪ ᑌᒃᑯᐊ ᐅᖄᔭᒃᑲ ᓄᖑᓐᖑᐊᑑᔮᕐᑐᑦ.

ᑌᒪ ᑖᕙᓂ ᓯᕿᓂᕐᒦᓱᖓᓕ ᐊᐅᓚᔨᑦᓯᐊᑐᐊᓘᔪᖓ ᑐᐱᕐᒥ ᑭᓯᐊᓂ ᑌᒃᑯᐊ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᐅᑦ ᐊᐳᑎᒥᒃ ᐃᓪᓗᖃᓲᒍᑦᔭᒐᑎᒃ ᑌᒣᑦᑑᕙᓚᐅᕐᒥᒪᑕ ᕿᔪᓕᒻᒥᐅᒍᒐᒥᒃ 
ᐅᕐᖂᔪᐊᓘᒐᓗᐊᕐᒪᑦ ᓇᐹᕐᑐᒧᑦ ᐃᑯᐊᓚᓕᕐᒥᔪᑦ ᐅᓪᓛᑯᑦ. ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ ᐅᓐᓄᐊᒥ 
ᖃᒥᐊᓗᑦᓴᑐᐊᕋᒥᒃ ᓯᓂᓕᕐᒪᑕ ᑌᒫᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐃᒃᑮᓇᕐᑐᒥᒃ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ ᐅᑭᐅᒥ. 
ᔭᓄᐊᕆᐅᒐᓗᐊᕐᒪᑦ ᑌᒫᒃ ᑐᐱᕐᒥᐅᒍᓲᒍᒻᒪᑕ, ᕙᓚᐅᕐᒪᑕ, ᐅᓪᓛᕌᓗᒃᑯᑦ ᑌᒫᕐᕈᐊᕌᓗᒃ 
ᑲᓂᐅᔪᑦᓴᐅᕙᑦᑐᕕᓃᑦ ᕿᐱᖏᑦ. ᐃᑯᐊᓪᓚᑕᐅᓕᕈᓂ ᐸᕐᖄᓯᓚᖓᔪᐊᓘᒐᓗᐊᕐᒥᑎᓪᓗᒍ. 
ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ ᓇᐹᕐᑐᐃᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᓱᑎᒃ ᑭᓪᓚᑕᒻᒪᕆᐊᓘᕙᑦᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᔨᒐᒪ ᑌᒣᑦᑐᒥᒃ 
ᐊᓄᕃᑦᑑᓕᑐᐊᕐᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᐅᒪᐅᓚᑳᑦ ᑲᑕᒐᕐᓱᑎᒃ ᑐᐱᕐᒥᒃ ᐁᓃᕈᑦᔨᕙᑦᑎᓗᒋᑦ 
ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ ᐆᓕᑖᓗᑳᑦᑎᓗᒋᑦ. ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ ᐱᐅᓯᖃᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ.

ᑌᒪᓕ ᐊᓱᐃᓛᒃ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᑕᒪᐅᓐᖓᓴᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᐃᓪᓗᖃᕐᓱᑕ 
ᐃᓪᓗᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᐳᑎᒥᒃ ᐃᓪᓗᑖᕐᑕᐅᓱᑕ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ. ᐊᒥᓱᐊᓘᕙᓚᐅᕋᑦᑕ 
ᐃᓪᓘᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓅᑦᓱᑕ. ᑌᒪ ᑕᒫᓂ ᐊᐳᑎᑖᓪᓚᕆᑐᐊᕐᒪᑦ ᐃᓪᓗᓴᕐᑖᑐᐊᕐᒪᑦ 
ᕌᐱᑐᐊᕐᒪᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᓯᕙᓚᐅᕐᒪᑕ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᑐᐱᖅ ᐅᖁᐃᑦᑑᕙᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓛ 
ᕿᔪᑦᓴᖏᑦ ᐊᔪᕐᓇᓯᕙᓚᐅᕐᒪᑕ ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ ᐊᐅᔭᒥ ᐅᑭᐅᑉ ᒥᑦᓵᒋᓕᑐᐊᕐᒪᐅᒃ 
ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ  ᑎᖓᐅᔭᕐᓂᓗ ᒪᑯᓂᖓᓗ ᐊᕚᓚᕿᐊᓂᒃ ᐊᕐᓀᑦ ᕿᔪᑦᑕᐸᓚᐅᕐᑑᒐᓗᐊᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᓯᐅᑎᑦᓴᓂᒃ. ᑖᕙᓂ ᓯᕿᓂᕐᒦᐸᑦᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑕ ᕿᔪᓕᒻᒥ ᑕᒪᐅᖓ ᑕᕐᕋᒨᒐᑦᑕ 
ᐊᑦᔨᐅᖏᓪᓕᔪᕕᓂᖅ ᑭᔪᖃᓐᖏᓂᕐᒥᓄᑦ. ᐆᒪᔪᓕᓕᐊᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᐆᒪᔪᐊᕈᓚᑳᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᖃᕐᓂᓴᐅᓕᕐᑐᕕᓂᖅ.

ᑌᒪ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᖁᐸᓄᐊᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓪᓚᕆᐊᓘᔪᕆᑦᓯᕙᖏᓐᓈᓈᓂ 
ᑕᒪᐅᓐᖓᓯᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ ᑖᒃᑯᓂᖓᓘᓐᓃᑦ ᐊᑦᔨᐊᑲᓐᓇᒥᒃ ᑖᕙᓂ ᐆᒪᔪᕆᐊᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᔨᑦᔭᓇᓐᖏᒪᑦ ᑖᕙᓂ. ᐊᑦᔨᐊᑲᓐᓈᓗᑦᓴᕋᒪ ᑕᒫᓂ ᑐᕓᑦᑐᓚᑳᓂᒃ ᕿᑭᕐᑖᓗᒻᒥ 
ᐊᑦᔨᐊᑲᓐᓇᒥᒃ ᕿᒻᒥᒧᑦ ᓂᕆᔭᐅᕌᓗᑦᓴᒪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᔪᕆᓕᕐᓱᒍ ᐅᒡᒍᐊᓱᖓ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ 
ᐊᑦᔨᐊᑲᓐᓈᐱᒻᒥᒃ.

ᑌᒪ ᑕᒫᓂ ᑌᒃᑯᓂᖓ ᕿᑭᕐᑖᓗᒻᒥᐅᓂᒃ ᐊᕐᖁᓵᕆᓯᒪᑦᓱᑕ ᐃᓄᖃᕐᒪᑦ 
ᐃᓄᙯᓐᓇᐸᓚᐅᕐᒪᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ. ᑌᒪ ᐃᖃᓗᑦᓯᐅᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ ᕿᑭᕐᑖᓗᒻᒥ 
ᐃᖃᓗᑉᐱᓯᐅᕐᑐᓂᒃ ᐆᒐᕐᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐆᒐᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐃᖃᓗᓚᐅᕋᑕᑦᔭᒐᑎᒃ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ 
ᐃᖃᓗᑉᐱᖃᓲᒍᕐᖂᒪᑦ ᑌᒣᑦᑑᑎᓗᒍ ᐅᐱᕐᖔᒥ.

ᑌᒪ ᐃᓄᑦᔪᐊᒨᑦᓴᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᒐᑦᑕ ᑕᒐ ᑌᑦᓱᒪᓂᑕᒐ ᐅᖃᑫᓐᓇᕋᒪ 
ᕿᒻᒦᓯᔪᕕᓂᐅᓂᕃᑦᓱᖓ ᐅᓪᓗᓂ ᐊᒥᓲᑦᔭᖏᑦᑐᓂ ᐃᓄᑦᔪᐊᒦᒋᐊᒥᒃ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ. 
ᑌᒪᓕ ᐃᓄᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᒪᑦ ᐅᐱᕐᖏᕕᐊᒡᒍᒃ ᐅᐱᕐᖏᕕᐊᒡᒍᒥᐅᓃᑦᓱᑕ ᐊᐅᓚᔨᒻᒥᒐᒪ 
ᑌᒃᑯᓇᓂ ᐃᓄᓐᓃᓱᑕ. ᑖᕗᓐᖓᕆᐊᓛᕋᓗᐊᕐᒥᓱᑕ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᑕᕐᕋᒧᒋᐊᓪᓚᒃ 
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ᓄᓇᑦᓴᕆᓛᕐᑎᑕᓄᑦ. ᑌᒫᒃ ᐅᖓᓯᑦᑐᐊᓗᒻᒥᑦ ᓯᕕᑑᕌᓗᒻᒧᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ ᔪᕕᓂᐅᒐᓗᐊᖅ 
ᖃᓄᐊᓗᒃ ᐃᒫᒃ ᐊᐅᓪᓛᕌᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒻᒦᑑᕌᓘᓂᐅᔭᑦᔭᒐᑎᒃ ᐃᒫᒃ ᓯᕕᑑᕌᓗᒻᒥᒃ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᑦ ᐅᐱᕐᖔᖏᓐᓈᐱᒃ ᐊᐅᒍᑦᔭᐅᓂᐅᔭᕿᑦᔭᒐᑎᓪᓘᓃᑦ ᑌᒣᑦᑑᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐅᑭᐅᒍᓂᕐᓴᒨᑉᐸᓕᐊᒍᓇᐅᓐᓂᕋᒥᒃ ᑕᒫᓂ ᐅᐱᕐᖏᕕᒦᑦᑐᓂᒃ ᕿᑲᑫᓐᓇᑎᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᓂ 
ᐊᒥᓲᑦᔭᖏᑦᑑᒐᓗᐊᓂ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᑌᒪ ᐊᓱᐃᓛᒃ ᑖᕗᓐᖓᓴᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ ᐊᒥᓱᐃᕌᓘᖏᓐᓈᓱᑎᒃ 
ᐃᓚᒌᑐᐃᓐᓇᔭᕋᑎᒃ ᐊᒥᓱᐃᕐᕈᐊᕌᓘᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᑖᕗᓐᖓᑐᐃᑦ ᑖᕙᓂᒥᐅᕌᓗᐃᓪᓗ. 
ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᓐᓂᔭᖏᑦᑐᐃᑦ ᑲᑎᐅᕐᖃᓯᒪᔪᐊᓘᑦᓱᑎᒃ ᐊᒥᓲᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᓕᐊᕐᓯᒪᔪᕕᓈᓗᐃᓪᓗ. ᑌᒪ ᑌᓐᓇ ᐊᑖᑕᕕᓂᕋ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓲᒍᒻᒪᑕ ᓱᒧᑦ ᕿᒣᒻᒪᖔᑕ ᓄᓇᒥᓂᒃ ᐊᐱᕐᓱᑕᐅᓲᒍᒻᒪᑕ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ ᐊᐱᕐᓱᓲᒍᒻᒪᑕ ᓱᓇᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᕿᒣᓐᓂᒪᖔᑕ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ ᐊᐱᕐᓱᑕᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᕉᖅ ᑕᒫᓂ. ᑌᒃᑯᐊ ᐊᖑᑏᑦ ᑕᒫᓂ 
ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑕᒫᓂ ᐊᕐᖁᓵᕐᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᓱᒧᑦ ᕿᒣᒻᒪᖔᑕ. ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᒥᓂᒃ ᓈᒻᒪᓴᓐᖏᑑᒻᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᒐᓱᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ. ᐱᓪᓚᕆᓕᒫᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑌᒫᑐᐃᓐᓈᑕᐅᓲᒍᑦᔭᖏᒻᒪᑕ ᐃᒣᓘᓚᐅᕐᓯᒪᔪᕉᖅ, “ᐊᖓᔪᕐᖄᑎᓐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᔭᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓱᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᐆᒪᔪᖃᕐᓂᓴᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓄᓇᖃᕐᓯᒪᒻᒥᒐᒪ 
ᐆᒪᔪᖃᕐᓂᓴᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᐆᒪᔪᓕᒻᒨᒐᓱᐊᕐᓱᑕ ᖃᓪᓗᓈᑦᑎᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᔭᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓱᑕ ᑕᒪᐅᓐᖓᐳᒍᑦ” ᓚᓚᐅᕐᓯᒪᔪᕉᖅ ᑌᒃᑯᓂᖓ ᐊᖓᔪᕐᖄᒥᒃ 
ᑌᒫᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᖃᓕᕐᒪᑦ ᐊᐱᕐᓱᑕᕕᓂᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ. ᑌᒪ ᑌᒃᑯᓄᖓ ᐅᖄᔭᒥᓄᑦ 
ᐆᒪᔪᖃᕐᓂᓴᒧᑦ ᑕᒪᐅᓐᖓᓚᕿᔪᕕᓂᐅᓂᕋᕐᓱᓂ ᐅᓂᒃᑳᓕᕐᓂᒥᒻᒪᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᒻᒧᑦ. 
ᐃᒣᓕᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᕉᖅ ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᒻᒧᑦ, ᑌᒪ ᐃᓅᒋᐊᕝᕕᐅᓕᑐᐊᕋᒥ ᓄᓇᒃ 
ᐆᒪᔪᐃᕈᓲᒍᒻᒥᒪᑦ, ᑌᒫᒃ ᐆᒪᔪᐃᕈᓚᖓᒻᒥᔫᒐᓗᐊᖅ ᓚᔭᐅᑦᓯᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐊᖓᔪᕐᖄᒧᑦ. 
ᖃᐅᔨᒪᔪᐊᓘᒻᒪᑕ ᐃᓅᒋᐊᕝᕕᐅᓕᑐᐊᕋᒥ ᐆᒪᔪᐃᕈᓲᒍᒻᒪᑦ ᐆᒪᔪᖃᕐᑐᕕᓂᐅᒐᓗᐊᕐᓱᓂ. 
ᑌᒪ ᐆᒪᔪᐃᕈᑦᔫᒥᓚᖓᑐᐃᓐᓇᒥᔪᖅ ᑌᒫᒃ ᐅᖃᐅᑦᔭᐅᓯᐊᑐᐃᓐᓇᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ. 
ᖃᓄᐃᒋᔭᐅᓐᓂᔭᖏᑦᑐᖅ. ᑌᒃᑯᐊ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᕕᓴᐅᓂᕐᓴᒧᑦ ᐱᒐᓱᐊᕐᑐᐃᑦ 
ᐊᔪᒉᒋᔭᐅᓐᓂᔭᖏᑦᑐᓘᓐᓃᑦ. ᑌᒫᒃ ᐅᖃᐅᑦᔭᕕᓂᐅᒐᓗᐊᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ. ᑌᒪ ᑌᒃᑯᐊ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖏᑦ ᑌᒃᑯᐊ ᐅᖄᕙᒃᑲ ᑕᒪᐅᓐᖓᓕᐊᕈᑎᕕᓂᖏᑦ. ᑌᒪ ᑌᒃᑯᐊ, 
“ᐅᑎᓛᕐᒥᒐᑦᑕ” ᓚᓐᓂᒥᒻᒪᑕ ᑖᕗᖓ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ. “ᐱᐅᓂᕐᓴᐅᔫᔮᓐᖏᑐᐊᕐᐸᑦ 
ᐅᑎᓛᕐᒥᒐᑦᑕ” ᓚᔭᐅᓐᓂᒥᒐᒥᒃ. ᑌᒪ ᐅᑎᓕᕐᒪᖔᑕ ᓂᕆᐅᑉᐸᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔫᒐᓗᐊᑦ 
ᑖᕙᒃᑯᐊ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᐅᑦ. ᑌᒪ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᐅᓂᕐᓴᖅ ᓄᓇᒋᒋᐊᒥᒃ ᓱᕐᖁᐃᓇᑦᓴᐅᑎᒋᒻᒪᑦ 
ᐆᒪᔪᖃᕐᓂᓴᐅᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐊᓕᐊᑦᓴᑐᐃᓐᓇᓂᕋᒥᒃ ᐅᑎᕐᓂᔭᖏᑦᑐᑦ 
ᑕᒫᓃᑦᓴᑐᐃᓐᓇᓲᒍᓕᕐᖁᒍᑦ. ᐃᓱᐊᕐᓂᓴᐅᑦᓱᓂᓗ ᐃᖏᕐᕋᕕᒋᒋᐊᒥᒃ ᓄᓇᖓᒍᓪᓘᓃᑦ 
ᓱᓂ ᑌᒣᑦᑑᒪᑦ. ᑌᒪ ᑖᕙᓃᑦᓱᖓ ᐊᐅᓚᔨᒻᒥᔪᖓ ᑌᓐᓇ ᐊᕐᖁᑎᐊᓗᒃ, ᐃᓛ 
ᑐᓚᑦᑕᕕᐊᓗᒃ ᐊᕐᖁᑎᐊᓗᖓ ᑌᒪᓐᖔᓗᒃ ᑐᓵᕙᓚᐅᕋᒃᑯ ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑐᐊᓗᐃᑦ ᑌᒫᒃ, 
“ᓂᕿᑦᓴᔭᖅ ᐊᑭᑭᓪᓕᐅᒥᒐᔭᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ” ᓚᔭᐅᕙᑦᑎᓗᒍ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ. 

7 - ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥᐅᑦ  ᐅᒥᐊᒻᒪᕆᖓ  ᑕᕐᕋᓕᐊᕐᑐᖅ. 
ᐊᖑᑎᒃ  ᓇᖏᕐᑐᖅ  ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥᐅᖅ; 
ᐃᑦᓯᕙᔪᖅ: ᓗᐃᓴ  ᖁᐊᕋᖅ  ᐃᓓᔭᓯᐊᐱᒃ, ᔪᐊᓂ  
ᐃᓄᑉᐸᖅ, ᒥᐊᔨ  ᐅᑰᔭᖅ  ᐋᕐᖓᖅ  (ᓴᐅᒥᒃ) 
- ᐃᓄᑉᐸᖅ  Bill Willmott (ᖃᓪᓗᓈᕌᐱᒃ). 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ  1958-ᒥ. ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: W.E. 
Willmott (ᖃᓪᓗᓈᕌᐱᒃ), ᐊᕙᑕᖅ, WIL-31

8 - ᐃᓄᑉᐸᑯᑦ  ᓄᓇᑐᕐᓕᖓ, 1958-
ᒥ. ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: W.E. Willmott 
(ᖃᓪᓗᓈᕌᐱᒃ), ᐊᕙᑕᖅ, WIL-026

9, 10 - St-Edmund’s ᑐᒃᓯᐊᕕᕕᓂᖅ  
ᖁᑦᓱᖓᓪᓛᔪᒥᒃ  ᓴᕕᕋᔭᐅᑦᓱᓂ  ᐊᑭᓐᓇᓕᒃ. 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  Judith Frappier, 
Fondation du Patrimoine religieux, 
2003
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ᔮᓂᔅ  ᑯᔩ

ᕿᑐᕐᖓᕆᔭᓂᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒎᕐᑐᒥᒃ ᐃᓄᒍᐃᒐᓱᐊᕐᓂᐅᓲᖅ ᓴᒃᑯᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖁᖅ, 
ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕋᒥ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᒃ ᐱᐊᕃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᓪᓗ 
ᐊᑐᕐᓂᓗᑦᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐅᐱᓐᓇᖁᑦᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᔪᒍᑦ ᐅᑎᕐᑎᓯᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕋᑦᑕ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒎᕐᑐᓂᒃ ᕿᑐᕐᖓᓕᕆᒍᓯᕐᓂᒃ. ᑌᒪᓐᖓᓂᐊᓗᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᕿᑐᕐᖓᒥᓂᒃ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᓯᖃᕐᓯᒪᕗᑦ, ᐅᓪᓗᒥᓗ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᓯᖅ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓗᐊᓲᖑᒍᓐᓀᓱᓂ; ᕿᑐᕐᖓᕆᔭᓂᒃ ᐃᓂᕐᑎᕆᓂᖅ ᓇᓪᓕᒍᐊᕐᕙᓛᓂᕐᓗ 
ᑌᒪᓐᖓᓂᐊᓗᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖑᕘᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᔭᐅᔪᓄᑦ. ᑐᕐᓱᕃᓂᐅᓲᖅ 
ᓴᓐᖐᓕᐅᒥᓯᒪᓕᕐᒥᔪᖅ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓪᓗᐊᔭᒍᓐᓀᕋᒥ ᐅᕕᒐᕐᑐᓄᑦ, ᓱᒐᓗᑦᑐᖅ ᐱᐊᕋᕐᓄᑦ.

	 ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓲᓱᑦᓴᓂᖅ ᑌᒪᓐᖓᓂᐊᓗᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓪᓕᓇᕐᑐᖁᑎᒋᔭᐅᕗᖅ. 
ᓲᓱᑦᓴᓂᖅ ᐃᓂᕐᑎᕆᓂᕐᓗ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓪᓚᕆᑉᐴᒃ, ᐱᐊᕃᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ 
ᓲᓱᑦᓴᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓂᕐᑎᑕᐅᒪᓕᕐᓗᑎᒃ. ᐋᓐᓂᑎᐊᓗᒍᓐᓀᓗᒋᑦ 
ᓂᖓᕐᕕᒋᓗᒋᓪᓗ ᙯᒐᓕᐊᓗᒍᓐᓀᓗᒋᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᕿᓄᐃᓵᑦᓯᐊᓗᓂ ᓂᐱᑭᑦᑐᐊᐱᐅᓗᓂᓗ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᑕᒻᒪᓂᕐᒪᖔᑕ ᐃᓓᓐᓈᑕᐅᔪᕆᒐᔭᓐᖏᒪᑕ. 
ᐱᓗᑲᓐᓂᖅ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᓯᐅᒐᓛᓐᖏᓚᖅ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᑲᑉᐱᐊᓇᕐᑐᕕᓂᕐᒧᓗ 
ᐅᑎᓲᖑᑦᓱᓂ, ᐊᑐᓐᖏᑐᐊᓗᒻᒥᒃ ᑲᒡᒐᓚᕿᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᓐᓂᓱᑎᓗ ᐃᓪᓕᓇᕐᑐᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᑦᓯᖔᓕᕋᔭᕐᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ. ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑎᓗᒍᓗᐊᓐᖑᐊᖅ, ᐱᐊᕃᑦ 
ᐱᕈᕐᓴᕆᐊᖃᓲᖑᓕᕐᑐᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᑦᓯᐊᑐᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᒥᓄᓪᓗ ᐃᓂᕐᑎᑕᐅᒪᑦᓯᐊᓗᑎᒃ. 
ᐅᓐᓄᑐᒃᑯᑦ ᓈᒻᒪᓈᕐᑕᑐᒥᒃ ᓯᓂᒐᓱᐊᕐᕕᖃᓲᖑᓗᑎᒃ, ᖃᓄᐃᓐᖏᓯᐊᕐᓇᑐᓂᒃ 
ᓂᕆᓲᖑᓗᑎᒃ, ᓂᕿᐅᑦᓯᐊᖏᓐᓂᓴᕐᓂᓗ ᐱᓐᖏᓂᕐᓴᐅᓲᖑᓗᑎᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᔭᐅᔪᐃᓪᓗ 
ᐃᓚᐅᑦᓯᐊᐸᓪᓗᑎᒃ ᐱᐊᕋᐅᑉ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖓᓄᓗ ᑖᒃᑯᐊᓕᒫᑦ 
ᑭᓐᖒᒪᓇᕐᑐᒪᑕ ᓈᒻᒪᓈᕐᑐᑯᑦ ᐱᐊᕃᑦ ᐱᕈᕐᓴᑕᐅᓚᖓᑐᐊᕐᐸᑕ.

	 ᓈᒻᒪᖁᐊᒌᑦᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᓯᕐᓂᒃ ᐱᐊᕋᓕᕆᓂᕐᒥ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓲᒍᒻᒥᔪᑦ ᓇᓪᓕᒍᓱᒻᒪᕆᓐᓂᒥᓂᒃ ᓲᓱᑦᓴᓂᕐᒥᓂᓗ ᐱᐊᕋᕐᒥᓂᒃ 
ᐃᕐᖑᑕᒥᓂᓗ ᐊᓪᓛᑦ ᓄᐊᑯᓗᒻᒥᓂᒃ ᐊᓐᖓᒥᓂᓗ. ᓇᓪᓕᒍᐊᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᖃᖅ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᖃᕐᓂᓂᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᕕᓃᑦ (ᓲᖑᖏᓐᓈᓱᑎᓗ) ᓭᒻᒪᓭᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᓄᑕᕋᕐᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᓗ, ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓲᒍᑦᓱᑎᓗ ᖃᓄᖅ ᓇᓪᓕᒋᔭᐅᒻᒪᖔᑕ ᐃᓚᒐᓴᕐᔪᐊᒥᓄᑦ. 
ᕿᑐᕐᖓᕆᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕐᓂᐅᒋᐊᓕᒃ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᕕᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᓗ 
ᑭᓐᖒᒪᓇᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒋᒃ, ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ ᑭᓐᖒᒪᓇᕐᒥᔪᖅ ᐱᐊᕃᑦ ᐃᕐᙯᑎᑕᐅᕙᑐᐊᕐᐸᑕ 
ᖃᓄᓪᓗᐊᑎᒋᒃ ᐃᓚᒥᓄᑦ ᓄᓇᕐᖃᑎᒥᓄᓗ ᓇᓪᓕᒋᔭᐅᒻᒪᖔᑕ.

	 ᓲᖑᓰᒋᐊᕐᓂᖅ ᐃᓚᒌᓐᓂᑎᒍᑦ ᑐᕐᓱᕋᐅᓯᐅᓲᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᒥᒃ 
ᑕᒫᓂᕐᕿᔪᕆᓐᖏᑑᓂᕐᓴᐅᑎᑦᓯᒍᓐᓇᑐᖅ ᐃᓚᒌᓂ ᓄᓇᓕᐅᓪᓗ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᐃᓕᑕᕐᓯᓚᖀᒍᓐᓇᓱᓂᓗ ᑭᓇᒃᑯᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᒪᖔᒻᒥ ᓲᖑᓰᓕᐅᒥᒍᓐᓇᓱᓂᓗ ᐱᐊᕋᐅᑉ 
ᑭᓇᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᓗᓂ ᓄᓇᓕᒻᒧᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᓗᓂ. ᑖᓐᓇ ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᔭᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᓗ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᖁᑎᒋᔭᐅᒻᒥᔪᖅ ᐅᐱᒪᐅᑎᖃᕈᓐᓇᓯᒍᓐᓇᒪᑕ ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᕿᑐᕐᖓᒥᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓗᑎᒃ. ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᐊᑐᐊᕋᒥ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐊᑦᓱᐃᑐᒻᒪᕆᐊᓘᕗᖅ ᓲᖑᔪᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂᓗ, ᑐᕐᓱᕋᐅᓰᓪᓗ ᐱᒋᐊᕈᑎᑦᓯᐊᕌᓘᒍᓐᓇᓱᑎᒃ 
ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓗᑎᒃ  ᓈᒻᒪᓈᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓯᐅᒋᐊᓕᓂᒃ.

	 ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐊᕃᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐃᓅᕗᑦ ᑭᓇᐅᓂᕗᑦ ᑌᒪᓐᖓᓕᒫᖅ 
ᐊᐱᕐᓲᑕᐅᕙᓕᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓄᑦ. ᐱᐊᕃᑦ ᑎᒍᓚᑦᓯᐊᑐᐃᓐᓇᓲᖑᕗᑦ 
ᑕᓚᕖᓴᑎᒎᕐᑐᓂᒃ ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᑐᓂᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᒐᓛᓐᖏᑐᓂᒃ, 
ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᐊᕋᐅᑉ ᐃᓱᒪᖓᓂᒃ ᓱᕐᕃᓯᒪᓲᖑᑦᓱᓂ ᖃᓄᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᒪᖔᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᑎᖃᕐᐸᒪᖔᓪᓗ. ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒐᓛᒐᓂ, 
ᐅᖃᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓅᒍᓯᕐᒥᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᓪᓗ ᑕᑯᓐᓇᕈᓯᕐᒥᒃ. 
ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᔭᐅᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᑦᔪᐊᑕᐅᒍᒪᓲᒍᕗᑦ ᕿᑐᕐᖓᒥᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᔭᐅᓗᑕ ᐆᑦᑑᑎᑦᓴᓯᐊᖑᒐᓱᐊᕐᓗᑕ ᓲᖑᔫᓗᑕᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒍᓐᓀᓗᑕᓗ, 
ᐱᐊᕋᕗᑦ ᐅᐱᒪᒍᑎᖃᓛᕐᒪᑕ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᓗ. 

ᐃᓂᕐᑎᕆᓂᖅ  ᓲᓱᑦᓴᓂᖅ  ᓇᓪᓕᒍᓱᓐᓂᓗ;  
ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑎᓗᒍ  ᕿᑐᕐᖓᕆᔭᓂᒃ   
ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ  ᐃᓄᒍᐃᒐᓱᐊᕐᓂᐅᓲᖅ
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11 - ᒥᐊᔨ  ᑐᑲᓚᐅᑉ  ᐊᓈᓇᖓ  ᐱᐊᕃᓪᓗ. ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒥ, 1939-ᒥ. ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: Laurence 
Wood (ᓗᐊᔭᓐᔅ  ᕘᑦ), ᑲᒻᐸᓂᕕᓂᒃᑯᑦ  ᐊᓪᓚᖁᑎᒃᑯᕕᖏᑦ, Archives of Manitoba, HBCA-
155 (1987/363-E-240)
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ᕕᒃᑑᔨᐊ  ᓰᒥᒐᖅ

ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓲᖑᕗᖅ ᐃᓱᒪᒋᓕᕐᑕᑎᓐᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᓕᕐᑕᑎᓂᓗ, ᓲᕐᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓱᓂ ᐃᓱᒪᓐᓃᑐᓂᒃ ᐆᒻᒪᑎᓐᓂᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᒨᕆᑦᓱᓂ. ᖃᐅᔨᒪᑐᐊᕈᕕᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ, ᐃᒻᒥᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᕗᑎᑦ. ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᒫᓅᓕᖓᔪᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓅᓕᖓᓐᖏᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓱᓂᓗ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖄᒍᓯᖅ ᐱᐅᓐᖏᑑᒍᓐᓇᑐᖅ 
ᐱᐅᔫᒍᓐᓇᓱᓂᓘᓐᓃᑦ, ᓂᖓᕐᑑᒍᓐᓇᑐᖅ ᐃᓄᑦᓯᐊᖑᓗᓂᓘᓐᓃᑦ, ᓂᐸᕆᑦᑑᒍᓐᓇᑐᖅ 
ᓂᐯᑦᑑᓗᓂᓘᓐᓃᑦ. ᓯᓚᕐᔪᐊᒧᑦ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᓃᑦ ᓱᓇᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᖃ? ᐃᓱᒣᑦ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᓴᔭᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᖃ? ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᐊᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᓲᖑᕕᑦ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᕐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᓕᑐᐊᕋᕕᑦ? ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᒦᒃ? ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᑐᒦᒃ? 
ᑲᓛᓪᓕᓱᑦᒦᒃ? ᐅᐃᒍᐃᑎᑑᕐᑐᒦᒃ?, ᐊᕐᖁᑎᑐᐃᓐᓇᒥ ᐅᖄᒍᓯᐅᓲᓃᒃ? 
ᐊᒡᒐᓄᑦ ᐅᖄᒍᓯᐅᓲᓃᒃ? ᑐᓵᕙᑦᑐᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓰᕐᓯᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒑ 
ᐅᖃᐅᓰᕐᓯᓚᕆᑐᐊᕈᑎᒃ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐊᓯᐅᔨᒐᔭᕐᖃᑦ? ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐊᓯᐅᔨᑐᐊᕈᕕᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐅᑎᕐᑎᒍᓐᓇᕋᔭᕐᕿᑦ? ᐃᓱᒪᔪᖓᓕ ᐃᒻᒥᓄᑦ ᐅᑎᕐᓗᑎᑦ ᐃᓱᒪᒋᐊᑦᓯᐊᓯᓗᑎᓗ, ᖃᓅᖅ 
ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᓚᖓᕙᒃᑲ ᐃᓱᒪᒋᓕᕐᑕᑲ ᐃᑉᐱᒋᓕᕐᑕᑲᓗ? ᖃᓄᖅ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᒍᒪᕗᖓ? ᖃᓄᖅ 
ᐃᓱᒪᒋᓕᕐᑕᑲᓂᒃ ᐅᖄᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕋᔭᕐᖁᖓ? 

ᐱᕈᕐᓴᓚᐅᔪᕗᖓ ᐊᖓᔪᕐᖄᑲ ᐃᓄᒃᑎᑐᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖄᓲᖑᑎᓪᓗᒋᒃ ᐊᓂᕐᕋᕗᓐᓂ. 
ᐊᓈᓇᒐ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᕐᖄᕆᓯᒪᔭᕋ. ᑐᑭᓯᓐᖏᑐᐊᕋᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᓈᓇᒐᓄᑦ ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖓ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᑐᑭᓪᓗᑐᖓᓂᒃ. ᐃᓚᖓᓂ 
ᐅᖄᑎᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᑐᑭᓯᓐᖏᑐᐊᕋᒪ ᐊᐱᕐᓱᖃᑦᑕᓯᒪᔭᕋ ᖃᓄᖅ ᑐᑭᖃᕐᒪᖔᑦ, 
ᑌᒪ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᐊᓂᐊᓕᕐᒫᖓ ᐊᓪᓛᑦ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕋᓱᐊᑦᓴᕋᒥ ᐆᑦᑑᑎᖃᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ. ᐊᓈᓇᒐ ᑌᒣᓘᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᐊᕋᐅᓂᓕᒫᕋᓂ ᐊᓂᕐᕋᑎᓐᓂᑦ 
ᐊᓂᑐᐃᓐᓇᕋᑕᕐᑎᓗᖓ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓘᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᑖᕋᒪ. ᐊᖓᔪᕐᖄᑰᒃᑲᓂᕙᓪᓗᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᑦᓯᓯᒪᓪᓚᕆᕐᖂᕋᒪ ᐃᓱᒪᒋᓕᕐᑕᑲᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᓕᕐᑕᑲᓂᓗ 
ᐅᖄᒍᓐᓇᓯᓚᕿᑦᓱᖓ, ᑌᒪᓐᖓᑐᐃᓐᓇᓗ ᐊᑦᑕᕈᓱᓲᖑᑦᓱᖓ ᖃᓄᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ 
ᐅᖃᓕᕐᒪᖔᒻᒪ ᑕᒻᒪᖏᑦᑐᓯᐊᖑᓗᖓ ᑐᑭᖃᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᐅᖃᕈᒪᖃᑦᑕᓯᒪᒐᒪ ᐊᓈᓇᒐ 
ᑌᒪᓐᖓᓂᐊᓗᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᒻᒪᕆᐊᓗᑦᓴᓱᓂ ᐅᖃᑦᓯᐊᕋᓱᐊᓲᖑᒻᒥᒪᑦ. 
ᑌᒪ ᓯᐊᕉᓕᕐᒪᑦ ᐊᓯᐊ ᐅᖄᒍᓯᐅᒻᒥᔪᖅ ᖃᐅᔨᑐᐃᓐᓇᕋᑕᕐᓂᐊᓕᕐᒥᒐᒃᑯ; ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᑦ 
ᖃᓂᐅᔭᕐᐯᑦ.  

ᐊᐅᓚᔨᕗᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓐᖓᓕᕐᓱᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒋᐊᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᒥᒃ, 
ᑌᑰᓇᓗ ᐃᓱᒪᓯᒪᑦᓱᖓ ᐃᒫᒃ: ᑖᓐᓇᐅᕗᖓᑕᒐ, ᐃᓅᕗᖓ. ᐊᓪᓚᒍᓐᓇᓕᕋᒪ 
ᐊᑎᕐᓃᕙᖓ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᐱᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖓ ᑭᓇᐅᓂᕋᓂᒃ, ᐅᐱᒪᑦᓱᖓ 
ᐅᕙᖓᐅᒋᐊᒥᒃ. ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᓇᑯᕐᒦᐸᑉᐳᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒋᓯᒪᔭᕐᓃᕙᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓐᖑᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᑦᔭᖏᑦᑐᓂᓘᓐᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑐᒪᕆᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑭᓇᐅᓂᕋᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᓚᕿᑎᓪᓗᖓ. 
ᐃᓅᕗᖓ ᕕᑭᒥᒃ ᐊᑎᖃᕐᓱᖓ. ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᑐᖓᓘᓐᓃᑦ ᖃᓄᖅ 
ᖃᓂᐅᔭᕐᐯᑦ ᓴᕐᕿᓚᕿᓚᐅᕐᓂᒪᖔᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᕐᓱᖓ. ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᕐᓱᖓ 
ᐃᓕᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᖃᓄᖅ ᖃᓂᐊᔭᕐᐯᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᕆᓐᓂᒪᖔᑕ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ, ᓇᓪᓕᐊᖑᓐᓂᒪᖔᑦ ᐊᐅᓚᔨᒍᓐᓀᑕᕋ, ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔩᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᑦᔪᔪᓂᒃ ᐊᓪᓚᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᖁᔨᔪᕕᓃᑦ ᐊᑐᐊᕐᓯᒍᓐᓇᓯᖁᑦᓱᒋᑦ 
ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐊᓪᓓᑦ ᐃᕐᕿᓖᑦ ᐊᓪᓚᒍᓯᒋᓕᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᑎᑦᓯᓯᓐᓂᒥᔪᑦ 
ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᕆᔭᐅᓯᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᐅᖃᓲᖑᒻᒪᖔᑕ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᒫᑦᑎᓂ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᓚᐅᔪᕗᒍᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᔪᒍᑦ ᖃᓄᖅ ᐊᑐᐊᕐᓯᒋᐊᒥᒃ 
ᐊᓪᓚᒋᐊᒥᓪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᖃᓄᕐᓗ ᐅᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᑦᓱᑕ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᑲᕙᕐᓇᓂᕐᐸᐅᔪᕆᖃᑦᑕᓯᒪᔭᕋ 
ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐊᐱᕐᓱᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒐᓂᒃ ᓱᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᓕᕇᕐᑕᑎᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᑦᓴᒪᖔᑦᑕ. ᐃᒫᒃ ᑭᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖅ: “ᖃᐅᔨᒪᓛᕋᕕᑦ ᑭᓇᐅᒻᒪᖔᕐᐱᑦ 
ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᓂᕐᓴᐅᓕᕈᕕᑦ.” ᑌᒪ ᐃᒫᒃ ᐃᓱᒪᓂᐊᓕᕋᒪ: ᓯᓂᕐᑕᖓᔪᐊᓗᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨ! 
ᑭᓯᐊᓂ ᓚᓂᕕᓂᕋ ᐅᓪᓗᒥ ᐃᕐᙯᓕᕋᒃᑯ ᐃᒫᒃ ᐃᓱᒪᕙᓕᕐᑐᖓ: ᓯᓂᕐᑕᖓᔪᐊᓘᓐᓂᖁᖔ 

ᑌᒫᒃ ᐃᓱᒪᑦᓱᖓ! ᐅᓪᓗᒥᑕᒐ ᑐᑭᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᒍᓐᓇᓲᖑᓕᕐᖁᖓ ᐊᑐᐊᕐᓯᓱᖓᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᕋᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᖓ (ᓇᑯᕐᒦᒃ ᐊᓈᓇᒐ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒋᓯᒪᔭᒃᑲᓗ), ᐅᖃᕈᓐᓇᑐᖓ 
ᐃᒫᒃ ᐅᐱᒪᓗᖓ, ᐅᖃᐅᓯᕋᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᕗᖓ. ᑭᓇᐅᒻᒪᖔᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᕗᖓ. 

ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᐅᒻᒥᔪᒥᒃ ᑐᓴᕐᓂᒍᓱᓕᕐᓯᒪᔪᖓ: ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᑐᒥᒃ. ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓐᖓᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᐳᕐᑐᓂᓕᒻᒥ 2-ᒦᑦᓱᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖃᕐᓱᖓ 
ᐊᓂᑦᓴᕋᓂᒃ ᔮᓂ ᐋᓇᖃᑕᒥᒃ. ᐱᐅᔪᐊᓘᔪᕆᓯᒪᔭᕋ ᐊᓂᑦᓴᕋᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖃᕆᐊᒥᒃ. 
ᐅᓪᓛᑕᒫᑦᓯᐊᖅ ᓇᓪᓕᑭᑕᐅᑎᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᑐᐊᕐᓯᓱᑕ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᑖᑕᕘᕐᓂᒃ. ᐅᑕᕐᕿᖑᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖓ ᐊᑐᐊᕐᓯᓂᕆᓛᓕᕐᒥᔭᕋᓂᒃ. 
ᐅᑕᕐᕿᖑᖃᑦᑕᓯᒪᒻᒥᔪᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᓱᑕ ᐱᑦᓯᐊᑐᕕᓂᐅᑐᐊᕋᑦᑕ 
ᐃᓱᒣᓐᓇᕿᑫᓐᓇᓂᕆᓂᐊᕐᑕᑎᓂᒃ. ᐃᓱᒣᓐᓇᕿᑫᓐᓇᓂᑦᑎᓂ ᐱᓐᖑᐊᒐᓚᖃᑦᑕᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᓱᑕᓗ. ᐳᐃᒍᕐᖃᔭᒐᓛᓐᖏᑐᖓ ᑐᓵᑦᑐᐊᕆᐊᒥᒃ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᓯᔨᓂᒃ 
Pink Floyd-ᑯᓐᓂᒃ ᓱᓇᓂᒃ ᐃᓐᖏᕈᑎᖃᑦᓴᒪᖔᑕ ᑐᑭᓯᐊᓐᖏᑲᓗᐊᕐᓱᖓ. 
ᐃᓱᒪᓐᖑᐊᓕᑐᐊᕋᒪ ᖃᓄᖅ ᐃᓕᑦᓯᐸᓪᓕᐊᓯᓐᓂᒪᖔᒻᒪ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᓂᒥᒃ, ᐊᓂᑦᓴᕋᓂᒃ 
ᓂᕐᑐᐃᓗᖓ ᑭᓯᐊᓂᐅᓲᒍᔪᖓ ᐅᕙᑦᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓯᒪᒻᒪᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐊᑦᔨᒌᓐᖏᑑᓂᕐᒥᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᑦᓱᑕ ᐊᑖᑕᕘᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᑦᓯᓯᒪᔪᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑐᓵᑦᑐᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᑐᓴᕐᓂᔮᕈᑎᒥᒃ ᖃᑦᑕᐅᔭᕐᕙᓛᒥᒃ (rock music)-ᒥᒃ. 
ᒫᓐᓇᐅᑎᓗᒍ ᑐᓵᑦᓱᒍ ᐊᔪᒉᑦᑑᔮᕐᑑᒐᓗᐊᖅ, ᑭᓯᐊᓂ ᑌᑦᓱᒨᓇᓪᓗᐊᖅ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᕕᓂᖅ 
ᑭᓯᐊᓂᓗᑦᑕᐅᖅ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑎᓗᒍ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᒍᓐᓇᖏᑦᑑᓂᖅ 
ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᒥᔪᖅ, ᑕᐅᑦᑐᖃᑎᒌᓐᖏᓂᖅ ᓯᕘᕋᓐᓇᓴᒻᒪᕆᑦᑎᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᓕᑦᓯᐸᓪᓕᐊᒋᐊᖃᑐᐊᕈᑦᑕ ᓄᑖᒥᒃ ᐅᑳᒍᓯᕐᒥᒃ ᖃᓄᒋᐊᓪᓚᓖ ᐃᓕᑦᓯᒍᓐᓇᕋᔭᕐᕿᑕ 
ᐃᓱᒪᕗᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓄᑦ ᐊᒻᒪᓴᕐᑎᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂᐅᒋᐊᖃᕐᒪᑦ?

ᐱᐅᑦᓴᓕᕆᐊᓪᓚᑐᐃᓐᓇᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᓂᒥᒃ ᐳᕐᑐᓂᓕᒻᒥ 
3-ᒦᓕᕐᓱᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ ᓲᓱᒋᒻᒪᕆᑦᑕᕋᓂᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᕗᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓕᕋᒥ ᐊᓕᐊᓇᕐᑐᐊᓘᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ. 
ᑌᒪᓐᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᓕᐊᓇᕐᑑᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖅ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒥ 
ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᓂᓗ. ᑕᒐ ᑌᒪᓐᖓᓂᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᓂᒥᒃ ᐱᐅᑦᓴᓂᕋ 
ᑲᔪᓯᑐᐃᓐᓇᖁᖅ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᒫᕋᓂ ᑲᑦᓱᙰᑦᑐᒪᕆᐅᓯᒪᔪᖓ 
ᐃᓕᑦᓯᒍᒪᑦᓱᖓ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᓂᒥᒃ ᐅᖃᕆᐅᕐᓴᓂᖅ ᑲᕙᕐᓇᑐᐊᓘᔪᕆᓯᒪᔭᕋᓗᐊᕋ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᕿᐊᓱᒍᒪᒐᓛᑦᓯᒪᓐᖏᑐᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ. ᑌᒪ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒦᓕᕐᓱᑕ 
ᐊᓪᓚᖁᔭᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐅᖃᑦᓯᐊᖑᐊᕈᑎᓂᒃ. ᐱᐅᓯᖃᑐᐃᓐᓇᓱᖓ ᐱᐊᕋᐅᓂᓕᒫᕋᓂ 
ᓯᕗᓂᑦᓴᖑᐊᕋᓂᒃ ᐃᓱᒪᓲᒍᓕᕇᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᑌᒪᓐᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓱᒪᓲᒍᑦᓱᖓ ᓄᓇᓕᒻᒪ 
ᐊᓯᐊᓂ ᐃᓅᓯᖃᕐᒥᒋᐊᖓ. ᐃᓱᒣᓐᓇᕿᑦᓯᐊᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᐊᑐᐊᒐᓕᐊᕆᒍᒪᓕᕐᑕᑲᓂᒃ. 
ᐅᖃᑦᓯᐊᖑᐊᕈᑎᓕᐊᒃᑲ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᑐᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒻᒪ 
ᐱᐅᒋᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖏᑦ ᐅᕙᓐᓂᐊᓛᑦ ᑫᓪᓗᑐᐃᓚᕿᑎᓪᓗᒍ ᐅᖃᑦᓯᐊᖑᐊᕈᑎᓕᐊᕕᓂᒃᑲᓂᒃ 
ᐊᕙᑕᑯᒃᑯᓂ ᑐᒥᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒨᕐᑕᐅᖁᔨᑦᓱᓂ. ᑕᑕᒥᑦᓯᐊᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ 
ᐅᖃᑦᓯᐊᖑᐊᕈᑎᓕᐊᕕᓂᕋ ᑐᒥᕘᕐᒧᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒨᕐᑕᐅᒪᑦ ᑌᒣᑐᐊᕐᒪᓗ 
ᓂᐳᕐᑑᔮᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᑫᓪᓗᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓱᖓᓗ ᐅᖃᑦᓯᐊᖑᐊᕈᑎᓕᐅᒋᐊᓪᓛᒍᒪᓂᕐᒧᑦ. 
ᑌᒪ ᐃᓛᓐᓂᓴᕋᑕᖅ ᐊᑐᐊᒐᓕᐊᕆᒍᒪᑐᐃᓐᓇᑕᒃᑲᓂᒃ ᐊᓪᓚᖃᑦᑕᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖃᑦᓯᐊᖑᐊᕈᑎᐅᔭᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑌᒣᓕᖓᓕᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖓᑕᒐ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᓇᓗᕐᖁᑎᒐᓛᓐᓇᖓ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᑦᓯᐊᒍᓐᓇᕆᐊᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓕᐊᑦᑐᔪᐊᒍᒻᒥᓱᖓ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕆᐊᒥᒃ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᑐᓂᒃ. ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᓗᕐᖁᑎᓂᖃᓲᒍᓐᖏᑐᑦ ᑎᒥᒋᔭᒧᑦ ᐱᓕᐅᑦᔨᓂᕐᒥ, 
ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᓂᓪᓘᓃᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᓇᓗᕐᖁᑎᓂᖃᓐᖏᑐᐊᕈᒪ ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᓗᖓ ᐅᐱᓐᓇᖁᑦᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᔪᖓ.

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓂᒥᐅᑦ ᑐᓱᔪᐹᓘᓲᖑᒻᒪᑕ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᓂᒃ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑦᓯᓱᑎᒃ. ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᓂᒃ ᑕᐅᑐᒐᖃᕐᓯᒪᒋᕗᖓ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᐊᐱᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓲᕐᓗ ᐱᓐᓇᓇᕐᑐᑦ, ᐅᖄᒍᓯᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᓄᓈᐱᖓ ᑲᑦᔮᓇᕐᓱᓂ, 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᕈᓯᖏᑦ ᐊᓐᓄᕌᖏᓪᓗ. ᑕᒪᐅᖓ ᐊᐅᓪᓛᕆᐊᓐᖓᓱᖓ, ᑲᓛᔅᓕᓲᑦ 
ᑌᓂᔅᑎᑐᓪᓘᓃᑦ ᑐᑭᓯᐊᒍᓐᓇᓚᐅᔪᓐᖏᓚᖓ. ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓇᓇᖓᓗ 
ᑐᑭᓯᐊᓐᖏᓂᑯᒐᓄᑦ ᑐᑭᓯᐊᑲᓪᓛᒐᓗᐊᕐᓱᖓ ᑕᐅᑦᑐᓂᒃ, ᑎᒥᐅᑉ ᓱᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 

ᐃᒻᒥᒎᕐᑎᓂᖓ  ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ,  
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ  ᐊᒻᒪᓗ  ᑲᓛᔅᓕᓱᑦ
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ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᖃᑎᖃᕐᐸᓕᐊᓂᖅ  
ᐃᓅᖃᑎᑦᑎᓂᒃ

ᔮᓂᔅ  ᑯᔩ

ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᓚᐅᕐᑐᒥ ᐅᐱᓐᓇᖁᑦᑐᒪᕆᐅᓚᐅᔪᕗᖓ ᙯᕐᖁᔭᐅᑦᓱᖓ ᓱᕐᓚᑯᑦ  (Sorlak) 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ ᓯᓯᒥᐅᕐᓂ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥ. ᐅᓪᓘᓂ ᒪᕐᕈᓗᑑᓐᓂ 
ᐅᖓᒻᒧᐊᓱᖓ ᐊᐅᓚᒌᑐᐊᕋᒪ ᐱᖓᓱᐃᑎᒍᑦ ᐊᑦᔨᒌᓐᖏᑑᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᑎᒍᑦ, 
ᑲᑎᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖓ ᐆᒻᒪᕆᔫᑦᓱᑎᒃ ᑲᑦᓱᙰᑦᑐᕋᑕᕐᓄᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᓄᑦ, ᖃᐅᔨᒪᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᒍᑦᓱᖓ. ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑎᒐᓚᒋᑦᓱᒋᑦ, ᓄᓇᖃᖃᑎᒐᓚᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᐱᐅᓯᖃᖃᑎᒋᑦᓱᒋᓪᓗ, ᓄᓇᕐᔪᐊᕗᑦ ᐊᕕᑦᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᒃ ᓄᓇᓐᖑᐊᑎᒍᑦ 
ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᑎᒍᓪᓗ, ᑖᑦᓱᒥᖓᑦᓭᓇᖅ ᑭᓇᐅᓂᖃᕐᑐᒍᑦ ᓲᖑᔪᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᐊᖏᕐᓗᒍ 
ᑭᓯᐊᓂᐅᑦᓱᓂᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᖃᑎᒌᑦᓱᑕ. ᑲᓛᔅᓕᓱᑦ, ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᓐᖏᑑᕗᖅ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓯᖓᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖄᒍᓯᕗᑦ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᓪᓗ 
ᐅᖄᒍᓯᖏᑦ ᑕᕝᕙᖓᑦᓭᓇᖅ ᐱᓯᒪᔫᒃ ᐊᕐᕌᒍᒐᓴᕐᔪᐊᓂ ᑭᖑᕚᕇᑦᑎᑐᓅᕐᖃᓯᒪᑦᓱᑎᒃ.

ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᓪᓗ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒋᑦᓱᒍ ᓯᓚ, ᓄᓇ, ᐃᓄᒃ, ᓂᖀᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑑᓚᐅᔪᖅ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐃᓚᖓᓂᐊᓪᓛᑦ ᕿᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᖓ, ᐊᓂᕐᕋᕈᒪᑦᓱᖓ, 
ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᑎᑦᓱᖓ ᒥᑭᓪᓕᑎᕐᓱᖓ. ᖃᐅᔨᓚᐅᔪᖓ ᑌᒣᓚᕿᒋᐊᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ 
ᑐᑭᓯᐊᓐᖏᓂᑯᒐᓄᑦ. ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᓯᐊᕐᓱᖓ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕈᓐᓇᓯᐊᕐᓂᒪᓗ 
ᐊᑦᔨᒋᓚᐅᔪᓐᖏᒪᐅᒃ ᑲᓛᔅᓕᓱᑦ. ᐃᓕᑦᓯᒍᒪᓚᐅᔪᓐᖏᑐᖓᓘᓐᓃᑦ ᑌᓂᔅᒥᐅᑎᑐᑦ. 
ᑐᓴᕈᒪᓐᖏᓚᕆᑦᓱᒍ ᐃᑦᑐᓱᒐ ᑎᐊᓐᒫᒃᒥᐅᔭᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ. ᐃᓕᑦᓯᒍᓐᓇᓯᐊᕐᓇᖓᓗ 
ᑲᓛᔅᓕᓱᑦ. ᐃᓕᑦᓯᕙᓪᓕᐊᒐᐅᒐᓯᓚᐅᔪᖓ ᑲᓛᔅᓕᓱᑦ ᐃᓚᓐᓈᑲᓂᑦ, ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᓂᕆᖃᑎᒌᑦᑐᓂᓕᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒐᓂᓗᐊᓐᖑᐊᓗ, ᓱᒃᑫᑐᒥᒃ ᐃᓱᕐᕆᓕᕐᐸᓕᐊᒐᐅᒐᕐᓱᖓ 
ᐅᖄᒋᐊᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ. ᑐᑭᑖᕐᓱᖔᓪᓛᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᓗᖓ ᐃᓕᑦᓯᒐᓱᓚᖓᓐᖏᒋᐊᒥᒃ. 
ᐃᔪᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᖓ ᐃᓚᓐᓈᕋ ᓯᑯᑦᑲᒥᐅᔭᖅ ᑲᓛᔅᓕᓱᑦ ᐃᓕᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕋᒪ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᐊᐱᕆᓕᓚᐅᔭᕋ ᖃᐅᔨᒍᒪᑦᓯᐊᓕᕋᒪ, ᖃᓄᐃᓘᕐᓱᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑦᑕᒪᖔᑦ. ᑭᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᖃᔭᑦᓯᐊᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓱᓂ 

“ᑖᒃᑯᓂᖓᑦᓭᓇᖅ ᐅᖄᓲᖑᒻᒪᑕ” ᓚᑦᓱᓂ. ᐊᔭᐅᕌᓗᑦᓴᕈᓐᓀᓗᓂ ᐱᒃᑲᕋᓱᐊᓗᑦᓴᕈᓐᓀᓗᓂ 
ᐃᓕᑦᓯᒍᓐᓇᓇᕆᕗᖅ.

ᑲᓛᔅᓕᒥᐅᑎᑐᑦ ᐃᓕᑦᓯᒍᑎᒋᓚᐅᔪᕙᕋ ᐊᓂᕐᐸᓈᑦᓴᓂᕈᓂ ᑌᒣᒋᐊᖃᑦᓴᓂᕈᓂᓗ, 
ᐋᑦᓲᒃ. ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒥᐅᖑᓚᐅᔪᒐᒪ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᕿᑎᕐᖃᖓᓂ 2008-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓱᖓ ᑳᓐᑯᐊᑎᐊᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓᓂ ᐃᑦᑐᓱᒐ 
ᐃᕐᓂᕋᓗ ᐊᑯᑭᑦᑐᒦᑦᑎᓗᒋᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᔨᓚᐅᔪᖓ ᐊᓂᕐᕋᕈᒪᓪᓕᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓱᖓ 
ᓅᒃᒧᑦ ᑲᓇᑕᒨᓐᖏᑐᖅ. ᐃᓅᓯᖃᓕᓂᐅᓕᕐᓱᖓ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑎᑐᑦ. ᐊᒥᐊᔨᑲᐅᑉ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓂᒥᐅᑎᑐᑦ ᐃᓅᓯᖃᕈᓐᓇᕈᓐᓀᓱᖓ ᐃᑦᔭᖑᔫᔮᓕᕐᓱᖓ 
ᐊᑐᓕᕆᓂᕆᒍᓐᓀᕋᒃᒋᑦ. ᑲᓛᔅᓖᑦ ᑌᓂᔅᓗ ᐃᓱᒪᒍᓯᖓᓂᒃ ᓱᖏᐅᓐᓂᐅᓕᕐᓱᖓ. 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑐᓂᒃ ᑐᓵᒍᒪᓪᓕᓱᖓ; ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᕿᓂᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖓ ᑲᓛᔅᓕᒥᐅᓂᒃ 
ᓈᓚᐅᒐᖃᑦᑕᓱᖓ, ᐅᑎᕈᒪᑦᓱᖓ. ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒦᑦᓱᖓ ᐃᑦᔭᖑᓪᓚᕆᓕᓚᐅᔪᖓ 
ᐅᑎᑐᐃᓐᓇᓚᕿᑦᓱᖓ ᓅᒃᒧᑦ. ᐅᓂᒃᑳᖑᐊᖑᔮᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᑐᑭᓯᐊᒍᓐᓇᓯᓚᐅᔪᖓ 

12 - ᑲᓛᔅᓖᑦ  ᓄᓇᖓ  2013-ᒥ, 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᔮᓂᔅ  ᑯᔩ,  
Instagram-ᑎᒍᑦ  

12

T R A D U C T I O N  –  PA G E  5 0  /  T R A N S L AT I O N  –  PA G E  4 9



ᑐᒥᕗᑦ  13 — 2015 15

ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓛᓂᐅᓐᖏᑑᒐᓗᐊᖅ, ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᓕᕐᑐᑦ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᓱᔪᑉᐸᓕᐊᓕᕐᒪᑦ ᑲᓪᓗᓈᑎᑑᕐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᑐᐊᒍᑎᓐᓇᒍ ᑭᓯᐊᓂᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐅᐃᒍᐃᑎᑑᕐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᑦᔪᑎᐅᒻᒥᑎᓗᒍ, ᑭᓯᐊᓂᒋᐊᓪᓚᒃ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᖅ ᖃᓪᓕᕌᕐᑕᐅᒐᓚᒻᒥᒪᑦ Danish-ᑎᑑᕐᓂᒧᑦ. ᐅᕙᑦᑎᓄᓪᓕ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᑦᓱᑕ ᐊᑯᑭᑦᑐᒧᑦ, ᓱᓇᓕᒫᒐᓓᑦ ᑲᓛᓪᓕᑑᕐᑐᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᒐᓱᐊᕐᕕᒥᑦ 
ᐃᒻᒧᖃᐅᑎᓄᑦ, ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑦᓴᔭᐅᓐᖏᑐᓄᑦ ᓄᓇᓯᒪᕕᐅᔪᒻᒪᕆᒃ Danish-
ᑎᑑᓲᓄᑦ ᑖᕙᓂᒥᐅᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᒻᒥᒪᑕ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᓂᑎᒍᕙᓪᓗᒃ, 
ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᑎᒍᓗᐊᓐᖑᐊᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᑯᓪᓗ. ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑦ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᒻᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔫᒐᓗᐊᑦ ᐅᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᔭᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ, 
ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᔪᒻᒪᕆᑎᒍᑦ ᒪᓕᒐᖃᒻᒪᕆᑦᓱᓂᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᑕᓚᕖᓴᑎᒍᑦ 

ᓈᓚᐅᑎᑎᒍᓪᓗ. ᑲᓛᔅᓖᑦ ᓄᓈᑦ ᑐᓴᐅᑎᖓᑎᒍᑦ, ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᐅᕙᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐊᓯᐸᒐᓛᓚᖓᓐᖏᑐᑦ.

ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᑉ ᐅᖓᑖᓄᐊᐱᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒥ ᐊᑯᑭᑦᑐᒦᒌᑐᐊᕋᒪ, 
ᖃᐅᔨᒻᒫᑖᓕᐅᒥᑦᓱᖓᓗ ᐃᓅᖃᑎᒃᑲᓂᒃ ᐊᓂᒃᑲᓂᒃ ᓄᑲᒃᑲᓂᓗ Davis 
ᐃᑭᕋᓴᖓᑕ ᐊᑭᐊᓂᒥᐅᓂᒃ ᐅᐱᓐᓇᑐᒻᒪᕆᐅᓚᐅᔪᕗᖅ ᐅᕙᓐᓄᑦ, ᐊᑑᑎᓗᒍᓗ 
ᑭᓯᐊᓂᐅᓕᓚᐅᔪᑦᓱᖓ, ᐳᐃᒍᓚᐅᕐᓯᒪᓂᐊᓐᖏᓱᒍᓗ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᒣᒍᒪᒐᔭᓐᖑᐊᑐᖓ 
ᐅᕙᒍᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᔪᒍᑦ ᐱᑐᖃᑦᑕᐅᑎᒍᓐᓇᓯᐊᑦᓴᓚᐅᕈᑦᑕ, 
ᐃᓕᑦᓯᖃᑦᑕᐅᑎᓕᐅᒥᓗᑕ ᓴᐳᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᓴᐅᓗᑕᓗ. ᐊᓂᕐᕋᒧᑦ ᐅᑎᓚᐅᔪᕗᖓ 
ᐱᖃᓐᓈᖃᓕᕐᓱᖓ ᐃᓅᓯᓕᒫᖅ ᓇᓪᓕᒋᓚᖓᓕᕐᓱᒋᑦ ᖃᒻᒥᑯᓪᓗ ᑕᑯᓛᕈᒣᓐᓈᓱᒋᑦ. 

ᑲᓛᔅᓕᒥᐅᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᓯᑦᓱᖓ ᐊᓪᓚᒍᓐᓇᓯᑦᓱᖓ. ᓅᒃᒥᐅᖑᓂᓕᒫᕋᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᒃᑲᓃᓲᖑᒐᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᓪᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑦ 
ᐃᓅᓯᖓᓄᑦ ᓱᖏᐅᑎᒍᑎᒋᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑕᕋ. ᐅᖃᕐᑕᐅᓲᖑᒻᒪᑦ ᐱᐊᕃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᓱᓕᑦᓯᐊᓂᕐᐸᐅᓂᕋᕐᓱᒋᑦ ᓱᓕᔪᖅ. ᐅᖃᕐᑕᑲᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᓲᑦ ᖃᕿᐊᕐᓯᐊᓗᑐᐃᓐᓇᕋᑎᒃ. 
ᐃᓚᖓᓂᒃ ᐃᔪᓲᑦ ᐃᔪᕐᓴᐅᑎᖃᕐᓱᑎᓗ ᐅᕙᓐᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᐃᔪᖃᑎᒋᓲᒃᑲ. 
ᐅᖃᐅᑎᖃᑦᑕᓱᒋᓪᓗ ᑌᒣᒻᒥᒋᐊᖏᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓱᑎᒃ, ᑲᓛᔅᓕᓱᑦ 
ᐃᓕᑦᓯᐸᓪᓕᐊᕗᖓ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᒃᑲᓗ ᕿᑎᖓᓂ ᑲᑎᐅᑎᖏᓐᓇᓲᖑᕗᒍᑦ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᒃᑲ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᑦᓯᐊᕆᓂᕐᐹᑲ ᐊᐱᕆᐅᑎᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᒥᒃ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᑐᒥᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᐊᕋᐅᔭᕐᓂᕃᓲᖑᑦᓱᑎᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖄᔪᓂᒃ. 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᑐᐊᕋᒪ ᐃᔪᓲᑦ ᑯᑕᑦᑐᕆᑦᓯᓱᑎᒃ. ᑌᒣᒐᔭᕋᑦᑕ ᑲᓛᔅᓕᓱᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᖄᖃᕈᑦᑕ, 
ᑌᒣᓐᓂᑯᖓᓄᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᖄᓕᒃ ᑲᓛᔅᓕᓱᑦ ᐃᓕᑦᓯᒐᓱᒋᐊᒥᒃ ᐱᔭᕐᓃᓕᐅᕐᓂᓴᖅ 
ᑲᓛᔅᓕᓕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓕᑦᓯᒍᐊᕐᓂᓴᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᑲᓛᔅᓕᓱᑦ ᐅᖃᕋᓱᒋᐊᒥᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᓯᐊᕋᑕᓐᖏᓚᖓ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᖏᓐᓇᓲᖑᔪᖓ ᑯᑕᑦᑑᔮᕋᓗᐊᕐᓱᖓ. ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖄᒍᓐᓇᓯᐊᕈᒪᔪᖓ 
ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᒍᒪᔪᖓ. ᐊᓯᒻᒪ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᕈᒪᔪᖓ. ᐃᓚᖓᓂᒃ 
ᑭᓇᐅᒻᒪᖔᒻᒪ ᓇᓗᓕᓲᖑᔪᖓ. ᐃᓄᒃᑎᑑᓲᒍᑦᓱᖔ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᕗᖓ ᐅᕝᕙᓘ 
ᑲᓛᔅᓕᒥᐅᑎᑑᓲᖑᑦᓱᖓ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᕗᖓ ? ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ 
ᓇᓗᓕᕐᓯᒪᓕᕋᒪ ᐃᓱᕐᕆᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓱᖓ ᑲᓛᔅᓕᓱᑦ ᐅᖄᒋᐊᒥᒃ. ᑲᓛᔅᓕᓱᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᓲᖑᔪᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧ ᖃᓂᑕᐅᑦᓱᓂ. ᐃᓚᒃᑲᓄᑦ ᐃᓚᓐᓈᑲᓄᓪᓗ 
ᑲᓛᔅᓕᑎᑑᕈᒪᓲᖑᕗᖓ ᑐᑭᓯᔭᐅᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᒍᒪᑦᓱᖓ. ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒋᓗᒍ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑐᑦ 
ᑲᓛᔅᓕᒥᐅᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᑐᓴᕐᓂᑑᑎᑦᓯᓱᑎᒃ. ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑐᓂᒃ ᑐᑭᓯᐊᒍᓐᓇᕈᕕᑦ, 
ᐃᓄᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᒍᓐᓇᑐᑎᑦ. ᑕᕝᕘᓇ ᐅᖃᕋᓱᐊᕐᑕᒥᓂᒃ ᐅᖃᑦᓯᐊᓂᕐᐸᐅᓲᖑᒻᒪᑕ. 
ᐅᖃᐅᓯᑦᑕ ᑐᓐᖓᕕᒋᒻᒪᐅᒃ ᐅᖄᒍᑎᑦᓯᐊᖑᑦᓱᓂᓗ ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᓂᒃ 
ᐃᑉᐱᓂᐊᕐᑕᑎᓐᓂᓗ. ᑭᓇᐅᓂᑦᑎᓂᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᓂ. 
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13 - ᑳᓯ  ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ  ᐊᒻᒪᓗ  ᐸᐅᔪᖏ  ᓄᑕᕌᓗᒃ, ᐊᕐᓇᓕᓐᖑᑎᕕᒃ  2013-ᒥ. ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: ᕈᐱᐊᕐ  ᕝᕆᓯᐊᑦ  

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ  ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ   
ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓕᐅᕐᕕᖁᑎᖓ

ᓴᕐᕿᓚᕿᔪᕕᓂᐅᑦᓱᓂ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᐅᑉ ᓴᑐᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᕆᓚᐅᔪᔭᖓᓂᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓕᐅᕐᕕᒃ 

ᐊᖏᓕᐅᒥᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 2009-ᒥᓂᑦ, ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓕᐅᕆᐅᕐᓴᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ, ᑌᒪ ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓕᐊᕆᒐᑦᓴᖅ ᓯᑯᑦᓴᔭᒨᕐᑕᐅᓱᓂ 

ᑌᒪ ᓱᓪᓕᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕋᑕᕐᓂᐊᓕᕋᒥ ᓱᓕᔫᓐᖑᐊᑐᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᐅᑦᔭᔪ-ᒥᒃ, ᑖᓐᓇᓗ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓕᐊᕕᓂᖅ ᓯᑕᒪᕕᑦᑕᐅᓱᓂ 

ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓱᓂ ᐋᕐᔪᓕᐅᑦ 2011-ᒥᓂᑦ.

ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓕᐅᕆᐅᕐᓴᓂᖃᕐᓯᒪᓕᕐᖁᖅ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᔪᒥᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 

ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᑎᓗᒋᑦ ᑕᓪᓕᒪᕕᑦᓱᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᑐᓪᓚᕆᑎᒍᑦ ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓕᐅᕆᐅᕐᓴᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᒧᓐᑐᔨᐊᒥ ᐊᕗᓐᓂᑎ 2014-ᒥ.

ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓕᐅᕐᕕᖁᑎᖓ ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓕᐅᕐᓂᕆᓲᒥᓂᒃ ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᕗᖅ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, 

ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᕙᑦᑐᓄᑦ, ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓕᐊᕆᒍᒪᓯᒪᔭᕗᑦ ᓱᓪᓕᑎᒍᒪᒐᔭᓐᖑᐊᕋᑦᑎᒋᑦ. 
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ᐋᑕᒥ  ᖃᓕᖑ  ᐊᒻᒪᓗ  ᔮᓂᔅ  ᑯᔩ

ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᖅ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯᐊᐳᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᓄᑦ. ᑲᓛᓪᓖᑦ (ᐊᑯᑭᑦᑑᑉ) ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ ᐊᓛᔅᑲᒧᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓯᓚᑖᓂᓗ, 
ᐊᑦᔨᒌᓪᓗᑐᐊᐱᓐᖏᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᑐᖃᖅ ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᑭᖑᕚᕇᑦᑎᑐᓄᑦ. ᑲᐅᑦᔭᔫᑉ ᐃᓕᐊᕐᕉᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᓂᖓ 
ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑰᒻᒥᓄᑦ, ᐅᕙᑦᑎᓄᑦ ᐆᑦᑑᑎᑦᓴᓯᐊᕌᓘᕗᖅ ᐱᑦᓯᐊᖃᑦᑕᐅᑎᕙᒋᐊᖃᕋᑦᑕ ᐃᓱᒪᒋᔦᓐᓇᖃᕆᐊᖃᕐᓱᑕᓗ ᓴᓐᖐᓂᕐᐹᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ. ᖃᐅᔨᒪᑦᔭᖏᓐᓇᑕ ᓇᓪᓕᑎᓐᓂ ᓴᓐᖐᓂᕐᐹᖅ, ᓂᑲᓇᕐᓂᐹᖅ ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᓲᖑᓯᐊᓗᑦᓴᕈᓐᓇᒪᑦ ᐆᒪᔪᕐᓚᑎᑐᑦ 
ᓲᖑᓂᕐᑖᓗᓂ ᐃᓘᓐᓇᓯᐊᑕ ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓐᓂᒃ ᖃᓄᐃᓕᓐᙰᒍᓐᓇᓯᓗᓂ. ᑖᓐᓇ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᖅ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᕕᓂᖅ ᐋᑕᒥ ᖃᓕᖑᒧᑦ, 
ᐋᑕᒥᓗ ᐱᓯᒪᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓕᐅᕐᕕᒥᑦ.  

ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᐊᖓᔪᖓᓗ ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ ᐊᖓᔪᕐᙯᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᕘᒃ ᐱᕐᓕᕋᕐᓂᒧᑦ ᑳᓐᓂᒧᓪᓗ. ᐊᑖᑕᖓ ᐊᓄᕆ ᐊᓂᕐᓵᓱᖓᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᐊᕐᓇᖓ ᑕᓕᒋᓐᓂ ᐃᓕᐊᕐᕆᒌᕋᑖᕐᖃᒥᐅᑎᓗᒍ. ᑲᐅᑦᔭᔪᒃᑰᒃ ᐊᖑᑦᔪᐊᓗ ᕿᐊᓕᕐᑐᕕᓃᒃ ᐱᕖᕈᑦᑐᕆᒐᒥᒃ ᑭᑦᓴᓕᕐᓱᑎᓗ 
ᐃᕐᖃᐅᒪᑦᓯᓕᕐᓱᑎᒃ ᐊᑖᑕᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᓱᖓᕕᓂᖏᓐᓂᒃ:

“ᐃᕐᓃᑳ, ᐊᑯᓂ ᐃᓅᓚᖓᑦᔭᒍᓐᓀᕋᒪ ᓲᖑᔫᒋᐊᖃᓚᖓᓕᕐᖁᑎᒃ ᐃᓅᓯᓕᒫᑦᑎᓂᓗ ᐃᑲᔫᑎᒋᐊᖃᓚᖓᓕᕐᓱᑎᒃ. 
ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑯᓐᓅᕖᓕᕆᑦᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᐊᕋᑦᑎᒃ ᑌᒃᑯᓅᖓ. ᓴᐱᕐᑌᑑᓚᖓᕗᑎᒃ ᐃᕐᓃᑳ… ᓲᖑᔫᓚᖓᕗᑎᒃ!”

ᓄᑲᕇᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓂ ᑕᑯᓚᐅᔪᓐᖏᑑᒃ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑰᒻᒥᓂᒃ. ᑌᑦᓱᒨᓇ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᕆᓚᐅᔪᔭᖓ ᐊᔪᒉᑦᑑᔭᕋᓂᓗ 
ᐊᑯᓂ ᑕᑯᖃᑦᑕᐅᑎᓲᒍᓐᖏᓂᖅ. ᐃᓚᒥᓂᒃ ᐅᖓᓯᑦᑕᖃᕐᓂᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᒻᒪᕇᒃ ᐆᒻᒪᑎᖏᓐᓂᒃ ᓇᓪᓕᓂᖃᕐᑎᓯᓕᐅᒥᒐᓛᓐᓂᖏᑦᑐᖅ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᖁᓄᔪᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓯᔪᕕᓃᒃ ᐃᕐᖑᑕᒥᓂᒃ ᐊᖓᔪᕐᙯᖃᒻᒥᒥᒃ.

“ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ, ᐅᕙᑦᑎᓂᒥᐅᒍᓚᖓᓯᕗᑎᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᑦᑏᓂᒃ ᓇᔪᕐᑎᖃᕐᖃᔭᓚᖓᓐᖏᑐᒍᒃ ᐃᓛᓂᐅᓐᖏᑑᒐᓗᐊᖅ. ᐊᖓᔪᐃᑦ 

ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ
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ᐊᖑᑎᒻᒪᕆᐅᓕᕋᒥᓕ ᐊᕐᓇᑖᕈᓐᓇᑐᖅ ᐊᓂᕐᕋᓕᐅᖃᑎᒋᓗᒍ ᕿᑐᕐᖏᐅᖃᑎᒋᓗᒍᓗ.“ 
ᑲᐅᑦᔭᔫᑉ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᖓ ᕿᑦᓱᐊᓗᒃ ᓂᐸᖃᑦᓯᐊᑐᐊᐱᐅᑦᓱᓂ ᑌᒣᓕᕗᖅ.

ᐃᕐᖑᑖᐲᒃ, ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᓄᓇ ᓱᓕᔪᖅ. ᐊᕐᓇᑖᕈᓐᓇᐳᑎᑦ ᐊᓂᕐᕋᓕᐅᖃᑎᒋᓗᒍ 
ᕿᑐᕐᖏᐅᖃᑎᒋᓗᒍᓗ. ᓄᑳᐲᑦ ᑲᒪᒋᑦᓯᐊᓚᖓᔭᕗᒃ. ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᓯᐊᖅ 
ᐳᓚᕆᐊᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓚᖓᕗᑎᑦ.“ ᑐᓗᒐᖅ, ᑲᐅᑦᔭᔫᑉ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᖓ ᑌᒣᓕᓐᓂᕗᖅ 
ᐊᖑᑦᔪᐊᒥᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᒻᒪᕇᒃ ᐊᖑᑦᔪᐊᒥᒃ ᐃᓕᒪᒋᔭᖃᕋᒥᒃ ᑲᐅᑦᔭᔪᒥᒃ 
ᑲᒪᑦᓯᐊᑐᕕᓃᒃ ᓇᓪᓕᒋᒻᒪᕆᑦᓱᒍ ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ ᐊᐅᓪᓚᖏᓐᓂᓕᒫᖓᓂ.

“ᑕᒫᓃᓚᖓᕗᖓ ᖃᑕᓐᖑᑎᒃᑯᑎᓂᒥᐅᒍᓗᖓ ᐅᓪᓗᑐᓯᐅᓂᕐᓴᐅᓕᕐᐸᓗ 
ᐳᓛᕆᐊᓛᕐᓱᒋᑦ.“ ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ ᓄᑲᕐᒥᓄᑦ ᑌᒣᓕᕗᖅ ᑐᐃᖓᓂᓗ ᓴᓪᓗᐊᐱᒥᒃ 
ᐊᑦᑐᐃᒐᓛᐱᑦᓱᓂ.

ᑌᒣᒻᒪᑦ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃᑯᑦ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑯᖏᓪᓗ ᐊᐅᓪᓚᓕᕐᑐᕕᓃᑦ ᐊᓂᕐᕋᒐᓱᐊᓯᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᖏᔫᓐᖏᑐᕈᓗᒃ ᓴᓐᖐᑑᑦᓱᓂᓗ ᓱᕈᓯᐊᐱᒃ ᓇᒻᒪᓴᕐᑎᓗᒍ ᐅᖁᒣᑦᑐᐊᓗᓂᒃ. ᐊᐳᑎᒧᑦ 
ᐃᒡᓗᒥᓄᑦ ᑎᑭᑦᓴᑐᐊᕋᒥᒃ, ᑲᐅᑦᔭᔫᑉ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑯᒋᒃ ᐃᓕᐊᕐᕈᖃᕐᐸᓕᐊᓯᔪᕕᓃᒃ 
ᓴᓐᖐᑑᓂᖓᓂᒃ ᒥᑭᔫᓂᖓᓂᓗ ᑌᒣᒍᑎᖃᓗᐊᓐᖑᐊᓱᑎᒃ. ᑲᐅᑦᔭᔪᒥᒃ 
ᐱᒋᐊᖃᑦᑕᓂᓲᕕᓃᒃ, ᐊᑭᒋᐊᕐᐸᓱᒍ ᑳᑦᑎᓲᕆᑦᓱᒍᓗ. ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᓕᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᑲᑉᐱᐊᓱᓕᒫᑐᐃᓐᓇᓱᓂ, ᓯᓂᓲᒍᑦᓱᓂ ᐃᒡᓘᑉ ᐃᓗᐊᓂᐅᓐᖏᑐᖅ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑯᒥᑎᑐᑦ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᑐᑎᓲᒍᑦᓱᓂ ᕿᒻᒥᓂᒃ ᐃᒡᓘᑉ ᑐᕐᓲᖓᓂ, ᓂᕆᒃᑲᑕᐅᓲᕕᓂᐅᑦᓱᓂᓗ ᑲᐅᒻᒥᒃ 
ᓯᑎᔪᐊᓗᒻᒥᒃ, ᑌᒫᒃ ᓯᑎᔫᑦᓴᕋᒥ ᕿᒻᒥᓄᑦ ᑭᒻᒥᑕᐅᕐᖃᔭᓐᖏᑐᕐᓘᓃᑦ. ᑌᒣᒻᒪᑦ 
ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑲᐅᓐᓂᒃ ᐊᑯᓂᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᑕᒧᐊᓲᕕᓂᖅ ᖃᐅᔨᒪᑎᑕᐅᓐᓂᕋᒥ 
ᓄᖒᑦᓯᖏᑐᐊᕈᓂ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᐁᑦᑑᓯᐊᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᓂᕆᒃᑲᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓚᖓᓐᖏᓂᕐᒥᓂᒃ.

ᑲᐅᑦᔭᔫᑉ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᖓ ᐃᓱᕐᕆᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᐃᒡᓗᒥ ᐅᕐᖂᔪᒥ ᑲᐅᑦᔭᔪᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᕙᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ. ᑌᒣᓐᓂᑯᒥᓄᑦ ᑎᓇᑦᑐᕉᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᐊᓕᐊᑦᑐᐊᓘᓕᕐᓱᓂᓗ ᐃᕐᖑᑕᒥᓂᒃ ᐃᓕᐊᕐᕈᖃᕆᐊᒥᒃ. ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ 
ᑲᐅᒐᕐᓯᑲᓪᓚᒐᓱᐊᕐᐸᓕᕐᑐᕕᓕᖅ ᖁᓪᓕᐅᑉ ᐅᕐᓱᓴᖓᓂᒃ ᑌᒣᓐᖏᑐᐊᕈᓂ ᓱᕐᓗᒥᑎᒍᑦ 
ᑭᕕᑦᑕᐅᑐᐃᓐᓇᓚᖓᒐᒥ ᐋᓐᓂᑎᕐᑕᐅᓗᓂᓗ ᖃᓄᒐᓛᐱᑐᐃᓐᓇᖅ ᒥᑭᔪᐊᐱᐅᒐᓗᐊᕐᐸᑦ 
ᑕᒻᒪᑐᐊᕈᓂ.

ᕿᑦᓱᐊᓗᒃ ᐊᓕᐊᕌᓗᑦᓴᐸᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᑌᒫᒃ ᐃᓕᐊᕐᕈᖃᕈᓯᕐᒥᓂᒃ ᑭᕕᓯᑲᑦᑕᓲᒍᓕᕐᓱᓂ 
ᑲᐅᑦᔭᔪᒥᒃ ᓱᕐᓗᖏᑎᒍᑦ, ᑌᒣᓘᕐᓱᒍ ᐊᓂᑎᕙᑦᓱᒍ ᐃᒡᓗᒥᑦ ᐃᑎᕐᑎᕙᑦᓱᒍᓘᓐᓃᑦ. 
ᕿᑦᓱᐊᓗᒃ ᑲᐅᑦᔭᔪᒥᒃ ᓱᕐᓗᖏᑎᒍᑦ ᖃᖓᑕᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒍ ᐊᖑᑎᖓ ᑐᓗᒐᖅ 
ᐃᐱᕋᑦᓱᓂᕙᑦᑐᕕᓂᖅ. ᕿᑦᓱᐊᓗᒃ ᑌᒣᓘᕆᑦᓴᓕᓚᐅᕐᓂᒪᑦ ᑲᐅᑦᔭᔫᑉ ᓱᕐᓗᒋᒃ 
ᐊᖏᓕᐊᓗᑦᓴᓕᕐᑐᕕᓃᒃ. ᓱᕈᓯᐅᑦᓱᓂ ᓱᕐᓗᕆᑦᑐᐊᓘᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᓄᓇᕐᖃᑎᒥᓄᑦ 
ᑕᐸᓗᕋᒋᔭᐅᓲᒍᓕᕐᓱᓂ. ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᕿᓄᐊᕋᒐᓱᐊᕐᐸᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᓂᑲᒋᔭᐅᒍᒪᑦᓱᓂ 
ᑐᒃᓯᐊᐸᓕᕐᓱᓂᐊᓪᓛᑦ ᓄᕐᖃᖁᔨᑦᓱᓂ ᐃᓕᐊᕐᕉᓂᕐᒥᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓈᓗᒃ 
ᓄᕐᖃᓂᓐᖏᑐᖅ. ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᑐᒃᓯᐊᓂᕆᓲᒥᓂᒃ ᓴᐱᕐᕆᐊᑐᐃᓐᓇᓕᕐᑐᕕᓂᖅ. 
ᐅᓐᓄᑐᐊᕐᒪᑦ ᕿᐊᑦᓱᓂ, ᑳᑦᓱᓂ, ᕿᐅᑦᓱᓂᓗ ᓯᓂᓯᕙᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᑐᕐᓲᓂ ᑐᑎᑦᓱᓂ ᕿᒻᒥᓂᒃ.

ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᐃᓕᐊᕐᕆᓴᕐᓂᖓᓂ, ᐊᖓᔪᖓ ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ ᐅᖓᓯᑦᑐᐊᓗᒻᒥᐅᕕᓂᖅ 
ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᓱᓂ ᐊᖓᒃᑯᒪᕆᐊᓗᒻᒧᑦ ᐊᑎᖃᕐᓱᓂ ᐅᒃᐱᐊᓗᒻᒥᒃ. “ᓲᖑᓂᕐᑖᕋᓱᐊᕐᓂᖅ 
ᐱᔪᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᑯᓂᐊᓘᓚᖓᔪᖅ ᐊᔪᐃᓐᓈᕆᒋᐊᖃᕐᓱᓂᓗ. ᓯᕗᓪᓕᒥ 
ᐊᕐᖁᑎᓪᓗᑯᐊᐱᐅᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐱᓱᒋᐊᖃᓚᖓᔪᑎᑦ ᑌᒪᓐᖓᓕᒫᕐᓗ ᓱᓇᓕᒫᓂᒃ 
ᑲᖐᒋᔭᖃᕐᓗᑎᑦ. ᑐᓵᒐᓱᐊᕐᐸᓚᖓᕗᑎᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᒪᓕᕐᑐᓂᒃ, 
ᑕᑯᖃᑦᑕᓛᕐᓱᒋᓪᓗ ᑭᓐᖒᒪᒋᓕᕐᑕᖏᑦ.“ ᐅᒃᐱᐊᓗᒃ ᑌᒣᓘᕐᐳᖅ ᓱᕐᕙᖃᓪᓗᐊᖏᑦᑐᒥᒃ 
ᕿᓚᐅᑦᔭᓱᓂ. ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ ᐅᖃᓕᕐᓂᖁᖅ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᖁᓚᕆᔭᖃᕆᐊᒥᒃ ᑕᒪᓐᓇᓗ 
ᐅᖃᕈᑎᒋᑦᓱᓂᐅᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᒋᓕᕐᑕᒥᓄᑦ. “ᐊᒥᓱᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᓱᖓ 
ᐃᑭᓐᓂᓴᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᒍᓇᐅᕗᖓ. ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᓚᖓ ᐅᖄᔭᕐᓂᐅᕕ ᐱᔪᓐᓇᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᑕᖃᕐᒪᖔᒻᒪ.“ ᐊᖓᒃᑯᒃ ᐊᖑᑦᔪᐊᑉ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᓕᕐᓂᖁᖅ 
ᐃᒫᓪᓗ ᑭᐅᑦᓱᓂ: “ᑌᒫᒃ ᐃᓱᒪᔪᑦᓴᐅᔭᖏᓪᓚᑎᑦ, ᐃᑉᐱᒋᖔᕐᓗᒋᑦ ᐃᑉᐱᓂᐊᕈᑎᑎᑦ 
ᐊᕙᓗᓕᒫᓐᓂᐅᕖᑦᑐᐃᓗ ᑲᖐᒋᑦᓯᐊᓗᒋᑦ. ᓈᓚᒐᓱᐊᑦᓯᐊᑐᐊᕈᕕᑦ ᐅᕙᓐᓂᒃ, 
ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ, ᓲᖑᔫᓂᕐᓴᐅᓛᕐᖁᑎᑦ ᐅᕙᓐᓂᐊᓛᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓗᑎᑦ!“ ᑌᒣᓘᕐᓱᓂ 
ᐊᖓᒃᑯᖅ ᙯᒐᓕᔭᕐᐳᖅ. ᑌᒣᓕᔭᐅᒐᒥ ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᓇᓗᕐᖁᑎᒍᓐᓀᓕᐅᒥᕗᖅ, 
“ᓱᓕᕗᑎᑦ, ᐅᒃᐱᐊᓘᒃ! ᐃᓅᒋᐊᖃᕐᐳᖓ ᐊᑎᕋ ᓱᓪᓕᑎᑦᓯᐊᓗᒍ! ᑕᒡᒐ ᓇᓄᐃᑦ 
ᓲᖑᔪᐊᓘᒻᒪᑕ ᐃᕐᓯᑌᑦᑑᓱᑎᓗ, ᑌᒣᒋᐊᖃᕆᕗᖓᑦᑕᐅᖅ! ᖃᐅᔨᒪᔭᓕᒫᑦᓯᐊᓂᐅᕕᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓚᐅᓐᖓ  ᕿᓚᓈᕆᓗᒋᑦ ᑎᒍᓂᐊᕋᒃᑭᑦ ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᑎᑦ!“

ᐅᓪᓗᐃᑦ ᐃᖏᕐᕋᓴᕐᓂᖏᓐᓂ ᑲᐅᑦᔭᔪᕐᓗ ᐃᓕᐊᕐᕆᓴᕐᓂᖓᓂ, ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᒪᕆᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᐊᖓᒃᑰᑉ ᐱᔪᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᑖᕋᓱᐊᕐᓱᓂ. ᐅᓐᓄᐊᑦ 
ᐃᓚᖓᓐᓂ, ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ ᖃᐅᔨᒍᒪᓪᓗᑐᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᓄᑲᖓ ᖃᓄᐃᒻᒪᖔᑦ 

14, 15, 16 - ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ  ᐊᕐᓇᓕᓐᖑᑎᕕᒃ  
2013-ᒥ, ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ  ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᑕᐅᔪᖅ. 
ᓕᓐᑕ  ᖃᐅᑦᓵᓕᒃ  ᑲᐅᑦᔭᔫᓐᖑᐊᓴᕐᑐᖅ, 
ᑳᓯ  ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ  ᐊᖓᒃᑰᖑᐊᑦᓴᑐᖅ, ᔪᐊᓇᓯ  
ᔮᑲ  ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᒍᓐᖑᐊᓴᕐᑐᖅ  ᐊᒻᒪᓗ  
ᐸᐅᔪᖏ  ᓄᑕᕌᓗᒃ  ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᒍᓐᖑᐊᓴᕐᑐᖅ. 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: ᕈᐱᐊᕐ  ᕝᕆᓯᐊᑦ
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ᑐᑭᑖᕐᓱᓂᓗ ᓄᓇᓕᖓᓂᒃ ᖁᓚᐅᓚᖓᒋᐊᖅ ᐃᓴᕈᕐᓗᓂ. ᐃᓴᕈᓕᕋᒥ ᑕᑉᐹᖓᑦ 
ᐃᒡᓘᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᑕᑯᒋᐊᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᖁᐊᕐᓵᓯᐊᕐᓱᓂᓗ ᑕᑯᒋᐊᒥᒃ ᓄᑳᐱᖓ 
ᓯᓂᖃᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᕿᒻᒥᓂᒃ ᕿᐅᓐᓇᑐᐊᓗᒻᒥ. ᑕᑯᒐᒥ ᑲᐅᑦᔭᔪᒥᒃ ᓴᓪᓗᐊᐱᐅᓕᕐᑐᒥᒃ 
ᑳᓕᓂᐅᒧᑦ ᕿᓕᕈᕐᑕᐅᓕᕐᑐᒥᓪᓗ, ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ ᓂᓐᖓᓯᐊᓕᕐᑐᕕᓂᖅ, 
ᐃᑲᔪᕈᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓕᕐᓱᓂᓗ ᓄᑲᕐᒥᓂᒃ ᐃᓕᐊᕐᕉᓂᐊᓗᖓᓂᒃ ᐊᓂᒎᑎᑎᑦᓯᓗᓂ. ᑌᒣᓕᕋᒥ 
ᑐᑭᖃᑦᔭᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᖓᒃᑰᒍᑎᓂᒃ ᓂᑦᔮᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᑌᒣᓕᕐᒪᓗ ᓄᑲᖓᑕ 
ᐆᒻᒪᑎᖓ ᓭᒪᓇᕐᑐᐊᐱᒧᑦ ᑎᑭᑕᐅᓕᕐᑐᕕᓂᖅ. ᐅᓐᓄᐊᒥ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᑐᐸᓕᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᑎᒥᓕᒫᖓ ᓄᓪᓚᖓᑦᓯᐊᑐᐊᐱᐅᓕᕐᑎᓗᒍ ᑌᒫᒃ ᓭᒪᑦᓴᓕᕋᒥ. ᑌᒪ ᑕᑯᒋᐊᓕᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑰᒻᒥᓂᒃ ᓯᓂᑦᑑᓂᒃ. ᑕᑯᓐᓇᓕᕋᒥᒋᒃ ᖀᓕᓐᖑᓂᕐᔪᐊᒧᑦ ᐆᒻᒪᑎᖓ 
ᑎᑭᑕᐅᓕᕐᑐᕕᓂᖅ. ᐊᖑᑦᔪᐊᑉ ᐊᖓᒃᑰᒍᑎᓂᒃ ᓂᑦᔮᓂᕕᓂᖓ ᓱᓕᔪᐊᓗᕕᓂᖅ, 
ᑕᒐ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᑕᑯᓵᐱᑐᐊᕐᒪᑦ ᓯᓂᑦᑑᓂᒃ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑰᒻᒥᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ ᓯᓂᑦᑑᒃ 
ᕿᑲᕈᓐᓇᖏᑦᓯᐊᓕᕐᑐᕕᓃᑦ ᓂᒪᓕᒫᑐᐃᓐᓇᓱᑎᒃ ᐅᖁᒪᖏᕐᓂᐊᓗᓄᑦ ᑎᑭᑕᐅᒪᓯᑦᓱᑎᒃ.

ᖃᐅᓕᕐᒥᒪᑦ, ᑕᖃᒪᔪᐊᓘᑦᓱᑎᒃ ᓯᓂᑦᓯᐊᓯᒪᓐᖏᒧᑦ, ᑲᐅᑦᔭᔫᑉ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑯᒋᒃ 
ᐃᖃᓪᓕᐊᕆᐊᒍᒪᓯᔪᕕᓃᒃ ᓂᖓᕐᑐᐊᓘᓕᕐᓱᑎᒃ ᖀᓕᓐᖑᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓕᕐᓱᑎᓗ 
ᓱᕈᓯᕐᒥᒃ. “ᐃᖃᓪᓕᐊᕆᐊᓯᕗᒍᒃ, ᓂᕆᒃᑲᓂᐊᑦᔭᖏᓪᓚᑎᒋᒃ ᐃᖃᓗᑦᑕᕕᓂᑦᑎᓂᒃ 
ᓇᑯᕐᓭᑐᐊᐱᐊᓘᒃ!“ ᕿᑦᓱᐊᓗᒃ ᑌᒣᓕᕗᖅ. “ᐃᓱᒪᒐᓱᐊᑦᓴᓇᕐᓘᓃᑦ ᕿᒪᑦᓯᒍᒪᓂᕐᓂᐅᕕᑦ, 
ᓇᒧᑐᐃᓐᓈᕋᓗᐊᕈᕕᑦ ᖃᐅᔨᒪᓚᖓᕗᒍᒃ!“ ᑌᒣᓕᔪᐊᓘᕗᖅ. ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑯᒋᒃ 
ᐊᐅᓪᓚᑐᐊᕐᒪᓂᒃ, ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᑕᐸᓗᒐᖃᓯᐊᓗᑦᓴᓕᕐᓂᒥᔪᑦ ᐃᓕᐊᕐᕈᐊᐱᒥᒃ ᓱᕈᓯᕐᒥᒃ 
ᓱᕐᓗᕆᑦᑐᑐᐃᓐᓇᐅᓕᕐᑐᒥᒃ ᑐᑎᓲᒍᑦᓱᓂᓗ ᕿᒻᒥᓂᒃ! ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐸᓗᒐᖃᕆᐊᖅ 
ᐊᓕᐊᕌᓗᑦᓴᓕᕐᑐᕕᓃᑦ. ᒥᑭᓪᓕᑎᕐᑕᐅᒪᒻᒪᕆᓕᕋᓗᐊᕐᓱᓂ, ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᑲᐅᒐᕐᓯᕙᓕᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᖂᕝᕕᓘᒃᑳᓱᓂ ᐅᓗᐊᕐᒥᑎᒍᑦ. ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕐᓈᒃ ᓱᕈᓯᕐᒥᒃ ᐊᕐᖁᓵᓕᕐᑐᕕᓃᒃ ᑕᑯᕙᓪᓚᓱᑎᓪᓗ 
ᓱᒃᑯᐊᐱᐅᑦᓱᓂ ᓱᕈᓯᐅᑉ ᐃᓕᐊᕐᕈᓗᑐᐊᓘᔮᓕᕐᓂᖓᓂᒃ.

“ᓂᑲᓇᕐᑐᐊᐱᓪᓕᐅᓇ! ᑭᓇᐅᓈ?“ ᐊᕐᓇᐅᑉ ᐁᑉᐸᖓ ᖁᐊᕋᖅ ᑌᒣᓕᕗᖅ. 
“ᐊᖓᔪᕐᙯᑑᑦᓱᓂᐅᓇ ᐃᓕᐊᕐᕈᖅ. ᖃᐅᔨᒪᓐᓂᔭᖏᓪᓚᖓ ᑐᓗᒐᕐᓗ ᕿᑦᓱᐊᓗᓪᓗ 
ᐃᓄᒻᒥᒃ ᑌᒣᓘᕆᓪᓗᑐᐊᓗᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ! ᓱᕈᓯᐅᓇ ᑭᐸᓗᒃ!“ ᑌᒣᓕᕗᖅ ᐊᕐᓇᖅ ᐊᑎᖓ 
ᐊᕕᓐᖓᐅᓱᓂ. ᖁᐊᕋᖅ ᓱᕈᓯᕐᒧᑦ ᐁᑦᓱᓂ ᐊᐱᕆᕗᖅ. “ᖃᓄᐃᓐᖏᓚᑏᑦ?“ ᑕᒐ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ 
ᐊᕐᓇᒥᒃ ᕿᕕᐊᕐᐳᖅ ᖁᐊᕋᕐᒥᓗ ᐊᕕᓐᖓᒥᓗ ᐅᖃᐅᑦᔪᐃᓯᑦᓱᓂ ᖃᓄᐃᓘᕐᑕᐅᒪᒻᒪᖔᒻᒥ. 
“ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓚᖓ!“ ᕿᐊᑦᓱᓂ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᑌᒣᓕᕗᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕐᓈᒃ 
ᐅᐱᓐᓀᓘᓕᕋᒥᒃ ᑲᐅᑦᔭᔪᒦᑫᓐᓈᐱᓕᕐᑐᕕᓃᒃ. ᐊᕐᓇᐅᑉ ᐁᑉᐸᖓᓄᑦ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ 
ᐁᑦᑐᑕᐅᕗᖅ ᓂᕈᒥᑦᑑᓱᑎᒃ ᐱᓂᕌᓐᓂᒃ ᐁᑉᐸᖓᓗ ᐊᕐᓇᖅ ᐁᑦᑐᐃᑎᓪᓗᒍ ᓴᕕᒻᒥᒃ 
ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑮᓇᓕᒻᒥᒃ. ᑌᒪ ᑐᓴᓕᕐᑐᕕᓃᒃ ᑐᓗᒐᕐᒥᓗ ᕿᑦᓱᐊᓗᒻᒥᓗ ᐅᑎᕐᐸᓓᓕᕐᑑᓂᒃ. 
“ᑕᑯᔭᐅᑦᑌᓕᒋᑦ ᑖᒃᑯᓃᖓ ᓇᔪᕐᑎᖃᕐᑎᓗᑎᑦ!“ ᑲᐅᑦᔭᔪᒥᒃ ᐅᖃᐅᑦᔪᐃᕘᒃ 
ᐅᖃᐱᓗᑦᑖᓱᑎᒃ ᐃᒡᓗᒥᓪᓗ ᕿᒣᑦᓱᑎᒃ ᓴᓇᑐᐃᓪᓖᖏᓐᓂᒥᓂᒃ ᑲᐅᑦᔭᔪᒥᒃ. 
“ᓇᑯᕐᒦᒪᕆᐊᓗᒃ!“ ᑌᒣᓕᕗᖅ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ, ᓇᑯᕐᓴᑐᒻᒪᕆᐅᓕᕋᒥ ᐃᓄᑦᓯᐊᒍᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᑌᒪ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᐁᑦᑑᓯᐊᕆᕋᑖᒥᓂᒃ ᐃᔨᕐᓯᓕᕐᓂᖁᖅ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑰᒻᒥᓄᑦ 
ᑕᑯᔭᐅᓂᐊᓐᖏᒪᑎᒃ. ᑐᓗᒐᖅ ᐅᓕᒻᒫᓕᕋᒥ ᐁᕕᕕᓂᕐᒥᒃ ᕿᒻᒥᓅᕐᑐᓴᓂᒃ, ᑲᐅᑦᔭᔪᒧᑦ 
ᑐᓂᔨᕗᖅ ᐁᑦᑑᑎᒋᓲᑐᖃᕐᒥᑕ ᐊᑦᔨᖓᓂᒃ, ᓯᑎᔪᐊᓘᑦᓱᓂ ᑲᑭᓪᓛᓇᕐᑐᐊᓘᑦᓱᓂ 
ᑲᐅᒻᒥᒃ. ᑎᕐᓕᐊᓯᑦᓱᓂ, ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᑎᒍᓯᕗᖅ ᓴᕕᒻᒥᒃ ᑲᐅᑦᑐᓯᑦᓱᓂᓗ ᐱᔭᕐᓃᓘᒐᓛᒐᓂ, 
ᓄᖑᑦᓴᐅᑎᒋᐊᐱᑦᓱᒍᓗ ᙯᑕᐅᕋᑖᖅ ᑲᐅᒃ, ᑕᒪᓐᓇᑕᐅᖅ ᑌᒣᓕᓂᖓ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᖓᑕ 
ᑕᑯᕙᓪᓚᑕᖓᓂᐅᒃ.

ᕿᑦᓱᐊᓗᒃ ᑎᒍᓯᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᐃᕐᖑᑕᒥᓂᒃ ᓱᕐᓗᖏᑎᒍᑦ ᐃᒡᓗᒧᓪᓗ ᐋᓯᑦᓱᒍ. 
“ᖃᓄᐊᓗᒍᓈ ᓄᖑᑦᓴᐅᑎᒋᐊᐱᑦᑌᑦ?“ ᙯᒐᓕᕐᓂᕗᖅ ᑲᐅᑦᔭᔪᒥᒃ, ᑮᓇᓪᓗᐊᒥᓃᑦᑎᓱᒍ 
ᓱᕐᓗᖏᑎᒍᑦ ᑎᒍᒥᐊᕐᓱᒍ. ᐊᑦᑕᕆᒐᓛᓐᓇᒍ ᓴᔪᐱᓚᑦᑎᐊᓗᑦᓴᓕᕐᑕᕕᓂᖓ 
ᑲᐅᑦᔭᔪᒧᑦ ᓄᕐᖃᖁᔭᐅᒻᒪᕆᓕᕋᓗᐊᕐᓱᓂ. “ᓱᔪᐊᓘᕖᑦ? ᓂᕆᒃᑲᓯᐊᕐᐸᑕᒋᓐᓂ ᐅᕙᓐᓂᒃ 

16



20

ᓲᓱᑦᓴᖏᑦᑐᐊᓘᕕᑦ ᓂᕆᐊᓗᑦᓴᓱᑎᑦ ᐆᒪᔪᐊᓗᑎᑐᑦ ᐱᕐᓕᑐᐊᓗᑎᑐᑦ!“ ᙯᒐᓕᓕᕆᕗᖅ 
ᑐᓗᒐᖅ. ᕿᑦᓱᐊᓗᒃ ᑲᐅᑦᔭᔪᒥᒃ ᐊᑦᑕᕆᒐᓛᓐᓇᒍ ᓇᑎᕐᒧᑦ ᐃᒋᑦᓯᕗᖅ, ᑲᐅᑦᔭᔪᕐᓗ 
ᓂᐱᑭᑦᑐᐊᐱᐅᑦᓱᓂ ᐃᒣᓕᕗᖅ: “ᐃᓛᓂᐅᓐᖏᑐᖅ, ᐊᖏᕐᑌᓕᖃᑦᑕᓚᖓᑦᔭᒍᓐᓀᖁᖓ. 
ᐃᓕᓐᓂᒃ ᓲᓱᑦᓴᖏᑦᑑᓂᐊᑦᔭᒍᓐᓀᖁᖓ!“ ᑌᒣᓕᒻᒪᑦ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑯᒋᒃ 
ᐊᓕᐊᓯᐊᓗᑦᓴᕆᕘᒃ ᓂᐳᕐᑐᐊᓘᑦᓱᑎᒃ. “ᕿᒻᒥᓂᒃ ᓯᓂᖃᑎᖃᕆᐊᕐᑐᓕᕆᑦ!“ ᑌᒫᒃ ᑐᓗᒐᕐᒧᑦ 
ᑎᓕᐅᕐᑕᐅᕗᖅ.

ᐅᓪᓛᒪᕆᒃᑯᑦ ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ ᐃᓴᕈᕐᓱᓂ ᖁᓚᐅᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ 
ᐅᖓᓯᑦᑕᕆᑦᔭᖏᑦᑕᖓᓂᑦ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑯᒥᑕ ᓄᓇᑐᕐᓕᖓᓂᑦ ᐅᓚᐱᑦᓯᓚᕿᑦᓱᓂ. 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᑕᑯᕙᓪᓚᓕᕐᑐᕕᓃᑦ ᐃᒡᓗᓕᐊᓯᑦᓱᑎᓗ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓱᑎᒃ ᓱᔪᖃᓕᕐᒪᖔᑦ. 
ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ ᑌᒣᓪᓗᐊᓯᐊᕐᓱᓂ ᐊᖏᓂᕆᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᒡᓗᒧᑦ ᓄᑲᖓᑕ 
ᐃᓕᐊᕐᕉᕕᖓᓄᑦ ᖃᓂᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓕᕋᒥ, ᐱᓱᕝᕙᓛᖏᑦ ᐃᒥᐊᓕᕐᑐᕕᓃᑦ ᓄᓇᒥᓪᓗ 
ᓴᔪᑉᐱᓚᑦᑎᓯᑦᓱᑎᒃ, ᓄᓇᕐᕈᐊᓕᒫᖅ ᓴᔪᑉᐱᓚᕈᑦᔮᓘᔮᓕᕐᑎᓗᒍ.

ᐃᒡᓘᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑐᓗᒐᕐᓗ ᕿᑦᓱᐊᓗᓪᓗ ᑲᑉᐱᐊᓱᒧᑦ ᓴᔪᑐᐃᓐᓇᓕᕐᑐᕕᓃᒃ. 
“ᓱᓈᓗᒋᓐᓈ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥᐅᒍᔮᓐᖏᑐᐊᓗᒃ ᓱᕐᕚᓗᒃ?!“ ᕿᑦᓱᐊᓗᒃ ᙯᒐᓕᓕᕐᖁᖅ. 
“ᑐᖁᓯᕕᑖ?“ ᑐᓗᒐᖅ ᐊᑦᑕᕈᓱᒐᓛᒐᓂ ᑐᐹᕐᓯᕗᖅ ᑲᐅᑦᔭᔪᒥᒃ ᓱᕐᓗᖏᑎᒍᑦ 
ᑎᒍᑦᓱᒍ ᓯᓚᒥᓗ ᓱᔪᖃᓕᕐᒪᖔᑦ ᑕᑯᓂᐊᖁᑦᓱᒍ. ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᑭᐅᒍᓐᓇᓯᒐᓛᒐᓂ ᓯᓚᒧᑦ 
ᐱᖑᔭᐅᕗᖅ ᓇᖏᓯᑦᓱᓂ, ᑐᓄᓐᖓᓱᓂᓗ ᓴᔪᑉᐱᓚᐅᕙᓪᓓᔪᒥᒃ ᙯᒐᓕᕐᐸᓓᔪᒥᓪᓗ 
ᐃᕐᓯᑎᑦᓯᓕᕐᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᒥᒃ. ᑕᒐ ᑐᓄᒧᑦ ᕿᕕᐊᓕᕋᒥ, ᑎᒥᓕᒫᖓ ᓭᒻᒪᓯᐊᕐᓱᓂ 
ᓄᓪᓚᐳᖅ, ᑐᓵᔪᐊᓘᓕᕋᓗᐊᕐᓱᓂ ᐱᓱᕝᕙᓛᓗᒻᒥᒃ ᖃᓕᖑᐊᕐᕙᓛᓗᒻᒥᓗ. ᑕᒐ 
ᖃᐅᔨᓕᕐᓂᖁᖅ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒍᓐᓀᒋᐊᒥᒃ. ᐊᖓᔪᒥᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᓕᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᖃᓕᖑᐊᕐᑐᐊᓗᒻᒥᒃ ᑳᑦᑐᐊᓗᑎᑐᑦ ᓇᓄᑦᑐᑦ, ᐃᕐᓯᑎᑦᓯᔪᐊᓘᑦᓱᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᑕᐸᓗᒐᖃᖃᑦᑕᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᓕᐊᕐᕈᖃᖃᑦᑕᑐᕕᓂᕐᓂᓗ.

ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ ᑐᑭᖃᑦᔭᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᖓᒃᑰᒍᑎᓂᒃ ᓂᑦᔮᓕᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᐃᓕᓰᕐᓯᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐋᓐᓃᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᓄᑳᐱᖓᓂᒃ. ᐊᖓᒃᑯᒃ ᐳᔪᕐᒥᒃ 
ᓱᐱᓯᓕᕐᓂᖁᖅ ᑲᐅᑦᔭᔪᒧᑦ, ᑖᓐᓇᓗ ᐳᔪᖅ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᖑᑎᕆᑎᓪᓗᒍ 
ᑌᒪ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᓯᓂᓯᓂᐊᓕᕐᒪᑦ ᓱᓇᖃᒐᓛᓐᖏᑐᒥ ᑎᒥᖓ ᖃᖓᑕᓯᑎᓪᓗᒍ. 
ᐊᖑᑦᔪᐊᖅ ᐃᓄᑉᐹᕈᓕᕐᓂᖁᖅ ᑲᐅᑦᔭᔪᒥᓪᓗ ᓄᓇᒧᑦ ᓴᒃᑯᐃᓱᓂ ᑌᒪ ᐊᑦᑕᕆᒐᓛᓐᓇᒍ 
ᐃᐱᕋᐅᑕᕐᒧᑦ ᐃᐱᕋᕐᓱᐊᓗᑦᓴᓂᐊᓕᕋᒥᐅᒃ. ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᖁᐊᕐᓵᓯᒪᔪᐊᓘᓕᕋᓗᐊᕐᓱᓂ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᑐᕕᓂᖅ ᐃᓘᓐᓇᓯᐊᖏᓐᓂᒃ ᐃᐱᕋᕐᓱᑕᐅᓂᕐᒥᓂᒃ, ᐃᐱᕋᕐᑕᐅᒋᐊᑕᒫᑦ 
ᓄᑖᒥᒃ ᓲᖑᓂᕐᒥᒃ ᑎᒥᖓ ᐱᑕᑦᓯᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒍ, ᓴᓐᖐᑐᐊᐲᑦ ᓴᐅᓂᖏᑦ 
ᐊᖏᓕᐊᓗᑦᓴᖁᑦ ᑲᐅᑦᔭᔪᕐᓗ ᓲᖑᓯᐊᓗᓴᑦᓱᓂ. ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᒥᑭᔪᐊᐱᕕᓂᐅᑦᓱᓂ 
ᓂᑲᓇᕐᑑᓱᓂ ᓴᓐᖐᑑᑦᓱᓂᓗ ᐊᖓᔪᕐᙯᑐᖅ ᓱᕈᓯᖅ ᐃᓄᑉᐹᕉᕐᐳᖅ! ᑌᒫᒃ 
ᐊᖏᓕᑦᓴᕋᒥ ᓱᕐᓗᒋᒃ ᐊᔪᒉᑦᑑᒍᓐᓀᑐᕕᓃᒃ; ᑌᒫᒃ ᐊᖏᓕᑦᓴᒪᑦ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑯᒋᒃ 
ᓂᑲᒋᔭᐅᒍᒪᓕᕐᑐᕕᓃᒃ ᐃᓱᒪᒋᔪᓐᓀᕕᐅᓗᑎᒃ ᑕᑯᑦᓴᑐᐊᕋᒥᒃ ᑲᐅᑦᔭᔪᒥᒃ.

“ᐃᕐᖑᑖᒃ, ᐃᓕᓐᓂᒃ ᐃᓕᐊᕐᕈᖃᑦᓵᓚᖓᑦᔭᒍᓐᓀᖁᒍᒃ! ᓱᓕᕗᒍᒃ! 
ᑐᖁᑦᓴᓇᑦᑎᒍ!“ ᐊᖏᕐᑕᐅᒍᒪᓪᓗᑐᕐᓱᑎᒃ ᑌᒣᓘᓕᕐᑐᕕᓃᒃ. ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᒥᒃ ᓱᒃᑯᑎᕆᕙᓪᓕᐊᓯᔪᕕᓂᖅ ᓇᓄᕐᒥᒃ ᐊᖏᓂᕐᐹᒥᒃ ᒪᕐᕈᓗᐊᖑᓕᕋᒥ 
ᐊᑭᒋᐊᓐᖏᕖᕈᑦᓱᓂᓗ ᐃᓕᐊᕐᕈᖃᖃᑕᐅᕙᑦᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᑕᐸᓗᒐᖃᕐᓱᑎᒃ. 
ᐊᒥᓱᐊᓗᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᖁᑦᓯᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑰᒻᒥᓂᒃ ᑐᖁᑦᓯᔭᕋᓂ 
ᓯᕗᓂᑦᓴᓕᐅᕆᒍᒪᒐᒥᒋᒃ ᑐᖁᒥᑦ ᐱᐅᓐᖏᓂᕐᓴᒥᒃ. “ᐃᓕᑦᑏᓂᒃ ᐅᐱᓐᓀᓘᒐᓛᓐᖏᓇᒪ!“ 
ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᙯᒐᓕᕐᓱᓂ ᑌᒣᓕᓐᓂᕗᖅ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑰᒻᒥᓂᒃ. “ᑐᖁᓚᖓᑦᔭᖏᓪᓚᑎᒋᒃ 
ᐃᓅᓯᕆᒋᐊᓕᑦᑎᓂᒃ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐃᓅᓂᐊᕋᑦᑎᒃ, ᐃᓕᐊᕐᕆᓗᑎᒃ, ᕿᐅᓗᑎᒃ, ᑳᓪᓗᑎᒃ, 
ᐅᕐᓱᓴᖃᕈᓐᓀᓗᑎᒃ ᖁᓪᓕᑎᓐᓄᑦ ᕿᒻᒥᖃᐅᑎᑦᓴᖃᕈᓐᓀᓗᑎᓗ! ᓭᒪᓇᕐᑐᐊᐱᒥᒃ 
ᐃᑉᐱᓂᐊᑦᓵᓚᖓᑦᔭᒍᓐᓀᖁᑎᒃ!“ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᑌᒣᓕᕗᖅ. ᕿᕕᐊᓕᕆᕗᖅ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ, 
“ᖁᐊᕋᕐᓗ ᐊᕕᓐᖓᓗ ᑐᖁᓂᐊᓐᖏᒥᔮᒃᑲ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒪᑎᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓱᑎᓗ ᐊᓯᓕᒫᖏᑦ ᑕᐸᓗᒐᓕᐊᓗᑐᐃᓐᓇᐅᓕᕐᑎᓗᒋᑦ. ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᖁᕕᐊᓇᕐᑐᒥᒃ 
ᐃᓅᓯᖃᓚᖓᔫᒃ.“ ᑌᒪ ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᓵᓕᕆᕗᖅ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑰᒻᒥᓄᑦ ᐃᒣᓕᑦᓱᓂᓗ: 
“ᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓕᐊᕐᕆᓚᖓᓕᕐᖁᑎᒃ, ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᓐᖏᑑᓗᑎᒃ, ᐊᔪᕐᓴᑑᓗᑎᒃ 
ᐃᓅᓚᖓᒐᒪᓕ ᐃᓅᖃᑎᒋᓚᐅᕐᑕᕗᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ. ᑮᓇᕐᒪ ᐊᑦᔨᖓ ᐅᔭᕋᕐᒧᑦ 
ᓴᓇᓐᖑᐊᑕᐅᓛᕐᓂᐊᑐᖅ ᑭᖑᕚᑦᓴᓕᒫᑦᑎᓄᑦ ᑕᑯᔭᐅᖃᑦᑕᓛᕐᒪᑦ!“

ᑲᐅᑦᔭᔪᒃ ᐃᓄᑉᐸᐅᓕᕐᓱᓂ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐃᓅᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᖁᕕᐊᓱᑦᓱᓂ. 
ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑯᒋᒃ ᐃᓄᑐᖃᓐᖑᓴᐅᑎᒋᐊᐱᑦᑐᕕᓃᒃ ᐃᓅᓯᓕᒫᒥᓂᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᖃᓕᕐᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᕿᒻᒥᓂᒃ. ᐃᒻᒥᓂᓘᓐᓃᑦ ᑲᒪᒋᕐᖃᔭᑦᔭᒍᓐᓀᑐᕕᓃᒃ, ᑕᒪᓐᓇᓗ 
ᑌᑦᓱᒨᓇ, ᐱᐅᓐᖏᓂᕐᓴᓗᑐᐊᓗᕕᓂᐅᑦᓱᓂ ᑐᖁᒥᑦ. 

ᐅᑎᕐᑎᓯᐅᕐᖃᓂᖅ  ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᓚᕆᒻᒥᒃ

ᔦᐱᑎ  ᓄᓐᖓᖅ

ᓱᓇᒥᓪᓘᓃᑦ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᐃᓇᖏᐅᑎᔪᖃᓚᐅᕐᓯᒪᓂᐊᑦᔭᖏᓪᓚᖅ ᐃᓄᑦᓯᐅᑎᓪᓗᑐᕐᒥᒃ 
ᐃᓅᓗᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᒃ ᐃᒫᑦᓯᐊᖅ ᐆᒪᒃᑫᒍᓐᓇᐅᑎᑦᓴᑐᐊᖃᕐᒪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᒥᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ. ᑌᓐᓇ ᐃᓄᑦᓯᐅᑎᓪᓚᕆᒃ ᐃᓅᓯᖅ ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᑌᑦᓱᒪᓂᐅᓕᕐᑐᓂᑦ, 
ᓯᖏᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓱᓂᓗ ᐅᓪᓗᒥᓯᐅᑎᐅᓕᕐᑐᒧᑦ “ᖃᓪᓗᓈᕐᔪᐊᓂᑕᕐᒧᑦ” ᐃᓅᓯᕆᓕᕐᑕᑎᓐᓄᑦ 
ᐅᓪᓗᒥ. ᑕᒐᓕ ᐅᒡᒍᐊᕋᓱᐊᕈᑎᖃᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓀᓗᑕ ᐃᓄᑦᓯᐅᑎᓪᓚᕆᐅᓚᐅᕐᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ 
ᐅᑎᕐᓂᐊᕈᓐᓀᑐᒥᒃ, ᑲᒪᓇᓱᐊᕆᐊᑦᓯᐊᑐᑦᓴᐅᕗᒍᑦ ᖃᓄᖅ ᐊᑦᑑᑎᒋᐊᓪᓚᕕᖃᕐᒪᖔᑦᑕ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᓚᕆᒻᒥᒃ, ᐅᓪᓗᒥ ᐃᓅᓯᐅᓕᕐᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᓕᕋᓗᐊᕐᓗᑕ. 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᐅᑉ ᐊᓐᓇᑐᐃᔭᐅᒍᓐᓇᓂᖓ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᐱᕕᑦᓴᓯᐊᒍᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐱᓚᕿᐅᑎᑦᓴᑐᐊᖃᕐᓂᐅᔭᕐᑑᔮᓕᕐᑐᖅ.

ᑌᑦᓱᒪᓂᒋᐊᖅ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᖃᑦᓯᑭᐊᖅ ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐅᕙᓐᓂᑦ ᐊᖓᔪᑦᓯᒧᑦ 
ᐊᐱᕐᓱᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ “ᑐᒻᒥᓗᑦᑐᖅ”-ᓚᔪᒥᒃ ᑐᑭᓯᒻᒪᖔᕐᒪ. 
ᐊᐱᕆᔭᐅᒍᑎᒐᓂᓕ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᓱᒪᒐ ᐱᑕᖄᐱᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᑐᖅ ᑖᑦᓱᒪ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᑐᑭᒋᒐᔭᕐᑕᖓᓂᒃ, ᐅᖃᑦᓯᐊᑐᐃᓐᓇᓚᕿᑦᓱᖓ ᑐᑭᓯᓐᖏᓂᕋᕐᓱᒍ. ᑌᒪᓕ ᑌᓐᓇ ᐃᓄᒃ 
ᐊᐱᕐᓱᑫᓐᓇᑐᖅ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᒋᐊᕋᑕᓐᖏᐊᐱᑦᑎᓗᒍ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ, ᐃᓱᒪᒐ 
ᐅᑎᕐᑎᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕋ ᓱᕈᓯᐅᓚᐅᕐᓯᒪᓂᕕᓂᕐᓄᑦ. ᑲᒥᑦᓯᒪᕙᓚᐅᕋᑦᑕ ᕿᓯᓐᓂᒃ ᑲᒥᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐃᒪᓕᕆᒍᒣᓐᓇᓱᑕᓗ ᐊᓈᓇᑦᑎᓄᑦ ᐃᓂᕐᑎᑕᐅᑦᓯᐊᖏᓐᓇᕋᓗᐊᕐᓱᑕ, ᐊᓱᐃᓛᓗ ᑲᒥᕗᑦ 
ᖃᐅᓯᐅᑐᐃᓐᓇᐸᓚᐅᕋᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᕆᐸᓕᑦᓯᐊᐸᓚᐅᕐᑐᑦ.

ᐃᓱᒪᒐ ᐅᑎᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓱᒍ ᓱᒃᑫᑐᒥᒃ ᐅᑎᒨᕐᑎᓱᒍ ᐃᓄᓪᓚᕆᐅᓂᐅᕙᓚᐅᕐᑐᐃᑦ 
ᐅᓪᓗᖏᓐᓄᑦ ᑎᑭᐅᑎᑎᑦᓱᒍ, ᑐᑭᖓ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ “ᑐᒻᒥᓗᑦᑐᖅ”-ᓚᔫᑉ 
ᐅᑎᑦᓯᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐅᕙᓐᓄᑦ, ᑕᑉᐱᑐᑦᓯᐊᒍᔮᕐᑐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᖑᐊᕈᓐᓇᓯᑦᓱᒍ. 
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 50 ᐅᖓᑖᓂ ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᓕᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᒦᒃᑲ ᑲᒥᑐᐃᓐᓈᒃ ᖃᐅᓯᐅᒧᑦ 
ᐃᕆᐸᒧᑦ ᐃᑎᒐᖏᑦ ᐊᓰᓐᓇᓚᖓᓕᕐᑑᒃ ᑕᐅᑐᓐᖑᐊᕈᓐᓇᓯᓚᐅᕐᓯᒪᕚᒃᑲ, 
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ᓱᕈᓯᐊᐱᐅᑉ ᕿᑲᑐᐃᓐᓇᔪᐃᑦᑑᑉ ᑌᒣᑎᑕᒋᒃ. “ᑐᒻᒥᓗᑦᑐᖅ”-ᓚᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᑲᓴᑦᓯᐊᓕᕐᖁᖅ. ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᒥ ᑲᒥᐊᓗᒋᔭᐅᓲᒍᓕᕐᑐᐃᑦ 
ᑐᒻᒥᓗᒍᑕᐅᓲᒍᓪᓗᐊᔭᒍᓐᓀᒪᑕ, ᐊᓯᐅᔨᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓚᕿᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᑲᒥᐊᓗᐃᑦ ᖃᓪᓗᓈᕐᓂᑌᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓗᓕᕐᓂᖏᑦᑕ ᑌᒣᑎᑕᖓᓂᐅᒃ.

ᐅᐱᒋᔭᖃᕙᓪᓛᔪᐃᑦ ᐅᖃᓕᐅᒥᔮᕈᑎᖃᓲᒍᒋᕗᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖄᑦᓯᐊᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐃᒣᓕᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ: “ᑌᓐᓀᓇ ᐱᕈᕐᓴᓯᒪᒐᒥ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᑎᖃᑦᓯᐊᓱᓂ 
ᓂᖏᐅᕐᒥᒃ/ᐃᑦᑐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᑐᐊᓘᓚᕿᔪᖅ.” ᑌᒣᑦᑐᐃᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖄᒍᓐᓇᓯᐊᕐᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᔮᒍᓚᕿᔪᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯᐊᑎᑦᓯᒐᓱᑦᑐᐹᓘᓲᑦ 
ᐃᓕᓯᒪᑦᓯᐊᓂᕐᒥᑕ ᓇᑭᓂᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᖃᐅᔨᒻᒪᓴᕐᑕᐅᔪᕕᓂᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᓇᐅᓄᑦ. 
ᑐᓵᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᑐᖓᓕ ᓇᐅᒥᓪᓘᓃᑦ ᐱᐅᓱᒋᐅᑎᖃᕐᕙᓛᔪᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᓂᕐᒥᓗ 
ᑌᒪᓐᖓᓂᑦ ᐱᓯᑎᐅᑦᓴᐅᑎᒋᔪᕕᓂᐅᕙᓪᓛᔪᒥᒃ. ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᕙᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓕᕝᕕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᒫᙰᕐᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓪᓗ ᑌᒪᓐᖓᑦ ᐅᓐᓂᓯᐅᑎᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂᐅᓲᑦ.

ᐊᒥᓱᑦ ᑌᒫᑎᒋᒃ ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᑐᐃᑦ ᐃᓄᑐᖃᐅᓪᓗᐊᕌᓗᓐᖏᑐᓪᓘᓃᑦ. 
ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᑐᐊᓘᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᕙᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᒣᑐᕐᑎᑐᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᐅᑉ ᒪᑭᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖓᑎᑐᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᑎᑑᕐᑐᖅ, ᕿᑲᔨᐊᒍᑐᐃᓐᓇᑐᖅ 
ᐊᓐᓂᓇᕐᑐᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᖃᓄᓕᒫᑦᓯᐊᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒋᐊᓕᐹᓘᓕᕐᑐᖅ. 
ᐊᓯᐊᑦᑕᐅᖅ ᑌᒪ ᐱᑦᓴᓯᕕᑦᓴᖅ ᐅᐃᒪᓇᕐᑎᓗᒍ ᐊᑐᕐᑕᐅᓕᕐᐸᓕᐊᒋᐊᖃᓕᕐᑐᖅ 
ᒪᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᒻᒪᕆᖏᑦ ᐃᓅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᐃᓅᓯᕆᓯᒪᔭᖓᓂᒃ. 
ᑕᒑᓪᓛᑕᒐ ᑕᑯᓐᓇᑐᐃᓐᓇᓱᒋᑦ ᑐᓵᑐᐃᓐᓇᓱᒋᓪᓗ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐃᒻᒥᓅᕈᑎᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᐊᐳᕐᑐᑎᑐᑦ ᖃᐅᔨᓪᓗᑐᑦᓯᐊᕈᓐᓇᑐᒍᑦ ᖃᓄᑎᒋᐊᓗᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐊᓯᐅᕐᖃᓗᐊᕐᓯᒪᓕᕐᒪᖔᑕ ᐊᕐᕌᒍᓂ 50-ᓂ ᐊᓂᒍᕋᑖᕐᖃᒥᕐᓂᐹᑎᓂ…

ᑐᐊᕕᐊᖃᕆᐊᖃᓕᕐᖁᒍᑦ ᐱᓪᓗᑐᕋᓱᐊᕈᑎᖃᕆᐊᖃᓕᕐᓱᑕᓗ ᑕᕝᕙᓴᐅᑎᒋᒃ 
ᐅᑎᕐᑎᓯᐅᕐᖃᕆᐊᖃᓕᕐᓂᑎᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᕙᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᕆᓐᓂᓗ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᑦᑎᓂᑦ ᐱᓗᒋᑦ ᑕᒐᐅᑦᓴᑐᐊᕐᓂᖏᓐᓂ. 

ᐊᑦᓱᐃᑐᒻᒪᕆᒃ  ᐊᑦᔨᖃᕋᓂᓗ  
ᕿᒻᒪᖁᓯᐊᕕᓂᕗᑦ  
 
 
ᐃᓕᓴᐱ  ᐋᓇᖃᑕᒃ

ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑎᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᕕᒐᕐᓂᓭᑦ ᐃᓅᓯᕆᓕᕐᑕᒥᓂ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᑲᓪᓚᒥᒃ 
ᓵᓐᖓᓯᕙᓕᕐᖁᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒨᒍᑎᖃᓕᕐᑎᓗᒍ, ᖃᒻᒥᓂᑕᒻᒪᕇᓪᓗ 
ᐱᓇᓲᑏᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑏᓪᓘᓃᑦ ᐊᑐᕐᑕᒪᕆᐅᓕᕐᒪᑕ ᐅᕕᒐᕐᑐᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᒪᓐᓇ ᓂᐯᑦᑐᐊᓘᑦᓱᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᒥᔪᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᓕᒫᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ 
ᐅᖃᐅᓯᒐᓵᓗᖏᑎᒎᕐᒪᑕ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᑕᖃᑦᔭᒐᑎᒃ. ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᓴᓐᖐᓕᕙᓪᓕᐊᑑᔮᕐᐳᖅ 
ᓱᒐᓗᑦᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᐊᑐᐊᕐᓯᒐᓱᐊᓕᑐᐊᕋᑦᑕ ᐊᓪᓚᒐᓱᐊᓕᑐᐊᕋᑦᑕᓗ, 
ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐊᑐᐊᕐᓯᓂᖅ ᐊᓪᓚᓂᕐᓗ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᓄᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓗᐊᓲᖑᒍᓐᓀᓱᓂ. ᐱᔭᕆᐊᑭᓐᓂᓴᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᐊᑐᖔᓲᒍᔪᒍᑦ ᐊᑐᐊᕐᓯᓱᑕ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᑐᑭᓯᑦᓴᐅᑎᒋᒍᒪᒧᑦ ᐊᑐᐊᕐᑕᑎᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᑦ ᐊᓪᓚᖁᑏᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ. ᐃᓛᓐᓂ ᐅᕙᖓᓪᓗᑐᖅ ᐃᓱᒪᓲᖑᔪᖓ ᖃᖓᓪᓗᐊᑎᒋᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓂᕆᓲᕗᑦ ᐊᓐᓇᐅᒪᒍᓐᓇᓚᖓᒻᒪᖔᑦ ᐃᓱᒪᑦᓱᖓᓗ 
ᐃᒻᒪᖄ ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᖂᓕᕇᕐᑐᖅ. ᐅᓪᓗᒥ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᖃᓕᐅᔭᕐᐯᑎᑑᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᓪᓚᓲᒍᓕᕐᑐᑦ ᑕᒪᓐᓇᓗ ᖃᓕᐅᔭᕐᐯᑎᑑᕐᓂᖅ ᑲᔪᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓱᓂᐅᒃ; ᑌᒣᒻᒪᑦ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓕᕐᑐᒍᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᒥᒃ ᓲᖑᔫᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓗᑕ ᐊᓐᓇᑎᓚᕿᓗᒍ.

ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᑐᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᓂᕆᐅᓐᓂᕗᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᒥᔪᖅ ᐊᓯᐅᔨᓕᕐᓂᑎᓄᑦ 
ᐅᓇᒻᒥᓇᓕᕐᑐᓂᓗ ᓵᓐᖓᓯᒋᐊᖃᕐᓂᑎᓄᑦ, ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ ᐃᓄᒻᒪᕇᓪᓗ 
ᓴᕐᕿᔮᕐᓂᓴᐅᓲᖑᓕᕐᒪᑕ ᖃᐅᔨᔭᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓂᒃ ᐃᓗᕐᕈᓯᑦᑎᓂᓗ. 
ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓂᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓂᒃ ᐊᓯᐅᔨᕙᓪᓕᐊᓂᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᓯᐅᖏᓐᓇᑎᑦᓯᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᑕ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑐᐸᑦᔫᒥᑎᑦᓯᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓂᒃ ᐊᓯᐅᔨᒋᐊᖃᓐᖏᓇᑦᑕ.

ᐅᕙᒍᑦ ᐅᕕᒐᕐᓂᓴᐅᔪᒍᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕋᑦᑕ ᐅᑭᑦᑕᓛᔪᓂᒃ ᐅᖄᓲᒍᓕᕐᑐᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒻᒪᕆᓂᓗ ᐊᑐᓲᖑᒐᑕ, ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᑐᑭᓯᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑕᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ 
ᐊᓐᓇᒋᐊᖃᕐᒪᑦ ᐅᑎᕐᑎᓯᒐᓱᐊᒋᐊᖃᓕᕐᓱᑕᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐳᐃᒍᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ. 
ᑖᑦᓱᒥᖓ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᖃᓕᕐᑐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓅᓯᓯᒪᓕᕐᓂᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᕗᖅ, 
ᓱᒐᓗᑦᑐᖅ ᐊᕙᑕᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑲᑎᑦᑕᕕᒋᓲᖏᓐᓅᓲᒍᒻᒪᑕ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓂᒃ ᐃᓗᕐᕈᓯᑦᑎᓂᓗ. 
ᐱᐅᔪᓪᓗᑐᐊᓘᒐᔭᕐᑐᖅ ᐃᓅᖃᑎᕗᑦ ᐊᑕᐅᕐᑌᒫᒋᔭᖃᓗᐊᓲᒍᓐᖏᐸᑕ ᐊᕙᑕᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᐸᓂᖓᒍᑦ. ᐊᒥᓱᐊᓗᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᖃᕐᐳᖅ, ᐃᓚᖏᑦ 
ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐃᓅᖏᓐᓈᑐᓂᒃ ᐊᕙᑕᕐᒥᒃ ᐃᓇᖐᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑐᓂᒃ ᕿᒻᒪᖁᑎᓕᐅᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓲᒍᑐᐊᕈᑦᑕ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᕐᓴᐅᓯᑎᓗᒍ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᓐᓇᓂᕐᓴᐅᔪᒍᑦ ᑲᖐᓱᐊᓕᐅᒥᓚᕿᓗᑕ. ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᐸᐅᓲᖑᕗᖅ 
ᑐᑭᓯᒪᒍᓐᓇᓚᕿᓲᖑᒐᑦᑕ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐃᓗᕐᕈᓯᕗᓪᓗ ᐊᑦᓱᐃᑐᒻᒪᕆᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᐅᓪᓗᒥ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒍᒪᓂᕐᓴᐅᓲᒍᓕᕐᑐᑦ ᐃᓅᒡᒍᓯᒋᕙᓚᐅᕐᑕᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᑦᓯᑐᐊᕋᑦᑕ ᐱᐅᓯᕆᓯᒪᔭᑦᑎᓂᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᕐᓴᔫᔮᓯᓲᒍᔪᒍᑦ ᐃᓕᑦᓯᔭᕕᓂᑦᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᒪᑦᓱᑕ. ᐊᔪᐃᓐᓇᓗᑭᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖃᓚᖓᓕᕐᑐᒍᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓰᓇᒐᓱᐊᕐᐸᓗᑕᓗ 
ᐃᓗᕐᕈᓯᑦᑎᓂᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᐃᓕᓭᕙᓪᓗᑕ ᐃᓗᕐᕈᓯᕗᑦ ᓴᓐᖐᓕᕙᓪᓕᐊᓂᐊᓐᖏᒪᑦ. 
ᐃᓚᐅᕙᓐᖏᑐᐊᕈᑦᑕ ᐱᔭᕆᐊᑦᑐᓚᖓᔪᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒍᒣᓕᐅᒥᓗᑖᓪᓛᑦ ᐅᓚᐱᑦᓯᒍᓐᓇᑐᑦ 
ᐊᒥᓲᒻᒪᑕ. ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐃᓘᓐᓇᑕ ᐃᓄᑦᓯᐊᒍᒋᐊᖃᕐᑐᒍᑦ ᐃᕐᙯᑎᑦᓰᓇᕙᓪᓗᑕᓗ 
ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐃᒻᒥᑯᐊᕐᑐᑎᒍᑦ, ᑲᑐᑦᔨᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᓪᓗ.

ᐅᕙᖓᓕ ᑐᓵᓲᒍᓂᑯᓐᓅᕙᖓ ᐃᓄᒻᒪᕆᑦᑎᓂᒃ ᓯᕗᓕᕐᑎᑎᓂᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᓲᓂᒃ ᐃᓗᕐᕈᓯᑦᑎᓂᒃ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐱᐅᓯᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ, 
ᖃᐅᔨᓯᒪᓕᕐᑐᖓ ᖃᓄᖅ ᐊᑦᓱᐃᑑᒻᒪᖔᑕ ᕿᒻᒪᖁᓯᐊᕕᓂᕗᑦ, ᖃᓄᖅ ᐊᔪᒉᑦᑑᑎᒋᒻᒪᖔᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ, ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᓅᓂᑦᑎᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᖁᒍᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᑐᓱᓕᕐᑎᓯᒍᒪᑐᐊᕈᑦᑕ ᐅᐱᒪᒍᓐᓇᓯᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖄᓕᕈᑎᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᑌᒪᓐᖓᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᐅᓗᓂ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᖅ. 

17 - ᔦᐱᑎ  ᓄᓐᖓᖅ, ᐊᕐᓇᓕᓐᖑᑎᕕᒃ  
2013-ᒥ. ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: ᕈᐱᐊᕐ  ᕝᕆᓯᐊᑦ

18 - ᐃᓕᓴᐱ  ᐋᓇᖃᑕᒃ
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: ᒪᑭᕝᕕᒥᐅᖅ

17

18
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ᑐᒥᕗᑦ  13 — 2015 23

ᐱᐅᓯᕐᓱᑐᖅ  
ᐊᑖᑕᒐ

ᒥᐊᔨ  ᐸᓂᖓᔭᖅ  ᐊᓚᑯ  

ᒥᐊᔨ ᐸᓂᖓᔭᖅ ᐊᓚᑰᕗᖓ ᐃᕗᔨᕕᒥᐅᒍᑦᓱᖓ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑎᐅᓱᖓ. 
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᓲᖑᒍᒪᓕᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖓ ᓂᕕᐊᕐᓯᐊᕌᐱᐅᑦᓱᖓ ᐊᑖᑕᒐᓂᒃ, ᑏᕕ 
ᐸᓂᖓᔭᕐᒥᒃ, ᑕᑯᓐᓇᐸᑦᓱᖓ ᓴᓇᓐᖑᐊᑎᓗᒍ ᐸᑎᑦᑎᒐᓕᐅᕐᑎᓗᒍᓘᓐᓃᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔭᒐ/ᐊᑦᓴᒐ ᐊᓂᓗᑳᒃᑲ ᓄᑲᓗᑳᒃᑲᓗ ᓱᓇᓕᐅᓗᑳᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᓐᖏᑐᓂᒃ ᓴᓇᒐᑦᓴᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᒥᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ ᓇᕝᕚᑕᕕᓂᕐᒥᓂᒃ. 
ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ ᐃᓕᑦᑎᐅᑎᓕᐊᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᑦᓴᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᓯᐅᑎᓪᓚᕆᐊᓗᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᑐᒃᑐᔭᓂᒃ, ᓇᑦᓯᔭᓂᒃ, ᓇᓄᔭᕐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ. ᐅᕕᒐᕐᑑᓱᖓ 
ᑲᓐᖑᑐᔫᒍᓯᒪᕗᖓ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᒍᓐᓇᓂᕐᓂᐅᕙᖓ ᐊᑦᑕᒥᒐᐅᑎᖃᕋᓱᐊᕆᐊᒥᒃ. 
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᓐᖑᐊᓕᑐᐊᕋᒪ ᐊᓐᓄᕌᒃᑯᕕᒻᒥ ᐃᔨᕐᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖔᓪᓛᑦ. ᐅᓪᓗᒥᓕ 
ᐅᐱᒪᐅᑎᓕᒻᒪᕆᐅᓕᕐᑐᖓ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑎᐅᓂᕐᓂᐅᕙᖓ. ᐊᓕᐊᓲᖑᔪᖓ 
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐊᕕᓂᕐᓂᐅᕙᖓ ᐊᑦᑕᒥᒐᐅᑎᖃᕆᐊᒥᒃ ᐃᓚᓐᓂᐅᕙᖓ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂᓗ 
ᓴᓇᔭᕕᓂᒃᑲᓂᒃ ᑲᖐᓱᑦᑐᓂᒃ.

2012-ᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑏᑦ, ᑐᓴᕐᓂᑐᓕᐅᕐᑏᑦ, ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᑏᑦ, 
ᐃᓐᖏᖑᐊᕐᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕆᓲᖓ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓂᖏᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᒧᓐᑐᔨᐊᒦᑫᓐᓇᕈᑎᑦᓴᓂᐅᕙᖓ ᐱᓇᓱᐊᓲᕋᓂᒃ ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓱᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᓱᖓᓗ. ᒧᓐᑐᔨᐊᒦᑫᓐᓇᓂᕆᓚᐅᔪᔭᕐᓅᕙᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᔪᖓ 
ᓇᓗᕐᖁᑎᓐᖏᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓱᖓ ᐱᔪᓐᓇᓂᕋᓂᒃ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑎᓚᕆᐅᑦᓱᖓ. 
ᐊᓂᕐᕋᒋᓚᐅᕐᑐᑕᕋᓂ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᕕᒋᑦᓱᒍᓗ ᒧᓐᑐᔨᐊᑐᖃᐅᑉ 
ᓴᓂᐊᓃᑦᓱᖓ ᐱᓱᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᒐ ᒧᓐᑐᔨᐊᑉ ᑰᒻᒪᕆᐊᓗᖓᓄᑦ. ᐊᒥᓱᓂ 
ᐅᓪᓛᓂ ᐊᓪᓚᖑᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᖓ ᓯᓚᒥ ᓯᕿᓐᓈᓯᐅᑦᓯᐊᖑᐊᕐᓱᖓ 
ᐊᓄᕆᖃᒐᓛᐱᑦᑎᓗᒍ ᑰᕌᓘᑉ ᓯᑦᔭᖓᓂ. ᑌᒪᓐᖓᓕᒫᑲᓵᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖓ 
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᕕᖁᑎᓐᓂᐅᕙᖓ ᐃᒪᓕᒻᒧᑦ ᐊᓪᓚᐅᑎᒧᑦ ᐊᓪᓚᖑᐊᖃᑦᑕᓱᖓ, 
ᒥᖑᐊᖃᑦᑕᓱᖓ, ᐅᓂᒃᑳᖑᐊᓕᐅᖃᑦᑕᓱᖓ ᐸᑎᑦᑎᒐᓕᐅᖃᑦᑕᓱᖓᓗ.

ᒧᓐᑐᔨᐊᒦᑫᓐᓇᓂᕆᓚᐅᔪᔭᕋ ᐊᑦᓯᓯᒪᔭᕋ ᐆᒥᖓ: ᐱᐅᓯᕐᓱᑐᖅ ᐊᑖᑕᒐ 
ᐅᐃᒻᒪᖓᒐᓛᓐᓇᖓ ᐃᓂᖃᑦᓯᐊᓱᖓᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᕆᖃᑦᑕᓯᔭᒪᒃᑲᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᔨᒍᓐᓇᓯᐊᓚᐅᔪᒐᒪ ᐊᑖᑕᒐᓂ ᐱᕈᕐᓴᓱᖓ. ᓄᓇᓕᒐᓂᑦ ᐊᐅᓪᓚᓯᒪᑦᓱᖓ 
ᒪᕐᕉᓂ ᑕᕐᖀᓂ ᒧᓐᑐᔨᐊᒥᐅᒍᑫᓐᓈᐱᓐᓂᕋᓂ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑎᓚᕆᐅᑦᓱᖓ, 
ᐱᒻᒪᕆᕋᑕᕐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᓯᓚᐅᔪᔪᖓ ᓱᓇᓐᖑᐊᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᒍᒪᒐᔭᕐᒪᖔᒻᒪ 
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐊᒃᑲᓂ, ᐃᓚᖓᓐᓂ ᐅᖁᒣᑦᑐᑲᓪᓚᓂᒃ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓅᓯᕆᓯᒪᔭᕋᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ. ᐃᕗᔨᕕᒥᑦ ᐊᐅᓪᓚᓯᒪᓂᕋᓂ ᐊᓪᓚᖑᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖓ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐃᓱᒪᒋᓯᒪᓕᕐᑕᑲᓂᒃ. ᐃᓱᒪᒋᖃᑦᑕᓯᒪᔭᒃᑲ ᐅᕙᓐᓂᒃ 
ᐃᓅᓯᓕᒫᖅ ᓱᕐᕃᓯᒪᔪᑦ ᑌᒪᓐᖓᓂᐊᓗᓪᓗ ᐃᑉᐱᒋᖃᑦᑕᓯᒪᑦᓱᒋᑦ, ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᓯᐊᖅ 
ᐃᓅᖃᑎᒃᑲᓄᑦ ᐊᑦᑕᒥᒐᐅᑎᒋᒍᒪᑦᓱᒋᑦ.

ᒧᓐᑐᔨᐊᒦᑫᓐᓈᐱᓐᓂᕋᓂ ᙯᕐᖁᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖓ ᐅᖄᖁᔭᐅᑦᓱᖓ 
ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᒥ ᐅᕙᓂ: Coopérative Lez Arts and La Centrale 
Galerie Power House. ᓴᓇᖃᑦᑕᕋᑖᕐᑕᕕᓂᕐᓂᐅᕙᖓ ᑕᑯᑎᑦᓯᓱᖓ 
ᐅᖄᑦᓱᖓᓘᓚᐅᔪᔪᖓ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᖓ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᒍᓯᕋᓂᒃ ᑭᓇᓕᒫᓄᑦ 
ᑐᓵᔭᐅᓗᖓ ᐅᖄᒍᓐᓇᓂᕆᓚᐅᔪᔭᕋ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐊᕕᓂᕐᒪ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐱᐅᔫᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐊᑦᑕᒥᒐᐅᑎᖃᒍᓐᓇᓯᓚᐅᔪᒐᒪ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐊᕆᓲᒻᒪ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕈᓯᒃᑲᓂᓗ. 
ᐃᑉᐱᒍᓱᓚᐅᔪᔪᖓ ᓴᐳᑦᔭᐅᓯᒪᓂᕋᓂᒃ ᒧᓐᑐᔨᐊᒥ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑎᓄᑦ.

ᒧᓐᑐᔨᐊᒦᑫᓐᓇᓂᕆᓚᐅᔪᔭᕋᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᑕᐅᒻᒪᕆᓚᐅᔪᔪᖓ 
ᐊᑯᓂᐅᓐᖏᑐᐊᐱᒃ. ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑎᐅᓱᖓ ᑭᓇᓕᒫᓄᑦ ᑐᓵᔭᐅᓗᖓ 
ᐅᖄᒍᓐᓇᓯᓚᐅᔪᔪᖓ, ᐃᓕᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖓ ᓄᑖᒥᒃ ᖃᓪᓗᓈᕐᑕᒧᑦ ᐸᑎᑦᑎᒐᓕᐅᒍᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑕᑦᓴᓂᒃ ᒥᖑᐊᕈᓯᕐᓂᒃ. ᐱᐅᓯᐅᒦᒍᓐᓇᓯᓚᐅᔪᔪᖓ 
ᐱᔪᓐᓇᑐᓪᓚᕆᐅᓗᖓ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑎᐅᒍᒪᓂᕐᓂᐅᕙᖓ ᐱᓇᓱᐊᕈᒪᔭᒃᑲᓂᓗ. 
ᓂᐅᕕᓚᐅᔪᔪᖓ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕈᑎᓗᑳᓂᒃ, ᐃᒡᒑᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᑦᓴᕋᓂᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᒥᒃ. 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᓂᐅᕕᐊᕕᓂᒃᑲᓄᑦ ᐃᓕᑦᓯᓕᐅᒥᓯᒪᓕᕐᑐᖓ. ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᓐᓇᓕᕐᑐᖓ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓱᖓ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑎᐅᓱᖓ. 
ᒧᓐᑐᔨᐊᒦᓐᓂᕋᓂᒃ ᐊᒥᓱᐊᓗᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᓚᐅᔪᕗᖓ, ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐸᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᐃᒪᔮᒍᓐᓀᓗᖓ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕈᓯᕐᒥᒃ. ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᒪᒐᔭᓐᖑᐊᑐᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐅᓗᖓ ᖃᓪᓗᓈᕐᑕᒧᑦ ᐸᑎᑦᑎᒐᓕᐅᒍᓯᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒐᓂ. 

ᑖᓐᓇ  Kathryn Delaney-ᐅᑉ  
ᒥᐊᔨ  ᐸᓂᖓᔭᖅ  ᐊᓚᑰᓪᓗ   
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐊᕕᓂᖓᓂᒃ  
ᑐᓐᖓᕕᓕᒃ
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19 - ᖃᓪᓗᓈᕐᑕᒧᑦ  ᐸᑎᑦᑎᒐᓕᐅᕐᓂᖅ  
Ottilie’s Douglas- Fodor’s 
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᕕᖁᑎᖓᓂ. ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: 
Kathryn Delaney (ᑳᑦᕆᓐ  ᑎᓓᓂ)

20 - 29 ᒥᐊᔨ  ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᕕᒦᑦᑐᖅ  
Atelier Circulaire-ᒥ  ᒧᓐᑐᔨᐊᒥ, 
ᐱᓇᓱᐊᓲᒥᓂᒃ  ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑦᓱᓂ   
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: Kathryn Delaney 
(ᑳᑦᕆᓐ  ᑎᓓᓂ)

21 - 2012-ᒥ  ᒥᐊᔨ  ᐸᓂᖓᔭᖅ  ᐊᓚᑰᑉ  
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐊᕕᓂᖓ. ᐊᓪᓚᐅᑎᐅᑉ  ᐃᒪᖓᓄᑦ  
ᒥᖑᐊᕈᑎᒧᓪᓗ  ᐃᒪᕐᒥᒃ  ᐃᓚᓲᒧᑦ.

22 - ᐅᓪᓚᓯᔪᖅ. 2012-ᒥ  ᒥᐊᔨ  ᐸᓂᖓᔭᖅ  
ᐊᓚᑯᒧᑦ. ᐃᓐᑎᐊᒥᐅᔦᑦ  ᐊᓪᓚᐅᑎᖓᑕ  
ᐃᒪᖓᓄᑦ. ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᐊᕙᑕᕐᒥᐅᖅ.

23 - ᐃᓅᓪᓚᒥᓗ. 2011-ᒥ  ᒥᐊᔨ  ᐸᓂᖓᔭᖅ  
ᐊᓚᑯᒧᑦ. ᓯᑯᑦᓴᔭᒦᑦᑐᖅ.

20

21
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22

23

ᐊᐅᒫᒡᒌᕕᒃ
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑎᓄᑦ/ᑐᓴᕐᓂᑐᓕᐅᕐᑎᓄᑦ  

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ  ᓂᖏᕐᑎᓯᐅᑎᑦᓭᑦ  ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕗᑦ. 

ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓗᑎᑦ  ᐊᐅᒫᒡᒌᕕᒻᒥ  

ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑏᑦ/ᑐᓴᕐᓂᑐᓕᐅᕐᑏᑦ  

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓐᓂᑦ  ᐊᕙᑕᕐᒥ  ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ  

ᐅᕗᖓ  : beatricedeer@avataq.qc.ca
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ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᓂᒋᒃ  
ᒪᕐᕉᒃ  

ᓴᐅᓪᓗᒑᒃ
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Susan Lofthouse-ᒧᑦ  (ᓲᓴᓐ  ᓛᕝᑦᖃᐅᔅ)

ᐃᓚᑲᓪᓚᖓᓂ, ᐃᑦᓴᓂᑕᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒻᒥ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦᓴᕋᑕᓲᖑᕗᑦ ᐱᑐᖃᕐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᑦᓱᑎᒃ 
ᓇᕝᕚᑕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᑦᓴᓂᑌᑦ ᐊᕙᑕᒃᑯᓅᕈᓂᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕐᖁᐃᓯᒍᓐᓇᑐᑦ ᐱᐅᓕᔭᐅᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᓄᑦ ᐅᐸᑐᐃᓐᓇᓗᒋᑦ ᑕᑯᔭᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᕐᕌᒍᓂ ᓯᑕᒪᓂ ᐊᓂᒍᕋᑖᓂ, ᓇᑯᕐᓴᑎᑕᐅᓯᒪᕗᒍᑦ 
ᐱᑎᑕᐅᑦᓱᑕ ᐊᑕᐅᓯᐅᑦᔭᖏᑦᑐᒥᒃ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᒪᕐᕈᐊᓗᒻᒪᕇᓐᓂᒃ 1800-ᐃᑦ ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂ ᓴᓇᔭᕕᓃᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᐅᓲᕕᓃᓐᓂᒃ 
ᓴᐅᓪᓗᒐᐅᑦᓱᑎᒃ ᖁᕿᐅᑎᕕᓃᓐᓂᒃ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᓇᕝᕚᑕᕕᓃᓐᓂᒃ ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ ᖃᓂᑕᖓᓂ. ᐊᑕᐅᓯᖅ (ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ 24 ᑕᑯᓗᒍ) ᔩᒥ 
ᐊᐅᓪᓚᓘᑉ ᑐᓂᕐᕈᑎᕕᓂᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 2010-ᒥ, ᑌᒃᑯᐊ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐋᓐᓂᐊᓕᕐᒪᒍ ᐊᕙᑕᒃᑯᓄᑦ. ᖃᒻᒥᐅᓂᕐᓴᖅ 
2013-ᒥ, ᔪᐊᓇᓯ ᒫᒃ ᐊᑦᔨᒐᓚᓪᓗᑐᖓᓂᒃ ᖁᕿᐅᑎᕕᓂᕐᒥᒃ (ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ 25 ᑕᑯᓗᒍ) ᑐᓂᕐᕈᓯᓕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᕙᑕᒃᑯᓄᑦ. ᑕᒪᕐᒥᒃ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑦᔨᐸᓱᒋᔭᐅᕘᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᕕᓂᕐᓄᑦ ᖁᑭᐅᑎᓄᑦ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᓂᐅᕐᕈᑎᒋᓲᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᖁᑭᐅᑏᑦ 
‘North West’ ᖁᑭᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕐᑕᐅᓲᕕᓃᑦ, ᓴᓇᒪᓐᓂᕋᒥᒃ ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐅᖃᕐᑕᐅᕙᓚᐅᕐᑐᒥ 
North West Territory-ᒥᒃ. ᑌᒣᑦᑐᖅ North West ᖁᑭᐅᑎ ᐅᖄᔭᐅᓲᕕᓂᖅ ᐃᒫᒃ “ᖁᑭᐅᑎ ᓴᓇᒪᔪᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓂ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᓱᓂ”1. 
ᐊᑭᖏᑦ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᓱᕐᕋᑐᕕᓂᐅᕙᓗᓐᖏᑐᑦ 20-ᓂᒃ ᑭᒋᐊᑦ ᐊᒥᖏᓐᓂᒃ ᐊᑭᖃᕐᓱᑎᒃ2 ᑭᒋᐊᑉ ᐊᒥᖓ ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑌᑦᓱᒪᓂ, ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒍᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᒫᒃ “ᑭᒋᐊᖅ ᓴᓇᒪᔪᖅ”, ᐊᑐᕐᑕᐅᓱᓂ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᕕᓕᒫᖏᓐᓂ – ᒥᕐᖁᓖᑦ ᐊᓯᓕᒫᖏᑦ 
ᐊᑭᓕᐅᕐᑕᐅᓲᕕᓃᑦ ᑭᒋᐊᑉ ᐊᒥᖓ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒋᑦᓱᒍ.

ᓴᐅᓪᓗᒐᕕᓂᖅ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᕆᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 2013-ᒥ ᓃᓂᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 1886 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ (ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ 26 ᑕᑯᓗᒍ); 
ᑕᕐᓴᕕᓂᖏᑦ ᖁᑭᐅᑎᒥ 2010-ᒥ ᙯᑕᐅᓚᐅᔪᔪᒥ ᒪᓐᖏᒧᑦ ᐊᓯᐅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ – ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑦᔨᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓱᒪᓇᕐᒥᔪᖅ 
ᖃᓂᑕᕇᒻᒪᕆᐊᓘᒋᐊᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᖏᑎᒍᑦ. ᖁᑭᐅᑎ ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 2013-ᒥ Hollis & Sons-ᑯᓐᓄᑦ ᓴᓇᔭᕕᓂᖅ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓚᐅᑐᐃᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᖁᑭᐅᓯᐅᕐᑏᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ ᓚᓐᑕᓐᒥᐅᓄᑦ (ᐴᒥᖕᐊᒻᒥᐅᓄᓪᓗ) HBC-ᑯᑦ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᕕᖏᑦᑕ 
ᖁᑭᐅᑎᓂᒃ ᐱᕕᒋᓲᕕᓂᖏᓐᓄᑦ. ᓴᓇᔨᖓᑕ ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᖓ ᓂᑦᑕᔭᖏᒻᒪᑦ ᖁᑭᐅᑎᒥ 2010-ᒥ ᙯᑕᐅᓚᐅᔪᔪᒥ, ᓇᐅᓪᓗᑐᕐᓄᑦ 
ᓴᓇᔭᕕᓂᐅᓂᖓ ᓇᓗᓀᕆᐊᓪᓚᕕᖃᑦᔭᖏᑦᑐᖅ, ᑌᒣᑦᑐᐃᑦ ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓭᑦ ᖁᑭᐅᑏᑦ ᓴᓇᒻᒪᖏᑦ ᐊᑦᔨᒌᐹᓘᕙᓐᓂᒪᑕ ᓇᐅᓄᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓐᓂᕋᓗᐊᕋᒥᒃ. ᑕᒪᕐᒥᒃ ᖁᑭᐅᑏᒃ ᐱᐅᒡᒍᑎᓖᒃ ᑲᐅᑖᐱᒻᒧᑦ ᖄᕐᕿᑎᒥᒃ (ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ 26 ᑕᑯᓗᒍ) ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᔭᐅᕕᖏᑦᑕ ᐅᓪᓗᖓ 
ᑎᑭᐅᑎᑦᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐅᔭᕋᕐᒥᒃ ᐃᑭᒍᑎᓖᑦ ᖁᑭᐅᑏᑦ, ᐊᑐᕐᐸᑐᕕᓃᑦ ᖄᕐᕿᑎᒥᒃ (ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ “ᕿᕕᕐᑎᒐᕐᒥᒃ”) ᐅᔭᕋᕐᑕᓯᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᐊᕐᔭᒥᒃ ᐃᑭᑦᓯᐅᑎᒋᑦᓱᒍ (ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ 27 ᑕᑯᓗᒍ), ᐱᔪᒪᔭᐅᒍᓐᓀᕕᕕᖓᓄᑦ ᑲᐅᑖᐱᒻᒥᒃ ᖄᕐᕿᑎᓖᑦ ᐱᔪᒪᔭᐅᓂᕐᓴᐅᓕᕐᑎᓗᒋᑦ. 
ᐊᑦᔨᒐᓚᑦᓯᐊᖓᓂᒃ ᖁᑭᐅᑎᒥᒃ ᓄᐃᔪᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᖅ 2007-ᒥ ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂ, ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐅᓂᒃᑳᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᐅᓪᓗᒐᕐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
20 ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ ᓇᕝᕚᑖᕕᓂᕐᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᒥᑦᓵᓂ ᑖᒥ ᓯᑖᓐᓕ ᐋᓇᓈᒻᒧᑦ3.
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1886-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐊᕐᕌᒍᒥ ᖁᑭᐅᑎᐅᑉ ᔪᐊᓇᓯ ᒫᑉ ᑐᓂᕐᕈᑎᕕᓂᖓᑕ ᓴᓇᔭᐅᕕᐊᓂ, ᖃᓂᓐᓂᐹᑦ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᕖᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑉ 
ᐅᐸᒍᓐᓇᑕᕕᓂᖏᑦ ᑕᒻᒪᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓃᑦ ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ, ᕿᓚᓗᒐᕐᓯᐅᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ: ᑌᓐᓇ ᖁᑭᐅᑎᒃ ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ 
ᑎᑭᐅᑦᔭᕕᓂᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᓇᓪᓕᐊᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓯᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᑦ ᕿᒧᑦᓯᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᓲᕕᓂᐅᒋᐊᖏᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓚᖓᔪᓂᒃ ᐃᑭᕋᓴᕐᔪᐊᓕᒫᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᓄᖓ ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᓂᖓᑎᒍᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᕆᐊᕐᑐᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ. 
ᑌᒃᑯᐊ Hollis & Sons-ᑯᑦ HBC-ᑯᓂᒃ ᖁᑭᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓯᔪᕕᓃᑦ 1879-ᒥ. HBC-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒨᓕᖓᔪᑦ 
ᑕᑯᕕᑦᓴᐅᕗᑦ ᐃᒫᒃ 1880-1887 ᒥᑦᓵᓂ, ᕿᑎᕐᖃᒐᓚᖏᑦ ᐅᔭᕋᕐᒥᒃ ᐃᑭᑦᓯᐅᑎᓖᑦ ᖁᑭᐅᑎᖏᑦᑕ ᐱᔪᕕᓂᐅᓂᖏᓐᓂᒃ Hollis & Sons 
-ᑯᓐᓂᑦ4  (ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᑭᖑᓪᓕᐸᐅᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᔭᕋᕐᒥᒃ ᐃᑭᑦᓯᒍᑎᓖᑦ ᖁᑭᐅᑏᑦ ᐱᔪᒪᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ). ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᑦ HBC-ᑯᑦ 
ᓄᑕᐅᓐᖏᑐᖃᐅᑎᖓᓃᑦᑐᑦ, 1887-ᒥ ᐊᓪᓚᑕᕕᓃᑦ, ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᑦ 1886-ᒥ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒋᑦᓱᒋᑦ Hollis & Sons -ᑯᑦ ᓴᓇᒐᖏᑦ North 
West ᓄᓇᖓᓅᓕᖓᔪᑦ ᑲᐅᑖᐱᓐᓂᒃ ᖄᕐᕿᑎᓖᑦ ᖁᑭᐅᑏᑦ ᑎᑭᑎᑕᕕᓃᑦ ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ, ᐱᐅᒋᔭᐹᓗᕕᓂᐅᒋᐊᖏᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑌᑲᓂ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ ᑌᒣᑦᑐᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᕐᑐᕕᓂᐅᒋᐊᖓᓂᒃ ᑭᖑᓪᓕᒥᒃ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᑎᑭᑎᑦᓯᓕᕐᒥᐸᑕ5. 
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ, ᕿᓚᓗᒐᕐᓯᐅᕕᒃ ᑎᑭᑕᐅᕙᑦᑐᕕᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᕕᖓ ᑌᑲᓂ ᐅᒃᑯᐊᖏᓐᓂᓕᒫᖓᓂ 1890-ᒥ. 
ᑕᒪᑐᒪ ᑭᖑᓂᖓᓂ, ᖃᓪᓗᓂᐊᕐᕕᖓᑦ ᓅᑦᑐᕕᓂᖅ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ, ᑌᑲᓂᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ 1891-ᒥ ᐊᓪᓚᑐᕕᓂᐅᑦᓱᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓱᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᓂᒥᓂᒃ ᓴᖑᑎᑦᓯᔪᕕᓂᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ ᕿᓚᓗᒐᕐᓯᐅᕕᒃ ᐅᒃᑯᐊᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒍ6.  ᑌᓐᓇᓭᓐᓇᖅ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ ᑐᓴᕈᑎ 
ᓈᓭᓐᓂᒥᔪᖅ ᐱᖁᑎᒐᓚᓐᓂᒃ ᐃᓚᓕᓐᓂᒃ 6-ᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᒥᒃ ᐃᑭᑦᓯᒍᑎᓕᓐᓂᒃ Northwest-ᒥ ᖁᑭᐅᑎᑦᓴᔭᓂᒃ, 94-ᓂᒃ Northwest-ᒥ 
ᖁᑭᐅᑎᑦᓴᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᐅᑖᐱᓕᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 30-ᓂᒃ ᑑᒑᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᕐᔭᖃᐅᑎᓂᒃ ᓇᑦᓴᕈᑕᐅᓲᓂᒃ ᓴᐅᓪᓗᒐᐅᑉ ᐊᕐᔭᖓᓂᒃ.7

ᓄᕗᐊᒍᑦ ᐃᓗᓪᓕᑐᒐᖅ ᑎᒻᒥᐊᓂᐅᑎ, ᖁᑭᐅᑎᐅᑉ ᐊᕐᔭᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᒃᑯᖏᑦ “ᑭᕝᕕᐊᑕᐅᓲᖑᑎᓪᓗᒋᑦ” ᑕᕐᖃᒧᖓ ᓱᓪᓗᐊᓄᑦ 
ᐊᑐᕐᓱᓂ ᒪᓕᑦᑎᖓᓂᒃ ᕿᔪᒻᒥᒃ ᓴᐅᓕᐅᑎᒥᒃ (ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ 28-29 ᑕᑯᓗᒍ), ᓱᓕ ᐱᐅᒋᔭᐅᓂᕐᓴᐅᖏᓐᓇᑐᕕᓂᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᖁᑭᐅᑎᒋᒋᐊᖓ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᒋᐊᓪᓚᓂ. ᑌᒣᑦᑐᖅ ᖁᑭᐅᑎ ᓯᖏᑕᐅᑦᓴᕋᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐹᖓᒍᑦ ᐃᓗᓪᓕᑐᒐᕐᓄᑦ ᓯᒃᑭᐊᔫᓄᑦ 
ᖁᑭᐅᑎᓄᑦ ᓯᒃᑭᑎᑦᓯᒍᓐᓇᑐᓄᑦ ᐴᑯᓕᓐᓂᒃ ᓴᒃᑯᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᓴᐅᓪᓗᒐᖅ ᐱᔪᒪᔭᐅᖏᓐᓈᑐᕕᓂᖅ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ 
ᐊᓯᓂ ᓄᓇᓂ ᐊᑐᕐᑕᐅᖏᑦᑐᑐᖃᐅᓕᕐᑎᓗᒍ. HBC-ᑯᑦ ᓄᕗᐊᒍᑦ ᐃᓗᓪᓕᑐᒐᕐᓂᒃ ᑎᒻᒥᐊᓂᐅᑎᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖃᖏᓐᓇᑐᕕᓃᑦ 
1936 ᑎᑭᕋᑕᕐᓱᒍ. ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓕᐊᕕᓃᑦ 1941-ᒥ ᑐᓴᕋᑦᓴᖏᓐᓂ “ᑭᒋᐊᖅ”, HBC-ᑯᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐊᓪᓚᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂ, ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᑎᑭᑕᕕᓂᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑏᓐᓄᑦ ᑌᒣᑦᑑᓂᒃ ᖁᑭᐅᑏᓐᓂᒃ ᑌᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᖃᒻᒥᐊᐱᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᐅᒍᓐᓀᕋᑖᖑᑎᓪᓗᒋᒎᖅ8. 
ᓴᐅᓪᓗᒐᐅᑉ ᐊᑯᓂ ᐱᔪᒪᔭᐅᖏᓐᓇᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓯᒪᔪᑦᓴᐅᔪᖅ ᐃᓱᒪᒥᒍᑎᑦᓴᐅᓂᕐᓴᐅᓂᖓᓂᒃ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᓴᒃᑯᖃᕐᓂᐊᓂᖓᑎᒍᑦ. 

24 - ᖁᑭᐅᑎᒃ  ᑐᓂᕐᕈᑎᕕᓂᖅ  ᑲᑎᕕᒃ  
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ  ᑲᕙᒪᖓᓐᓄᑦ  ᑌᒪ  ᔩᒥ  ᐊᐅᓪᓚᓘᑉ  
ᐊᕙᑕᒃᑯᓅᕐᓂᐊᓕᕐᒪᐅᒃ  2010-ᒥ. ᓇᕝᕚᑕᕕᓂᖅ  
ᓄᓇᑐᐃᓐᓇᒥ  ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ  ᓴᓂᐊᓂ.

25- ᖁᑭᐅᑎᒃ  ᔪᐊᓇᓯ  ᒫᑉ  ᑐᓂᕐᕈᑎᕕᓂᖓ  
ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃᑯᓄᑦ  2013-
ᒥ. ᓇᕝᕚᑕᕕᓂᖅ  ᓵᕐᖃᔮᑦ  ᕿᑭᕐᑕᖓᓂ  
ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ  ᓴᓂᐊᓂ.

26 - ᖃᓂᓪᓕᖓᑎᑕᐅᔪᖅ  ᓴᐅᓪᓗᒐᐅᑉ  
ᑲᐅᑖᐱᒻᒧᑦ  ᖄᕐᕿᑎᖓ  ᐊᒻᒪᓗ  
ᖁᑭᐅᑎᓕᐅᕐᑏᑦ  ᑕᕐᓴᖁᑎᖓ  
ᖃᖓᓂᑕᐅᓂᖓᓗ  ᑕᑯᑦᓴᐅᓱᓂ: ‘Hollis 
& Sons London 1886’, ᔪᐊᓇᓯ  ᒫᑉ  
ᑐᓂᕐᕈᑎᕕᓂᖓ.

27 - ᖃᓂᓪᓕᖓᑎᑕᐅᔪᖅ  ᓴᐅᓪᓗᒐᕐᒥ  
ᕿᔪᒃ  ᖃᐅᓕᐅᑎᒃ  ᓄᕗᐊ  ᓱᓪᓗᐊᓗ  
ᑲᓐᓄᖓᔫᑎᓪᓗᒋᒃ  ᐱᔭᕕᓂᐅᑦᓱᓂ  2010-ᒥ.
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ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎ ᓴᒃᑯᓴᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᖒᑎᑉᐸᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐱᑦᓯᑳᔪᑦᓭᑦ ᖃᓄᕐᑑᓗᓂ ᑕᐅᕐᑎᒋᓕᐅᑎᒍᓐᓇᓲᕕᓃᑦ ᒪᙯᖏᓐᓇᓗᓂ – 
ᑌᒣᓘᕈᓐᓇᓂᕋᑎᓪᓗ ᖁᑭᐅᑎᓄᑦ ᓴᒃᑯᓚᕆᓐᓂᒃ ᐴᑯᓕᓐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓄᑦ. 

ᑕᕐᓴᐅᓱᓂ ᓇᓗᓀᕐᓯᓚᕆᑦᑐᖅ HBC-ᑯᑦ ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᔭᖓᓂᒃ ᖁᑭᐅᑎᒥᒃ ᑌᓐᓇᐅᕗᖅ ᓴᓂᕌᓃ ᓵᑦᑐᔮᖅ  ᑲᓐᓄᔭᖓᔫᑦᓱᓂ 
ᖁᓪᓗᒋᐊᓐᖑᐊᓕᒃ (ᑕᑯᓗᑎᑦ ᐊᑦᔨᖑᐊᓂᒃ 28-29). ᑌᒣᑦᑐᒥᒃ ᓴᓇᒻᒪᓖᑦ ᐅᓪᓗᖏᑎᒍᑦ ᑎᑭᐅᑎᕗᑦ ᖃᒻᒥᐅᖏᓐᓂᑕᐅᓂᕐᐹᒧᑦ 
ᖁᑭᐅᑎᐅᓲᕕᓂᕐᒧᑦ ᐊᒥᐊᔨᑫᑦ ᑕᕐᕋᖓᓄᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᕙᑦᑐᕕᓂᕐᒧᑦ, ᑌᔭᐅᔪᒧᑦ ᐊᑕᓂᖅ ᑯᐃᓐ ᐋᓐ (Queen Anne) 
ᓴᐅᓪᓗᒐᖅ ᐅᕿᑦᑐᔭᖅ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᕐᐸᑐᕕᓃᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᓂᒃ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ ᔦᒻᔅ ᐯ ᕿᓐᖑᐊᓂ 1600 
ᐊᕐᕌᒍᖏᑦᑕ ᐃᓱᐊᓂᒋᐊᖅ/1700 ᐊᕐᕌᒍᖏᑦᑕ ᐱᒋᐊᓐᖓᓂᖓᓂ. ᑯᐃᓐ ᐋᓐ ᓴᐅᓪᓗᒐᖅ ᐅᕿᑦᑐᔭᖅ ᖁᑭᐅᑎᒻᒫᕆᔭᐅᔪᕕᓂᖅ 
ᐳᕆᑕᓐᒥᐅᑦ ᐅᓇᑕᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᑕᐅᕐᓯᑕᐅᓐᖏᓂᖓᓂ Brown Bess ᓴᓇᒐᖓᓄᑦ ᓴᐅᓪᓗᒐᕐᒧᑦ 1705 ᒥᑦᓵᓂ; ᑕᒪᑐᒪ ᑐᖔᓂ, 
ᓄᑕᐅᓐᖏᓂᕐᓭᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᕈᓐᓀᑐᑦ ᐊᒥᓱᕋᑌᑦ ᕿᑲᑐᐃᓐᓇᓯᔪᕕᓃᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐊᒥᓱᕐᑕᖏᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓕᕐᓂᖁᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᒧᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ ᐳᕆᑕᓐ ᐊᑕᓂᐅᕕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ9. ᖁᓪᓗᒋᐊᓐᖑᐊᓕᒃ ᓴᓂᕋᕐᒥᐅᑕᖓ ᑕᑯᒍᑕᐅᕙᓕᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖃᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᖁᑭᐅᑎᑦᓯᐊᔭᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ ᑌᒣᑦᑐᓕᓐᓂᒃ ᓂᕈᐊᓲᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ, ᑌᒣᒻᒪᓗ ᓴᓇᔩᑦ ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ 
ᓄᐃᑕᑦᓯᖏᓐᓇᑐᕕᓂᐅᓚᕿᕗᑦ ᖁᑭᐅᑎᓂᒃ ᓴᓇᔭᒥᓂᒃ HBC-ᑯᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑖᓐᓇ ᑕᕐᓴᖓ ᐱᐅᒋᔭᑦᓴᐅᒪᑦ ᑌᒫᒃ ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖏᑦ 
ᑎᒥᐅᒻᒥᔪᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑎᒐᓓᑦ, ᐊᒥᐊᔨᑲᒥᐅᑦ ᐃᓚᐅᑎᓗᒋᑦ, ᖁᓪᓗᒋᐊᓐᖑᐊᓕᓐᓂᒃ ᓴᓂᕋᕐᒥᐅᑕᓂᒃ ᖁᑭᐅᑎᓯᕕᒻᒥᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᖁᔨᑦᓱᑎᒃ 
ᑐᑦᓯᕋᖃᑦᑕᓯᓐᓂᒥᔪᑦ. 

ᐊᓯᐊᑦᑕᐅᖅ ᐃᓕᑕᕐᓇᑐᐹᓘᒻᒥᔪᖅ ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᔭᐅᑉ ᖁᑭᐅᑎᐅᑉ ᐱᐅᓗᖁᑎᖓ ᑌᓐᓇᐅᒋᕗᖅ ᐊᖏᔪᔭᖅ ᕿᓗᓪᓚᒐᖓᑕ 
ᐊᑦᑐᑲᓪᓛᒌᒃᑯᑎᖓ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐅᖃᓪᓗᕆᑦᓱᒍ ᑐᑦᓯᕌᖑᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᕗᖅ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᓄᒑᓐᓄᑦ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᓄᓱᑦᓯᔭᐅᒍᓐᓇᑐᓄᑦ 
ᖁᑭᐅᑎᐅᑉ ᕿᓗᖓᓂᒃ. ᐊᓪᓚᑖᕕᓃᑦ Fort Albany-ᒥ HBC-ᑯᑦ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᕕᖓᓂᒃ, 1740-ᒥ ᐊᓪᓚᑕᕕᓃᑦ, ᐅᖃᑦᓯᐊᓱᑎᒃ 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᕿᓗᓪᓚᒐᐅᑉ ᐊᑦᑐᑲᓪᓚᒌᒃᑯᑎᖓᑕ ᐊᖏᓂᕐᓴᐅᖁᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᑌᓯᓯᒪᔪᑦ.10 ᓴᐅᓪᓗᒐᖅ ᙯᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 2010-ᒥ 
ᐱᑐᖃᕕᓂᖓᓂᒃ (ᒪᓐᖏᓯᒪᔪᖅ) ᓴᕕᕋᔭᒻᒥᒃ ᐊᑦᑐᑲᓪᓚᒌᒃᑯᑎᒥᒃ ᐱᑕᖃᖏᓐᓇᑐᖅ (ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ 32 ᑕᑯᓗᒍ), ᑭᓯᐊᓂ ᑌᓐᓇ 
ᓴᐅᓪᓗᒐᖅ ᖃᒻᒥᐅᓂᕐᓴᖅ ᙯᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑌᒣᑦᑐᓕᒃ ᑕᑯᑦᓱᒍ ᐊᒡᒐᒧᑦ ᓴᓇᒪᕙᓗᑦᑐᒥᒃ ᓴᓇᒪᑦᓱᓂᓗ ᖃᓄᐃᑦᑐᓯᐊᒥᑭᐊᖅ 
ᑲᓐᓄᔭᑐᐃᓐᓇᐅᓂᕐᓴᒥᒃ ᐅᐊᕈᑎᓕᒻᒥᒃ. (ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ 33 ᑕᑯᓗᒍ). ᐃᒻᒪᖄ ᕿᓗᖓᑕ ᐊᑦᑐᑲᓪᓚᒌᒃᑯᑎᕕᓂᖓ ᓯᖁᒥᑦᑐᕕᓂᐅᒻᒪᑦ 
ᐊᓯᐊᓂᒃ ᓴᓇᒐᕐᒥᒃ ᐃᓕᑦᔨᕕᐅᓚᕿᔪᕕᓂᖅ. ᓂᐅᕕᐊᑦᓭᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᑕᐅᓯᐊᕐᓱᑎᒃ ᑎᑭᓲᖑᓐᓂᒪᑕ, ᐃᓚᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕉᒃ 
ᓈᒻᒪᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓪᓛᑦ, ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᖁᑭᐅᓯᐅᕈᓐᓇᕆᐊᖃᓲᕕᓃᑦ ᐱᕕᖃᑐᐊᕐᒪᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᔭᕋᓖᑦ 

28

29

30

31

28 - ᖃᓂᓪᓕᖓᑎᑕᐅᔪᖅ  ᓴᐅᓪᓗᒐᐅᑉ  
ᓴᒃᑯᓕᕐᕕᖓ  ᐱᔭᕕᓂᐅᑦᓱᓂ  2013-ᒥ: 
ᑕᑯᒋᑦ  ᓱᓇᑦᓴᔭᐅᓂᒋᒃ  ᐊᑦᔨᒌᓐᖏᒪᑎᒃ; 
ᐁᑉᐹ  ᑭᓪᓘᓱᒍ  ᓀᓪᓕᑎᕐᑕᕕᓂᖅ  - ᑌᒣᑦᓱᓂ  
ᐃᓄᒥᓄᑦ  ᐃᓚᔭᕕᓂᖅ.

29 - ᓴᐅᓪᓗᒐᕐᒥ  ᓵᑦᑐᔮᖅ  ᑲᓐᓄᔭᖓᔫᑦᓱᓂ  
ᖁᓪᓗᒋᐊᓐᖑᐊᖅ  ᓴᐅᓪᓗᒐᖅ  ᑕᑯᔭᕕᓂᖅ  
ᔩᒥ  ᐊᐅᓪᓚᓗᒻᒧᑦ.

30 - ᖃᓂᓪᓕᖓᑎᑕᐅᔪᖅ  ᐅᔭᕋᕐᑕᓯᓯᒪᔪᖅ  
ᐊᕐᔭᒥᒃ  ᖄᕐᕿᑎ  ᑭᖑᓪᓕᐸᐅᖃᑕᐅᔪᕕᓂᖅ  
ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ  ᖁᑭᐅᑎᖁᑎᒋᑕᖓᓂᐅᒃ  
ᐃᓇᖏᕐᑕᐅᓚᐅᕋᓂ  ᑲᐅᑖᐱᒻᒥᒃ  
ᖄᕐᕿᑎᓕᓐᓄᑦ  (ᐱᔭᕕᓂᖅ  Gooding 
2003-ᒥ, ᒪᑉᐱᒐᖅ  82-ᒥᑦ).

31 - ᓴᐅᓪᓗᒐᕐᒥ  ᓵᑦᑐᔮᖅ  ᑲᓐᓄᔭᖓᔫᑦᓱᓂ  
ᖁᓪᓗᒋᐊᓐᖑᐊᖅ  ᓴᐅᓪᓗᒐᖅ  ᑕᑯᔭᕕᓂᖅ  
ᔪᐊᓇᓯ  ᒫᒃ-ᒧᑦ.
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ᓴᐅᓪᓗᒉᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᑯᑖᓗᐊᓚᕿᓐᓂᖁᑦ ᖁᑭᐅᑎᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᖏᑦᑐᑐᖄᓘᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᓯᓂ ᓄᓇᓂ, 
ᐱᔭᕆᐊᑭᓐᓂᓴᓪᓚᕆᐅᓐᓂᒪᑦ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᒧᑦ ᓇᑲᑦᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᑦᔩᑐᐃᓐᓇᕆᐊᒥᒃ ᐅᔭᕋᕐᒥᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ 
ᐱᒋᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᑲᓐᓄᔭᐅᔭᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᓐᓄᔭᓂᒃ ᓴᒃᑯᒧᑦ ᖄᕐᕿᑎᐊᐱᓐᓂᒃ ᑲᐅᑖᐱᓕᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᓂᒃ. 

ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᔭᖅ ᖁᑭᐅᑎ ᓀᓐᓂᓴᒥᒃ ᓱᓪᓗᖃᓲᖑᓐᓂᒥᔪᖅ, ᐃᓚᖓᓂᒃ ᑕᑯᔭᐅᓲᖑᑦᓱᓂ ᑭᓪᓘᑎᒧᑦ ᓇᑲᑕᐅᒪᔪᕐᑎᑐᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᖁᑭᐅᑏᑦ ᓱᓪᓗᖏᑦ ᓯᒃᑭᓱᕕᓂᐹᓗᐃᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᕈᓐᓇᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᓱᒃᑯᓯᒪᓂᖓ ᑭᓪᓘᓱᒍ ᓇᑲᑕᐅᕐᖄᑎᓪᓗᒍ. ᓴᐅᓪᓗᒐᖅ 
ᔪᐊᓇᓯ ᒫᑉ ᓇᑉᕚᑕᕕᓂᖓ (2013-ᒥ ᑐᓂᕐᕈᑎᒋᓚᐅᔪᔭᖓ) ᓱᓪᓗᓕᒃ ᑕᑯᑦᓱᒍ ᓇᑲᓯᒪᕙᓗᑦᑐᒥᒃ (ᓯᒃᑭᑐᕕᓂᐅᕙᓗᑦᑐᒥᒃ?) ᓄᕗᐊᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ 9 cm-ᓄᑦ ᓀᓐᓂᓴᐅᕗᖅ ᓇᕝᕚᑕᐅᕐᖄᓂᕐᓴᕕᓂᕐᒥᑦ ᔩᒥ ᐊᐅᓪᓚᓗᒻᒧᑦ (2010-ᒥ ᑐᓂᕐᕈᑎᕕᓂᖓᓂᒃ). ᑖᓐᓇ ᕿᔪᒃ 
ᓱᓪᓗᖓ ᓇᐱᒪᒻᒥᔪᖅ, ᑐᕌᕐᑎᓯᒻᒥᓱᓂ ᑕᑯᑐᐃᓐᓇᓱᒍ ᓱᓪᓗᖓᓂᒃ ᓀᓐᓂᓴᐅᔪᕆᑦᓯᖑᓱᓐᓂᒧᑦ.

ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᔦᑦ ᖁᑭᐅᑏᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᕿᓂᕙᓯᓐᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᐊᔨᑲᒥᐅᓂ ᐃᓐᓄᐃᒪᒍᑎᓂᒃ ᐃᓄᒥᓄᑦ 
ᐋᕐᕿᓱᐃᕕᐅᕙᓐᓂᒥᔪᑦ ᐱᐅᓴᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ; ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᐊᔨᑲᒥᐅᑦ ᐊᓪᓓᑦ ᐱᐅᓭᓲᕕᓃᑦ ᑲᓐᓄᔭᐅᔭᓄᑦ 
ᑭᑭᐊᕌᐱᓐᓄᑦ ᑭᑭᐊᑦᑐᐃᓱᑎᒃ, ᑰᕈᐊᐱᓕᐅᕐᓱᑎᒃ, ᓴᐸᖓᕐᓂᒃ ᑕᕐᕋᑑᑎᐊᐱᓐᓂᓘᓐᓃᑦ ᐃᓕᐅᕐᙯᓱᑎᒃ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐆᓕᑖᕐᑎᓯᑐᐃᓐᓇᓱᑎᒃ. ᑲᓐᓄᔭᐅᔦᑦ ᑭᑭᐊᕌᐲᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᒐᓚᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᕕᓃᑦ (ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ 34 ᑕᑯᓗᒍ)11. 
ᑌᒫᒃ ᐃᓄᐊᓄᑦ ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᔭᖏᑦᑐᑦ ᓇᓪᓕᐊᓂ ᑎᒻᒥᐊᓂᐅᑏᓐᓂ, ᑌᓐᓇ 2013-ᒥ ᑐᓂᕐᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᑕᑯᑦᓴᖃᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᒪᓕᑦᑎᒌᓂᒃ ᓯᒃᑭᑕᓪᓛᔪᓂᒃ ᓂᑦᑕᔪᓂᒃ ᑲᐅᑖᐱᖓᓂᒃ ᐅᑎᕆᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ ᑭᖑᓂᐊᐱᐊᓂ (ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ 
35 ᑕᑯᓗᒍ). ᑕᒪᓐᓇ ᓄᑖᖑᑎᓪᓗᒍ ᖁᑭᐅᑎᒧᑦ ᐱᐅᓴᐅᑕᐅᓯᒪᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ “ᐱᐅᓴᕐᓯᒪᓂᕐᓭᑦ” ᖁᑭᐅᑏᑦ 
(’ᖁᑭᐅᑎᑦᓯᐊᕙᕐᓂᒃ’ ᑌᔭᐅᔪᑦ) ᐁᑦᑑᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᓇᔭᐅᓲᕕᓃᑦ ᑌᒣᑦᑐᓭᓐᓇᒐᓚᒻᒥᒃ ᐱᐅᓴᐅᑎᖃᓲᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᖃᑯᓪᓕᒧᑦ 
ᐅᐊᔭᒧᑦ ᓴᓇᓯᒪᑎᓪᓗᒍ.12 ᑕᒪᓐᓇ ᓯᒃᑭᑕᓪᓛᔪᒥᒃ ᑎᒍᒻᒥᔮᖓᑕ ᐱᐅᓴᐅᑎᖃᕐᓂᖓ ᐃᓄᐊᓄᑦ ᓴᓇᔭᕕᓂᐅᒍᓐᓇᒥᔪᖅ ᓱᓕ.

ᐃᑦᓴᓂᑕᓕᕆᔩᑦ ᑎᒍᓚᓲᖑᕗᑦ ᐊᑐᓂ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑦᓴᐅᑉ ᓯᖃᓕᐊᐱᐊᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᒥᒃ ᐊᑐᓂ ᐱᕕᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᓱᒃᑫᑐᒥᒃ ᑲᓱᕐᑎᕆᓲᖑᕗᑦ ᐊᖏᔪᓕᒐᕐᓂᓴᒥᒃ ᐊᑦᔨᖑᐊᓕᐅᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓂᒃ ᖃᒻᒥᐅᖏᓐᓂᑕᕐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᕕᓃᒃ ᔩᒥ ᐊᐅᓪᓚᓗᒻᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᔪᐊᓇᓯ ᒫᒻᒥᑦ ᙯᑦᓯᒍᑕᐅᓯᒪᕘᒃ ᐊᓐᓂᓇᕐᑐᐹᓗᓐᓂᒃ ᑕᑯᒐᓛᐱᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 1800-
ᓂ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐃᓱᐊᑕ ᐃᓗᐊᓄᑦ: ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᒥ ᒪᙯᖏᓐᓈᖑᖏᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓚᐅᓕᕐᐸᓪᓕᐊᓕᕐᓱᑎᒃ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ. 

32 - ᓴᐅᓪᓗᒐᐅᑉ  ᕿᓗᐊᕇᒃᑯᑎᖓ  
ᔩᒥ  ᐊᐅᑦᓚᓘᑉ  ᓇᕝᕚᑕᕕᓂᖓᓂ: 
ᓴᕕᕋᔭᐅᒋᐊᓐᖓᓯᒪᔪᖅ.

33 - ᓴᐅᓪᓗᒐᐅᑉ  ᕿᓗᐊᕇᒃᑯᑎᖓ  
ᔪᐊᓇᓯ  ᒫᒃ  ᓇᕝᕚᑕᕕᓂᖓᓂ: 
ᐃᓕᔭᐅᕚᓪᓗᑐᕕᓂᖅ  ᐃᒻᒪᖄ  
ᕿᓗᐊᕇᒃᑯᑎᕐᖄᕕᓂᖅ  ᓯᖁᒥᓐᓂᒪᑦ  
- ᑲᓐᓄᔭᖓᔪᖅ  ᐊᒡᒐᒧᑦ  
ᓇᑲᑕᕕᓂᐅᔮᕐᑐᖅ…?

34 - ᑐᑭᓕᕇᒍᓐᖏᑐᑦ  ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓯᒪᔪᑦ  
ᓴᐅᓪᓗᒐᐅᑉ  ᓱᓪᓗᖓᓂ  ᓇᕝᕚᑕᕕᓂᐅᑦᓱᓂ  
ᔪᐊᓇᓯ  ᒫᒃ-ᒧᑦ.

35 - ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑕᕕᓂᖅ  ᓇᒻᒥᓂᖅ  
ᑕᕐᓯᑐᕐᑕᕕᓂᐅᑦᓱᓂ  Hollis & Sons-
ᑯᓂᑕᖅ  ᑲᐅᑖᐱᒧᑦ  ᓯᒃᑭᓲᖅ, ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᑦ  
Beaver-ᒥᑦ  ᐱᔭᕕᓂᖅ, ᑎᓯᐱᕆ   
1951-ᒥ. (S.J. Gooding-ᒧᑦ)
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 Daniel Gendron-ᒧᑦ  (ᑕᓂᐊᓪ  ᔮᓐᑦᕉᓐ)

ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐊᓂᕐᑎᕆᔫᑦᓱᑕ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᑑᓱᑕ, ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᕙᑦᑎᓄᓕᒫᑦᓯᐊᖅ 
ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓯᒪᕗᑦ. ᑌᒣᒻᒪᑦ ᓇᑭᑦ ᐱᓂᕕᓂᑦᑎᓄᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒋᕙᕗᑦ. ᐅᓪᓗᐃᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ, ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᑦ ᑭᖑᕚᑦᑎᓅᕐᖃᓲᑦ ᐅᓂᒃᑳᒍᑦᓱᑎᒃ 
ᑌᒪ ᓯᐊᕈᒋᐊᒍᓕᕐᒪᑦ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᓐᖑᑐᐃᓐᓇᕋᑕᕐᓂᐊᓕᕋᒥᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᐱᐅᓯᖅ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᓚᕿᑎᓪᓗᒍ ᐅᓪᓗᒥ ᓱᓇᐅᓕᕐᓂᑎᓂᒃ ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓂᓗ ᓱᓇᐅᓛᕐᓂᑎᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᒍᓯᖅ ᐊᑑᑎᓲᖅ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᑐᓕᒫᑦᓯᐊᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ.

ᑭᓯᐊᓂ ᑌᑦᓱᒪᓂᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒧᑦ ᐃᕐᖃᐅᒪᒐᓱᐊᑐᐊᕈᑦᑕ, ᐊᐅᓚᔨᕐᖃᔭᓐᖏᓂᕐᓴᐅᔪᒍᑦ, 
ᑭᖑᓂᐊᒍᓪᓗ, ᐱᐅᓯᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᓕᒫᑦᓯᐊᑦ ᐊᓯᐅᑐᐃᓐᓇᕋᑕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓘᓐᓇᓯᐊᑕ 
ᐊᐅᓚᔨᒍᓐᓇᑕᑦᑎᓂᑦ.

ᑌᒪᓐᖓᓂᐊᐱᒃ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓕᒫᑦ ᐃᓄᖏᑦ ᓯᕗᓕᕕᓂᖏᑦᑕ ᐱᐅᓯᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᔨᒡᒐᕋᓱᐊᓲᑦ. ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᓗ ᓄᑖᒍᓐᖏᑑᑦᓱᑎᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓲᖑᕘᒃ ᖃᐅᔨᒍᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᒥᑦᓯᓕᔮᑦᓯᐊᖏᑦᑐᒥᒃ ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᒥᒃ. 
ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂᒥᐅᑦ Greeks ᐊᒻᒪᓗ Romans ᓇᒻᒥᓂᕐᒥᓂᒃ ᐱᐅᓯᕆᓯᒪᔭᒥᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒐᓱᐊᓲᕕᓃᑦ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕈᓯᖃᕐᓱᑎᓗ -- ᐊᓪᓚᖁᑎᓕᐅᕐᐸᓱᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᖁᑎᒥᓂᒃ, 
ᓇᕝᕚᐸᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᓕᕐᑕᖁᑎᒥᓂᒃ ᑌᑦᓱᒪᓐᖓᓂᑕᒻᒪᕆᓂᒃ, ᑐᑭᓯᒐᓱᐊᕐᐸᓱᒋᑦ ᓇᑭᓪᓗᑐᖅ 
ᐱᓚᐅᕐᓂᒪᖔᑕ.

ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑎᓗᒍᓕ, ᓱᓇᑐᐃᓐᓀᑦ ᐊᓯᑦᔨᐸᑦᑎᓗᒋᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ, ᐱᐅᓯᐅᕙᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᓗ ᖃᐅᔨᒍᑕᐅᓲᒃ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐱᐅᓯᐅᕙᑦᑐᕕᓃᑦ ᑐᑭᓯᓐᓇᑎᓕᐅᒥᑦᓱᒋᑦ. 
ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᑏᓗ ᑐᑭᓯᒋᐊᒻᒪᕆᓕᕋᒥᒃ ᖃᐅᔨᒐᓛᐱᑦᑕᕕᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᑲᑎᕐᓱᐹᕆᑦᓱᒋᑦ ᐃᓕᒐᓱᐊᕐᓛᓗᑎᑐᑦ ᐃᓕᐅᕐᙯᒐᓱᐊᓲᑦ ᐃᓕᒐᓱᐊᑦ 
ᐃᓚᑯᒻᒪᕆᐊᓘᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ. ᐅᑎᕐᑎᓯᒐᓱᐊᓲᒍᔪᒍᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐃᓚᑰᒍᑕᐅᓕᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓱᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᕚᕐᑖᕕᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ, ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᓄᓕᕐᑕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᖁᐃᒪᕕᒋᕙᑦᑕᕕᓂᖏᓐᓂᓗ. ᑐᑭᓯᒡᒐᕋᓱᐊᓲᖑᔪᒍᑦ 
ᓯᖁᒻᒪᓕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐊᑦᔨᖑᐊᒥᒃ ᓵᑦᑎᓃᑦᑐᒥᒃ, ᒥᑭᔪᕐᓚᖑᐊᒍᓂᖏᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᓄᐃᑕᑦᓯᐊᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᑦᔨᖑᐊᓕᐊᕆᓲᕗᑦ ᐱᐅᓯᐅᕙᑦᑐᕕᓂᕐᓂᑦ ᓱᕐᖁᐃᑐᒥᒃ 
ᐱᔭᕇᕐᒣᑑᕗᖅ -- ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ ᑕᑯᓐᓇᑯᑖᑐᐃᓐᓇᑐᐊᕈᑦᑎᒍ 
ᑕᑯᓕᐅᒥᑲᑦᑕᓲᖑᔪᒍᑦ ᑌᒪ ᐱᐅᓯᐅᕙᑦᑐᕕᓃᑦ ᑐᑭᑖᕐᐸᓕᐊᓯᓲᑦ ᐅᑉᐱᓇᕐᓯᓱᑎᓗ.

ᑌᒪᓐᖓᓂᐊᐱᒃ, ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕈᓯᖅ ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂᒥᐅᔭᐅᓯᒪᕗᖅ 
ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᑎᑕᐅᒻᒪᕆᓯᔪᕕᓂᐅᑦᓱᓂ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔫᔮᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖅ 
ᐃᓕᒃᑰᑐᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᑉᐱᕆᓕᕐᑕᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓚᕆᓐᓄᑦ. ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᒪᑦ, 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᖃᒻᒪᕆᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᖃᓲᖅ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᑎᖑᒍᒪᒍᓂ, 
ᑌᒣᓐᖏᑐᐊᕐᐸᑦ ᐱᒋᐊᕐᕕᕕᓂᐊᐱᐊᓂᑦ ᐱᒋᐊᑦᓯᐊᒋᐊᖃᕋᔭᕋᑦᑕ ᑐᓂᕐᑕᒥᒃ 
ᑕᑯᓐᓇᒋᐊᑕᒫᑦᓯᐊᖅ. ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᑎᓕᒫᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᒐᓵᓗᖏᑦ ᑲᑎᓕᕋᒥᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᑦᓯᐊᒋᐊᓖᑦ ᑭᖑᕚᑦᑎᓄᑦ ᕿᒻᒪᖁᑎᒋᓚᖓᑐᐊᕈᑦᑎᒍ ᑐᑭᓯᔭᐅᑎᓗᒍᓗ. 
ᑭᓯᐊᓂ, ᐅᑉᐱᕆᔭᖃᕐᑐᒍᑦ ᐱᔭᑦᓴᐅᒋᐊᓕᓂᒃ ᐊᑦᑕᒥᒐᐅᑎᒍᑎᖃᑐᐊᕈᑦᑕ ᐊᓯᑦᑎᓂᒃ 
ᑐᑭᐊᒎᓕᐅᒥᓪᓚᕆᓚᖓᔪᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᑦ. ᐃᓛᓐᓂ ᐱᐅᔫᓲᖅ ᐃᓱᒪᒐᓱᐊᕆᐊᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᒌᕐᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑐᐊᓗᐃᑦ ᐃᓱᒪᒍᓯᖏᑦᑕ ᓯᓚᑖᒍᑦ, ᑌᒣᓘᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕇᕐᓱᑕᓗ 
ᐊᕙᑕᕐᒥ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᖃᑕᐅᑎᑦᓯᕙᑦᓱᑕ, ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᓗ 
ᙯᕐᖁᔭᐅᓲᒍᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᖁᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᑐᐃᓐᓇᒥ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᐅᓲᓂ.

ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ  
ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᖃᑕᐅᓲᒍᓂᖏᑦ

36 - ᓴᓪᓗᓂ, 2005-ᒥ: KbFk-7-ᒥ  
ᓇᔪᒐᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᕐᒥ. ᓯᐊᓯ  ᑫᑦᑕᖅ, ᑳᓓ  
ᑯᐊᓐᓇᓈᖅ, ᐄᕙ  ᐃᑦᑐᖅ, ᒥᐊᔨ  ᖃᕐᖄᔪᖅ  
ᐊᒻᒪᓗ  Josée Boudreault (ᔫᓰ  ᐴᑦᕉ) 
ᓴᒡᒐᑐᐃᑦ. ᐊᑦᔨᓕᐊᕕᓂᖅ: ᐊᕙᑕᕐᒥᐅᒧᑦ.36
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ᓱᒧᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᖃᑕᐅᓲᒍᒻᒪᖔᑕ

1985-ᒥᓂᑦ, ᐊᕙᑕᕐᒥ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᖃᓲᖅ 
ᐆᒥᖓ ᑐᓐᖓᕕᖃᕐᓱᓂ: ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᓕᒫᑦᓯᐊᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᕙᒋᐊᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᒋᔭᐅᔪᓂᓗ 
ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᑦᓴᕆᑦᓱᒍ ᐱᔭᕆᐊᑭᑦᑐᑐᐃᓐᓇᐅᓯᒪᓐᖏᑐᖅ ᐅᓇ 
ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓗᒍ: ᓯᕗᓪᓕᐹᓂ ᐊᕐᕌᒎᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᓂ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕆᐊᓐᖓᐸᓕᕐᓱᑕ. 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᒫᑲᓵᕗᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒎᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ. ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᑌᑦᓱᒨᓇ 
ᐱᔭᕆᐊᑭᓐᓂᐸᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᑐᓐᖓᕕᐅᓲᒍᓕᕐᑐᒥᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᓯᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑌᒪᓐᖓᓂᐊᐱᒃ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᑲᓪᓚᐅᓲᒍᕗᖅ. ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᕐᕌᒎᕐᖃᒥᓚᐅᕐᑐᓂᓂᑦ 
ᐊᓯᑦᔨᓯᒪᒐᓛᐱᓕᕐᑐᖅ, ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᓂᕐᓴᐅᓕᕋᒥ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᐅᓲᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ/ᓯᓚᑖᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᕙᒋᐊᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ -- 
ᓄᓇᓯᒪᔪᖃᓐᖏᐸᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᓂᒃ ᑌᑦᓱᒪᓂᒋᐊᖅ ᑌᒣᑦᑑᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑎᓐᓇᒍ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᒥᐅᔦᑦ ᑐᑭᓯᕙᓪᓕᐊᓕᑌᓐᓇᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕈᓯᐅᒋᐊᓕᓂᒃ. 
ᒪᕆᐊᓗᒃ, ᑲᖐᒋᓇᕐᑐᖑᐊᓂᒃ ᓵᓐᖓᓯᒋᐊᖃᓲᒍᔪᒍᑦ ᑌᒫᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖃᕋᓱᐊᕐᓱᑕ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐅᓲᑦ ᐱᐅᔫᑦᓱᑎᒃ ᐊᓂᒎᑎᓃᑦ. ᑭᓯᐊᓂ, ᖃᓄᑭᐊᖅ 
ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓵᕐᑎᑕᐅᔪᒻᒪᕆᐅᖏᓐᓈᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨᓴᓲᖑᒍᒪᓂᖅ. 
ᑭᓯᐊᓂᒋᐊᓪᓚᒃ ᐃᓱᒪᒍᓯᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᑐᑑᓂᕋᕐᑕᐅᑎᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓲᓂᒃ ᓇᓂᓕᒫᕐᑑᔮᖏᓐᓈᑐᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᓂᓗ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑐᑭᖓ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᒍᓐᓇᓱᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᑌᒪᓐᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᓈᒻᒪᓈᓲᒍᓐᖏᑐᖅ 
ᓱᕐᖁᐃᑕᐅᒪᔪᖅ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓛᓂᐅᓐᖏᑑᒐᓗᐊᖅ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᑦᓭᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᓅᓐᖑᓱᓲᒍᖏᓐᓈᑐᑦ.

ᐊᕙᑕᖅ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓯᒪᕗᖅ ᒪᕐᕈᐃᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᒥᐅᑦ - 
ᓄᓇᓖᓪᓗ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᖃᑦᑕᓚᐅᔪᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔫᒃ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔫᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒐᒥᒃ 
ᐃᓕᑦᓯᓕᐅᒥᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒪᑕ ᑌᓱᒪᓂᐊᓗᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᐅᓯᐅᕙᑦᑐᕕᓂᕐᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᓯᑦᔨᓚᐅᔪᔫᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᑎᒎᕐᑐᕕᓂᐅᒐᓗᐊᕐᓱᑎᒃ, ᑌᒣᒻᒪᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔫᒃ 
ᑭᓐᖒᒪᒋᔭᐅᓲᓄᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᓲᒍᑦᓱᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᐊᔪᐊᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓂᑦ, 
ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐱᕕᖃᕋᔭᕐᐸᑦ, ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᖃᑕᐅᖁᑲᑦᑕᒐᔭᓐᖑᐊᑕᕗᑦ ᐊᑕᐅᕐᑌᒫᒋᔭᖃᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓀᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᓴᒥᒃ ᐱᔭᑦᓴᖃᕐᓂᓴᐅᕙᑦᑎᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ. ᐃᒫᒃ ᑐᑭᖃᑦᔭᖏᑦᑐᖅ: ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᖏᓐᓈᑐᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔫᑉ ᓲᖑᓂᖓ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᑦ ᐃᓚᐅᔪᓂᑦ ᐱᓯᒪᒋᐊᓕᒃ: ᓄᓇᓕᒻᒥᑦ.

ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᖃᑕᐅᓲᒍᓂᖓ ᓇᓗᓇᒐᓛᓐᖏᑐᒥᒃ ᑐᓐᖓᕕᖃᕐᐳᖅ: 
ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓅᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᐱᑐᖃᑦᑕᕋᔭᕐᒪᑕ ᑌᑦᓱᒪᓂᒻᒪᕆᒃ 
ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓇᔪᒐᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᓴᒡᒐᓲᒍᓗᑎᒃ.

ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᒥ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕆᓲᕗᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᐳᖅ: 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᐸᓪᓗᒋᑦ ᐆᒻᒪᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓚᕿᑎᓪᓗᒍ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᖓ ᓇᑭᑦ ᐱᓂᕕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᑖᕐᑎᓗᒋᓪᓗ ᑫᓪᓗᑐᕐᑕᐅᓚᕿᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᓂᕐᒧᑦ. ᑕᒪᓐᓇᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᑌᑦᓱᒪᓂᑕᓕᕆᓂᐅᓐᖏᑑᒍᓐᓇᓱᓂ, ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᓇᓪᓕᐊᓂᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᐃᓐᓇᑐᐊᕋᒥᒃ, ᐃᓅᓯᕐᒥᓂ ᐊᔪᕐᓴᖏᓐᓂᓴᒥ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᓂᓴᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᒪᑕ. 
ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᑦᓯᐊᖁᔨᕗᒍᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂ ᐊᕗᖓᐅᓕᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᐱᒪᔫᓗᑎᓗ ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᓂᒃ.

ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᙯᕐᖁᔭᐅᓯᒪᓲᒍᒻᒥᔪᑦ ᐃᓚᐅᖁᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓕᕐᑐᓂ 
ᐅᓂᒃᑳᖁᔭᐅᓲᖑᒐᒥᒃ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐱᐅᓯᐅᕙᑦᑐᕕᓂᕐᓂᒃ, ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖃᕐᐸᓗᑎᒃ 
ᐃᓱᒪᒋᓕᕐᑕᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔫᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᐅᓂᒃᑳᐸᓪᓗᑎᒃ ᐱᐅᓯᕆᓯᒪᔭᒥᓂᒃ, 
ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᓗ ᐅᓐᓂᑐᐃᕙᓪᓗᑎᒃ ᐃᓗᕐᕈᓯᑦᑕ ᒥᑦᓵᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. ᐱᕙᓪᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑕ `ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓄᓇᑐᐃᓐᓂᒦᑦᑎᓯᖃᓕᐅᑦᔨᓱᑕ` 
ᑌᒣᓘᕐᑎᑕᐅᕙᓕᕇᕐᓂᒪᑕ British Columbia-ᒥ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᕙᑦᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕖᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᕐᓂᑎᒍᓪᓗ ᐃᓱᐊᕐᓭᔨᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓯᔪᓂᒃ. 
ᓄᓇᕕᒻᒥ `ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕆᓲᕗᑦ` ᐱᒻᒪᕆᐅᓐᖏᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖃᓚᐅᔪᔪᖅ. 
ᑐᕌᕐᓂᖃᓚᐅᔪᒐᑦᑕ ᐊᑕᐅᓯᕐᕈᐊᒥᐅᓃᑦ ᐃᓄᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓲᒍᓗᑕ 

ᓄᓇᑐᐃᓐᓇᒦᓐᓂᑎᓂ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓗᑕ, ᑫᓪᓗᑐᐃᔨᒋᓗᒍ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᓗ 
ᐊᑦᑕᒥᒐᐅᑎᖃᕐᐸᓗᓂ ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᕐᒥᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒐᔭᕐᒥᔪᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑎᒋᔭᐅᓗᑎᒃ ᑕᒪᖏᓐᓄᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᓄᑦ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᑎᓄᓗ.

ᒪᕐᕉᓂ ᐊᕐᕌᒎᓐᓂ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᒍᑦ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᐊᑯᓕᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᐅᓂᓗ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐱᑦᓯᐊᑐᒻᒪᕆᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. 
ᐃᓛᓂᐅᓐᖏᑑᒐᓗᐊᖅ ᑮᓇᐅᔦᕈᓚᐅᔪᔪᖅ ᑌᒫᑦᓭᓇᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᐅᖓᑖᓅᕐᖃᔭᓐᖏᑑᓚᐅᔪᒻᒪᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᖅ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. 
ᑮᓇᐅᔦᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᕙᕐᖁᓯᒍᓐᓇᕋᓗᐊᕐᒥᔭᕗᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓗᑕ 
ᐊᑦᔨᐸᓱᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓗᑕ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔩᑦ. 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔩᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑕᐅᒋᐊᖃᓕᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᕙᑕᕐᒧᓗ, 
ᓲᖑᓂᕆᔭᐅᓗᑎᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓲᓕᒫᓄᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. 
ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᖃᑕᐅᓲᒍᓂᖏᑦ ᐃᒫᒃ ᑐᑭᓕᒃ: ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᖃᓲᖑᔪᒍᑦ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒪᓕᑦᑕᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᒪᓕᑦᓱᑕ -- ᑌᒫᖔᒍᓐᖏᑐᖅ, ᓄᓇᓕᒃ 
ᐊᓐᖔᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓀᑎᓪᓗᒍ.

ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐸᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕙᑕᐅᑉ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᕕᖁᑎᖓᑕ ᑐᕌᕐᓂᕆᒐᓱᐊᕐᑕᖓ 
ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᑲᖐᓱᐊᓚᕿᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᕕᓂᖓ 
ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᓚᕿᑎᓪᓗᒍ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᒫᒃ ᑐᑭᖃᕐᒥᔪᖅ: 
ᐅᖄᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᓴᐅᒋᐊᓖᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᑦᓯᐊᓗᑎᒃ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᑏᑦ ᓄᓇᓖᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕕᓃᑦ ᐃᓚᐅᔪᕕᓂᓕᒫᓄᑦ ᐅᐱᒪᐅᑕᐅᓚᕿᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ, ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ 
ᓄᓇᓯᒪᔪᐃᓪᓗ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᐸᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ ᐊᕙᑕᐅᑉ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᑎᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑕᓕᒫᖏᓐᓂᑦ 1985-ᒥᓂᑦ. ᓂᐳᑦᓯᐊᓇᕐᑐᒪᕆᐊᓗᒃ 
ᑕᑯᖃᑦᑕᓕᑐᐊᕋᑦᑕ ᑭᐅᒍᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᐱᕐᓲᑎᑦᑎᓂᒃ ᑌᑦᓱᒪᓂ 
ᐱᐅᓯᐅᕙᑦᑐᕕᓃᑦ ᒥᑦᓵᓅᑦ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᑕᐅᓚᖓᑦᓱᑎᓗ ᓇᕝᕚᑕᕕᓂᑦᑎᓄᑦ. ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᖃᑕᐅᔪᕕᓂᓕᒫᑦ 
ᐅᐱᒪᔪᒻᒪᕆᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᒻᒥᓂᓗ ᑲᖐᓱᐊᓕᐅᒥᑦᓱᑎᒃ. ᑌᒣᒻᒪᑕᒐ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᖃᑕᐅᑎᑦᓯᓲᖑᕗᒍᑦ.   
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37 - 2011-ᒥ  ᐊᑯᓕᕕᒃ: JeGn-2-ᒥ  
ᓇᔪᒐᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ. ᐹᑦᕆᒃ  ᕿᓗᕐᕿ  
ᑎᒍᒥᐊᕐᑐᖅ  ᓇᕝᕚᕋᑖᒥᓂᒃ  ᒥᑭᔫᑦᓱᓂ  ᐃᓅᑉ  
ᓴᓇᓐᖑᐊᓚᐅᕐᑕᕕᓂᖓᓂᒃ.
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ᐃᓯᕆᑦᓯᓯᒪᔪᑦ  ᐅᓲᔭᐅᑦᓱᑎᒃ  ᒪᑦᑕᑕᓖᑦ

ᓗᐊᔨ  ᑕᒍᕐᓈᖅ  

ᑭᓐᖒᒪᒋᓚᖓᔭᑎᑦ:
	 •	 ᕿᓚᓗᒐᐅᑉ ᐃᓇᓗᐊᖏᑦ
	 •	 ᒪᑦᑕᖅ 

	 1.	 ᕿᓚᓗᒐᖅ ᑐᖁᑕᐅᒌᕌᐱᑐᐊᕐᐸᑦ ᐃᓇᓗᐊᖏᑦ ᓴᓗᒻᒪᓴᑦᓯᐊᓗᒋᑦ, ᑌᒪ ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᒧᑦ  
ᐃᕐᕈᓗᒋᑦ ᓯᕝᕗᓗᒋᓪᓗ ᐃᓗᓕᓕᒫᖏᑦ ᐲᔭᕐᓗᒋᑦ.  

	 2.	 ᐁᐸᔪᖅ ᒪᑦᑕᖅ ᐊᒥᑦᑐᐊᐱᐅᓈᕐᑎᑎᓗᒍ ᓇᑲᑎᕐᓗᒍ. 
	 3.	 ᐃᓇᓗᐊᑦ ᓇᑲᑎᕐᓗᒋᑦ 10 inch-ᒍᓈᕐᑎᑎᓗᒋᑦ ᐃᓱᖓᑕᓗ ᐃᓪᓗᐊ ᕿᓚᓪᓗᒍ.  
	 4.	 ᐃᓇᓗᐊᑦ ᑭᕝᕕᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᒪᑦᑕᓂᒃ ᐊᒥᑦᑑᓈᕐᑎᑐᓂᒃ ᐃᓱᖓᑕᓗ ᐃᓪᓗᒋᒻᒥᔭᖓ ᕿᓚᓪᓗᒍ. 
	 5.	 ᐅᓲᔭᐅᓕᕐᑐᑦ ᒪᑦᑌᑦ ᐅᒃᑯᓯᒨᕐᓗᒋᑦ, ᐅᒃᑯᓯᒃ ᑕᑕᓪᓗᒍ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᑌᒪ ᑎᕐᑎᑎᓪᓗᒍ ᐃᑯᐊᓚᐅᑉ 

ᖁᓛᓂ ᐅᓲᔦᑦ ᐊᕿᓪᓕᖏᓐᓂᖏᓐᓂ. ᖃᓚᑐᐊᕈᑎᒃ ᐅᓲᔦᑦ ᐃᕿᓚᖓᔪᑦ ᑕᐅᑦᑐᖏᓪᓗ 
ᕿᕐᓂᓯᓕᐅᒥᓗᑎᒃ.

	 6.	 ᖃᓚᒪᔪᑦ ᐅᓲᔦᑦ ᐃᑳᕐᒨᓗᒋᑦ ᐸᓂᕐᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᒪᕐᕉᓂ ᐃᑲᐅᕐᓃᓂ. ᐱᐅᔫᒻᒥᔪᖅ ᒪᕐᕉᒃ 
ᐅᓲᔮᒃ ᕿᓚᒍᕕᒃᑭᒃ ᓂᕕᓐᖓᓗᒋᓪᓗ.  

	 7.	 ᐅᓲᔦᑦ ᐃᑳᒨᕐᓗᒋᑦ ᖁᓛᓃᑦᑎᓗᒋᑦ ᐃᑯᐊᓚᔫᑉ ᐃᑯᒪᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᕿᕐᓂᑕᓄᑦ ᒪᓂᕐᓄᑦ, 
ᑌᒣᓕᖓᐅᒐᕐᑎᓗᒋᑦ ᒪᕐᕉᓂᑦ-ᓯᑕᒪᓄᑦ ᐃᑲᐅᕐᓂᓂ (ᓈᒻᒪᓯᔪᕆᒍᕕᒃᑭᓘᓐᓃᑦ). 

	 8.	 ᐅᓲᔦᑦ ᐴᒍᑕᒨᕐᓗᒋᑦ ᐅᐊᕈᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ BBQ sauce-ᒥᒃ, pickles-ᓂᒃ beets-ᓂᓘᓐᓃᑦ.

38 - ᕿᓚᓗᒐᕕᓂᕐᒥᒃ  ᐱᓚᑦᑐᑐᑦ, ᐃᕗᔨᕕᒥ, 
1955-ᒥ. La Collection Bélangé Inc / 
ᐊᕙᑕᖅ, BEL-39
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ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ  ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᑦ  

ᐊᓕᐊᑦᑐᒪᕆᐅᕗᖓ ᑐᓴᕐᑎᓯᒋᐊᒥᒃ ᐊᑐᐊᕐᓯᓚᖓᓯᒻᒥᒐᑦᓯ ᓄᑖᒍᓕᕐᑐᒥᒃ ᑐᒥᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒥᒃ. ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓘᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ 
ᓄᕐᖃᖓᑎᓚᐅᕋᓗᐊᕐᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓄᕿᑎᕆᑦᓴᓚᐅᕐᐹᑐᐃᓐᓇᓕᕐᑐᖓ. ᐊᕐᕌᒎᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᓂ ᐊᒥᓱᑲᓪᓓᑦ 
ᐃᓅᖃᑎᒃᑲ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᙯᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᑐᒥᕗᑦᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᖁᔨᑦᓱᑎᒃ. ᑕᒫᑦᓯᐊᖅ ᐊᓕᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖓ ᖁᐊᕐᓵᓱᖓᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᓪᓚᕆᒋᐊᖏᓐᓂᒃ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᕿᒥᕐᕈᐊᒧᑦ. ᑕᒫᑦ ᑲᑕᓗᖂᒥᕙᑦᑎᓗᖓ ᑭᐅᒍᑎᒐ ᐊᑦᔨᒌᑦᓭᓐᓇᑐᐃᓐᓇᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖅ; 
ᐊᕙᑕᖅ ᑮᓇᐅᔦᓐᓂᐊᓂᑯᒥᓄᑦ ᑐᒥᕗᑦᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᖃᔭᓐᖏᑐᖅ!

ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐅᖓᑖᓅᓕᕐᑐᖅ ᐊᕙᑕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ ᐃᓂᓪᓓᒋᐊᑦᓯᐊᓯᓚᐅᔪᕗᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖁᑎᓗᑳᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖁᑎᒥᓂᓗ 
ᓵᓐᖓᓯᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᕈᒪᒧᑦ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑎᓗᒍ ᐅᓇᒻᒥᓇᓕᕐᑐᓂᒃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᓗ ᓇᖏᐊᕐᓇᑐᒦᑦᑎᓯᓕᕐᑐᓂᒃ ᑭᓇᐅᓂᑦᑎᓂᒃ, 
ᐃᓗᕐᕈᓯᑦᑎᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓂᓗ ᐃᓪᓕᕆᒻᒪᕆᑦᑕᑎᓂᒃ. ᐊᕙᑕᕐᒥ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᒋᓲᑦᑎᓂᒃ ᖁᓚᒍᑎᖃᒐᓚᓕᓚᐅᔪᒐᑦᑕ, ᐋᕐᖀᒋᐊᓚᐅᔪᔪᒍᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒋᐊᓕᑦᑎᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓯᐊᕐᓂᓴᐅᒍᒪᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ. ᓲᖑᓰᒋᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᕆᓲᑦᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᓯᐅᓕᕋᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓴᑎᓂᒃ. ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ ᑕᒐᑕᒐ ᐊᑐᐊᕐᑌᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᖅ ᖃᒻᒥᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔭᑦᑎᓄᑦ ᐃᓂᓪᓓᒋᐊᑦᓯᐊᓕᕐᓱᑕ ᐊᕙᑕᕐᒥᒃ. 
ᕿᒥᕐᕈᐊᓕᐅᓛᖏᓐᓈᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᒉᑦᑐᒋᐊᓪᓓᑦ ᖁᐊᕐᓵᓇᕐᓱᑎᒃ ᕿᒥᕐᕈᐊᒦᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓛᕐᓱᑎᒃ.

ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ ᐊᑐᐊᕐᑕᐅᓕᕈᓂ ᐊᓕᐊᒋᔭᐅᑦᓴᓚᐅᕐᐹᓚᕆᑦᑐᖓ. ᕿᒥᕐᕈᐊᑉ ᑕᐅᑦᑐᖓᓂᒃ ᐋᕐᖀᒋᐊᑦᓯᐊᓯᒪᓕᕐᑐᒍᑦ 
ᐃᓚᑦᓱᒍᓗ ᐅᕕᒐᕐᑐᓅᓕᖓᔪᒥᒃ, ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᓗ ᐊᒥᓲᓂᕐᐸᐅᓕᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᓕᒫᑉ ᓄᓇᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᑦ. ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐅᖃᓪᓗᕆᑦᑐᖓ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᐅᕕᒐᕐᑑᓱᓂ ᐱᑦᓴᑐᔫᑦᓱᓂᓗ ᑐᒥᕗᑦᒥᒃ ᐃᓂᓪᓓᔨᖁᑎᑦᑎᓂᒃ, ᔮᓂᔅ ᑯᔩ-ᔅᑳᑦ-ᒥᒃ. ᐊᓕᐊᑦᑐᒪᕆᐅᕗᖓ 
ᐊᕙᑕᕐᒧᑦ ᐃᓚᐅᓯᓚᐅᔪᒻᒪᑦ.

ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ, ᐊᓕᐊᓚᖓᕗᓯ ᐊᑐᐊᕐᓯᓕᕈᑦᓯ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑯᕐᒦᒃ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐃᓗᕐᕈᓯᓕᕆᔩᑦ 
ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᔩᓪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖁᑎᖓ ᑖᓐᓇ ᑐᒥᕗᑦ ᓴᕐᕿᓚᕿᒻᒪᑦ. 

ᓵᓕ ᐋᕐᖓᖅ ᐊᕙᑕᕐᒧᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒥᓂᑦ ᐲᕐᑎᓚᐅᔪᕗᖅ 2014-ᒥ. ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᐅᑦᓱᓂ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓕᕐᑐᖅ ᔨᓂ ᓄᓐᖓᖅ ᑲᖏᕐᓱᒥᐅᖅ.

39 - ᓵᓕ  ᐋᕐᖓᖅ, ᐊᕐᓇᓕᓐᖑᑎᕕᒃ  2013-ᒥ. 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᕈᐱᐊᕐ  ᕝᕆᓯᐊᑦ

40 - ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᕈᐱᐊᕐ  ᕝᕆᓯᐊ
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ᐃᓅᑦᓱᑕ

ᓯᐊᔭ  ᐁᓐᓇᓕᒃ  - ᐃᕗᔨᕕᒃ

ᐃᓅᑦᓱᑕ ᐃᓅᓯᓖᓐᓇᐅᔪᒍᑦ
ᓲᕐᓗ ᐱᕈᕐᓯᐊᕌᐱᑎᑐᑦ
ᐃᓅᓯᕗᑦ ᑕᑭᔫᒍᓐᓇᑐᖅ
ᐃᓅᓯᑭᑦᑑᒍᓐᓇᓱᑕᓗ
ᐆᒻᒪᑎᖃᕐᑐᒍᑦ ᐃᓘᓐᓇᑕ
ᐃᓚᖏᑦ ᐆᒻᒪᑏᑦ ᓯᑎᔪᐃᑦ
ᓲᕐᓗ ᐅᔭᕋᕐᑎᑐᑦ
ᐃᓚᖏᓪᓗ ᐆᒻᒪᑏᑦ ᐊᕿᑦᑐᐃᑦ
ᓲᕐᓗ ᓂᕈᒥᑦᑐᐊᐱᐅᔮᕐᓱᑎᒃ
ᑭᓯᐊᓂ ᑐᕌᕐᑕᓖᓐᓇᐅᒥᔪᒍᑦ ᑐᖁᒥᒃ
ᐃᓘᓐᓇᑕ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑖᓅᕐᑐᓴᔭᐅᑦᓱᑕ
ᕿᒪᑦᑎᑕ ᐊᒫᖏᓐᓂᒃ (ᐊᒡᒐᖏᓐᓂᒃ?) ᑎᒍᓯᒋᐊᖃᕐᐳᒍᑦ ᐃᓅᓯᑦᓯᐊᖃᖁᓪᓗᑕ

ᑕᑯᓐᓇᖑᐊᕐᓗᑎᑦ  ᖃᕐᖃᒥ   
ᐃᑦᓯᕙᓗᑎᑦ  ᓄᓇᓕᒋᔦᓪᓗ  ᑕᑯᓐᓇᓗᒍ

ᐄᒦᓕ  ᑐᓗᒐᖅ  ᓄᕙᓕᓐᖓᖅ

ᐅᓪᓗᒥ ᓯᓚᑦᓯᐊᖑᑦᓴᒪᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓕᐊᓱᑦᓴᒪᑕ
ᑕᒫᓂ ᐊᓂᕐᕋᖃᕐᓱᑎᒃ
ᐱᐅᓯᕆᔭᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ

ᓯᓚᕐᔪᐊᒦᑦᑐᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ
ᑕᑯᒥᓇᕐᓯᕙᒻᒪᑕ

ᖃᐅᑉᐸᑕᒐ ᓇᓗᓇᕐᖁᖅ
ᖃᓄᖅ ᐱᐅᓯᖃᑦᓴᓛᕐᒪᖔᑦ
ᐃᓕᓐᓂᒃ ᓇᓪᓕᒍᓱᒐᒪ
ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᖁᖓ
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41 - ᖁᐸᓄᐊᖅ  ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ  ᓴᓚ  
ᐹᓪᓚᔮᒥᒃ  ᔫᓯᐱ  ᐹᓪᓚᔮᒥᓪᓗ, 
ᖁᐸᓄᐊᑉ  ᐊᖑᑎᒋᓚᐅᔪᔭᖓ  ᐁᓴᑭ  
ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ. ᑲᖏᕐᓱᒥ  
ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ  ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖃᕐᑎᓗᒋᑦ  2011-ᒥ. 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᕈᐱᐊᕐ  ᕝᕆᓯᐊᑦ.

ᐃᓅᒍᓐᓀᕋᑖᒥᒃ  ᐃᕐᖃᐅᒪᑦᓯᒍᑎᓕᐅᕐᓂᕕᓂᒋᒃ  
ᐊᕙᑕᕐᒥᒃ  ᐊᔪᐃᓐᓇᐅᔨᓲᒍᑦᓱᓂ  
ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᒐᓱᐊᒻᒪᕆᖃᑕᐅᔪᕕᓂᕐᒥᒃ
ᓈᓐᓯ  ᐹᓕᓴ  ᐊᒻᒪᓗ  ᕉᑕ  ᑯᑭᐊᐱᒃ  ᐊᓪᓚᑐᕕᓃᒃ

ᖁᐸᓄᐊᒥᒃ ᐲᕐᕙᓓᓯᒪᓚᖓᕗᒍᑦ, ᐅᑉᐱᕆᔭᖃᕐᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᑎᓐᓂᒃ 
ᓂᑦᔮᕈᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᑦᑕᓗ ᐅᖃᐅᓯᑦᑕᓗ ᐊᓐᓂᓇᕐᓂᖓᓂᒃ, ᑌᒪᓐᖓᑦ 
ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᖃᕐᓱᓂ. ᖃᖓᓕᒫᖅ ᐊᕙᑕᒃᑯᓄᑦ ᓯᕙᓂᖃᑦᑕᓱᓂ ᐊᓕᐊᓇᕋᓗᐊᕋᒥ 
ᐊᓕᐊᓇᕈᓐᓀᕋᓗᐊᕋᒥᓪᓗ ᑐᓐᖓᓇᕐᑑᓱᓂ, ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᓗ ᑕᑯᑐᐊᕋᑦᑎᒍ 
ᑌᒪᓐᖓᑦ ᓇᓪᓕᒍᓱᑦᓱᓂ ᓈᒃᑭᓱᓂ ᐅᕙᑦᑏᓂᒃ. ᓴᓪᓗᒥᐅᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᑫᓪᓗᑐᐃᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓱᓂ ᐅᐊᕐᑕᑯᓐᓂᒃ ᐃᓱᒫᓗᒍᑦᔨᓱᓂ, ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᖁᔨᑦᓱᓂ. ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ 
ᑲᑎᒪᓕᑐᐊᕐᒪᑕ ᑌᒪᓐᖓᑦ ᐃᓚᐅᓲᒍᑦᓱᓂ. ᐅᐱᒍᓱᑉᐳᒍᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᕋᑦᑎᒍ 
ᖁᐸᓄᐊᖅ. ᐃᓗᕐᖁᓯᓐᖑᐊᕌᓗᒻᒥᓂᒃ ᖃᓄᕐᑑᒍᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐅᖄᔭᖏᑦ 
ᓄᐃᑦᓴᐅᑎᒋᖃᑦᑕᔭᖏᒃᑲᓗᐊᕐᒪᑕ.

ᑕᑯᒍᒪᓪᓕᖃᑦᑕᓛᕐᒥᔭᕗᑦ ᑐᓴᕈᒪᓪᓕᓗᒍᓗ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᖃᑕᐅᑦᓯᐊᒥᔪᒍᑦ ᓄᓇᒥ 
ᐱᔭᕇᕐᒪᑦ, ᐃᕐᖃᐅᒪᒋᑦᓯᐊᖔᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᓚᖓᔭᕗᑦ.
							     
ᓈᓐᓯᒥᑦ ᕉᑕᒥᓪᓗ
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Tumivut 13 — 2015 

Sur la couverture
Amulette provenant des îles Nuvuk :  
Cet artefact en ivoire sculpté a été trouvé sur un site situé sur les îles Nuvuk, à 
proximité d’Ivujivik. Le site occupe une place particulière dans l’histoire de la 
recherche archéologique au Nunavik, car il a fait l’objet d’une première fouille 
en 1936 par Douglas Leechman, puis par William Taylor en 1959, tous deux 
archéologues rattachés au Musée national du Canada (aujourd’hui le Musée 
canadien de l’histoire). En 2009, les archéologues d’Avataq ont tenu une école de 
fouilles à cet endroit avec des élèves du secondaire d’Ivujivik. L’équipe effectuait 
des fouilles dans un ancien dépotoir situé devant deux grandes habitations 
lorsque ce visage est apparu dans le carré de fouille de l’étudiante Siaja Paningajak. 
Le site avait été anciennement occupé par le peuple dorsétien qui a précédé 
les Inuits, et le lieu où ce visage a été découvert date de 900 à 1000 ans. La 
forme ovale des trous est le résultat d’une technique de rainurage utilisée par les 
Dorsétiens pour percer des trous. Cette technique était utilisée, car les Dorsétiens 
ne possédaient pas de perçoir à archet comme celui utilisé par les Inuits pour 
percer des trous. Un visage est clairement représenté au centre par des trous qui 
représentent les yeux, les narines et la bouche. Deux trous de chaque côté du 
visage suggèrent l’emplacement des oreilles. Le trou au-dessus du visage peut 
avoir servi à suspendre l’objet, et le fait que les deux côtés de la pièce soient 
gravés indique qu’elles étaient toutes deux destinées à être vues. Les lignes sur 
le corps de la pièce représentent un motif à rayon X, souvent observé dans les 
sculptures des Dorsétiens, qui est censé reproduire le squelette de l’animal ou 
de l’individu représenté. La partie inférieure est cassée, mais l’ensemble de la forme 
évoque l’image d’un animal qui nage, lui conférant une dualité homme-animal.

Photo: Marie-Christine Couture
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On the cover
Nuvuk Islands amulet: 
This carved ivory artifact was found at a site on the Nuvuk Islands, near Ivujivik. 
The site holds a place in the history of archaeological research in Nunavik: it was 
first excavated in 1936 by Douglas Leechman and investigated briefly in 1959 by 
William Taylor, both of whom were archaeologists with the National Museum of 
Canada (now the Canadian Museum of History). In 2009, Avataq archaeologists 
held a field school here, training high school students from Ivujivik in 
field techniques. The team was digging up an ancient garbage area in front of 
two large houses when this face appeared in the excavation square of student 
Siaja Paningajak. The site was occupied by the Dorset people, who preceded 
the Inuit, and the area where this face was found has been dated to between 900-
1000 years ago. The oval shape of the holes is the result of a grooving technique 
used by the Dorset to create holes; this was done because they did not possess 
a bow-drill, as was used by Inuit to make holes. A face is clearly depicted in 
the centre, with holes indicating eyes, nostrils, and a mouth. Two holes on either 
side of the face suggest the location of ears. A hole above the face may have been 
for suspension, and the fact that both sides of the piece are engraved indicates 
that both sides were meant to be viewed. The lines on the body of the piece 
represent an ‘x-ray motif ’, which is often seen in Dorset carvings and is thought 
to indicate the skeleton of the animal or person represented. The bottom part 
is broken off, but the over-all shape evokes an image of an animal swimming, 
giving it a ‘shape-changing’ human-animal duality.

Photo: Marie-Christine Couture
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Éditorial
Janice Grey 

Pendant mon enfance, dans les années 1990, j’étais entourée de choses nouvelles 
comme la télévision, la musique populaire et les revues pour adolescentes 
contenant des affiches des Spice Girls et des Backstreet Boys. Aucun de ces 
éléments ne contribuait à renforcer mon identité en tant qu’Inuk. Je ne trouvais 
aucune validation de mon histoire, de ma langue ou de mon patrimoine à 
l’extérieur de ma famille, de mes amis et de Tumivut.

Tumivut offrait un rare aperçu du passé à des enfants comme moi et aux 
aînés qui avaient été témoins du changement si rapide de leur mode de vie. 
À l’époque, Tumivut était l’une des rares publications diffusant les archives d’Ava-
taq et l’histoire orale du passé. Aujourd’hui, en tant que jeune Inuk, je suis 
consciente de l’importance de transmettre ces récits aux générations futures tout 
en reconnaissant que les Inuits vivent dans la modernité comme tous les autres, 
et qu’il importe de documenter et de partager notre vécu contemporain entre 
nous et avec le reste du monde.

Comme vous avez pu le constater, la présentation graphique de la revue a 
beaucoup changé. Nous espérons que cela vous plaît. La relance de la revue est 
un objectif souhaité depuis plus de quatorze ans, lorsque la publication a été 
graduellement interrompue en raison du manque de financement. Tumivut entre 
dans une nouvelle ère, et nous espérons que les Nunavimmiut apprécieront le 
nouveau format de la revue autant que l’ancienne mouture.

Légende de la photographie

		  Liivi Arnaituk, Janice Grey, Selima Emudluk, pendant la conférence 	

des aînés inuits,  Inukjuak, Octobre 2013. Photo : Robert Fréchette 

Le déclin du caribou et autres récits
Johnny Inukpuk (1911-2007) Inukjuak, mars 1979

Je vais d’abord parler de la vie de mes parents, car je crois que cette information 
est importante. Mes parents ont vécu à proximité de Kuujjuarapik avant d’aller 
vivre à Kuujjuaq un certain temps. Après ce séjour à Kuujjuaq, ils sont revenus 
à Kuujjuarapik. Ils ont déménagé de Kuujjuaq à Kuujjuarapik en hiver, et je suis 
né à ce moment-là. Je vais donc parler de cette période en premier.

Je serais né en 1911 selon ce qu’on m’a dit. L’année de ma naissance a été esti-
mée par la GRC, car il a fallu établir approximativement mon âge. Cela s’est fait 
alors que certains de mes enfants étaient déjà nés. Il faut parfois estimer l’année 
de naissance, car lorsqu’une personne atteint l’âge de 65 ans, elle commence à 
recevoir une pension, ce qui m’a beaucoup aidé.

Ainsi, après avoir vécu à Kuujjuaq pendant un certain temps, mes parents 
ont déménagé à Kuujjuarapik. À cette époque, et avant ma naissance, il y avait 
beaucoup de caribous, mais au moment de leur retour vers Kuujjuarapik, en 1911, 
le caribou a commencé à disparaître. On nous a souvent raconté qu’il y avait 
beaucoup de caribou à cette époque, mais il a commencé à disparaître l’année pré-
sumée de ma naissance. Je peux uniquement imaginer la situation dont je parle. 
Le caribou est parti vers le sud cette année-là, et il était très difficile d’en trouver 
par la suite. 

Ils reviennent maintenant peu à peu, et on en trouve même parfois en 
grand nombre à proximité de la mer. Lorsque j’apprenais à chasser le caribou, 
il y en avait peu, et nous devions aller très loin à l’intérieur des terres pour 
les trouver. Maintenant le nombre de caribous augmente. Quand j’étais jeune, les 
gens disaient qu’ils reviendraient lorsque les personnes âgées de cette époque 

seraient mortes. Et nous avons observé qu’ils commençaient à revenir en plus 
grand nombre il n’y a pas si longtemps. On n’en voyait presque jamais avant 
le début des années 1960. C’est uniquement à partir de ces années qu’ils se 
sont rapprochés. 

Je m’apprêtais à parler de la vie de ma famille à proximité de Kuujjuarapik. 
Je pense souvent au temps où nous vivions à Tasiujaq [lac Guillaume-Delisle], 
là où j’ai grandi. Mes parents y ont vécu un certain temps. Je me souviens des 
commerçants de fourrure français lorsque j’étais jeune garçon. Je n’ai pas oublié 
leur arrivée à Tasiujaq. La Compagnie de la Baie d’Hudson est arrivée en premier, 
suivie par les commerçants français. J’avais entendu dire que les premiers 
Qallunaat s’étaient installés dans les lieux de chasse à la baleine, mais c’était 
longtemps après l’arrivée des premiers d’entre eux à Kuujjuarapik. Ils sont d’abord 
allés à Qilalugarsiuvik avant de déménager à Kuujjuarapik. Après l’abandon 
de ce site par les Qallunaat, les Inuits devaient se rendre au poste de traite 
de Kuujjuarapik. Une peau de renard se vendait cinquante cents! Je parle ici d’un 
renard blanc de Tasiujaq. Je ne peux dire si les gens parlaient français ou anglais. 
Les Inuits n’ont rien eu à dire au sujet du déménagement du poste de traite 
à Kuujjuarapik. On a cependant décidé de payer un dollar la peau au lieu des 
cinquante cents payés auparavant.

Compte tenu de l’augmentation du prix de la peau de renard blanc, les Inuits 
ont accepté le déménagement du poste de traite vers un nouvel emplacement. Le 
bâtiment en acier abritant l’église qui a été déplacé de Tasiujaq vers Kuujjuarapik 
est toujours en place. Les gens avaient des voiliers à cette époque. Le bâtiment a 
probablement été transporté à Kuujjuarapik sur l’un de ces voiliers. Il semble que 
le bâtiment était plus petit lorsqu’il a été reconstruit suite à son déménagement. Il 
était plus long lorsqu’il se trouvait au lac Guillaume Delisle. Il a fallu le démonter 
pour le déménager. Les bateaux de l’époque étaient en bois et munis de voiles. Je 
crois que le bâtiment a été transporté sur un tel bateau. Je me souviens d’un bateau 
à deux mâts, sans moteurs. Mon père a emprunté ce genre de bateau lorsque nous 
vivions dans la région de Tasiujaq. La CBH et la compagnie française possédaient 
de tels bateaux qu’ils prêtaient aux Inuits s’ils le demandaient. Ce bâtiment existe 
depuis  très longtemps, car il est en acier inoxydable. Il est maintenant [1979] utilisé 
comme musée. Je crois qu’il est plutôt ancien, je dirais qu’il a été construit dans les 
années 1800, probablement aux alentours de 1880.

Anciennement, les Inuits vivant sur ​​la côte de la baie d’Hudson se déplaçaient 
vers Kuujjuaq et Sanikiluaq. Je me souviens vaguement de cela. Je me souviens 
aussi que les gens se rendaient à Kuujjuarapik pour assister à la messe. Les Inuits 
ont commencé à se rendre à Kuujjuarapik longtemps après avoir conclu un accord 
avec les commerçants de fourrures. C’était dans les années 1800. J’ai été élevé 
dans la région de Tasiujaq et de Kuujjuarapik. Nous nous sommes déplacés vers 
Inukjuak en 1929, après avoir vécu près de Kuujjuarapik. J’ai bonne mémoire du 
temps passé dans la région de Tasiujaq. J’étais capable de chasser le lagopède à 
ce moment-là, mais j’étais encore trop jeune pour chasser le phoque ou piéger 
les renards. J’ai capturé mon premier renard après notre arrivée à Inukjuak tout 
juste avant 1930. J’ai capturé mon premier phoque la même année. J’ai capturé 
le renard, je crois bien en novembre 1929 et mon premier phoque au début du 
printemps 1930. J’ai noté les années au cours desquelles j’ai capturé mes premiers 
gros animaux. Je notais les événements importants quand j’étais jeune garçon. J’ai 
commencé à tenir un journal très jeune. Malheureusement j’ai cessé cette pratique, 
ce que je n’aurais pas dû faire. Si j’avais continué à tenir un journal, il contiendrait 
beaucoup d’information. J’ai noté les événements pendant trois ans, puis j’ai cessé 
de le faire. Je le regrette, car cela aurait été très intéressant.

Nous avons vécu à Inukjuak pendant un certain temps. Le printemps arrive 
plus tôt ici qu’à Kuujjuarapik. Ma famille et moi avons entrepris le voyage de 
Kuujjuarapik vers Inukjuak en mars, et nous sommes arrivés à destination en avril. 
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Editorial 
Janice Grey

When I was a child, growing up in the 90s, I was surrounded by so many 
new innovations: television, popular music and teen magazines with pull out 
posters of the Spice Girls and Backstreet Boys. None of those things reinforced 
my identity as an Inuk. There were no validations of my history, language or 
heritage around me besides my family, friends, community and Tumivut. 

Tumivut provided a rare glimpse into the past for kids like me, and for the 
elders who had witnessed their world change so quickly. At that time, Tumivut 
was based very much on the oral histories from Avataq and stories of the past, 
one of the few publications to do so. Today, as a young Inuk, I recognize the need 
for those stories to keep being transmitted, but I also recognize that Inuit are just 
as modern as everyone else, and that our stories of today need to be documented 
and shared, with each other and with the world. 

As you may have noticed, the look of the magazine has changed significantly; 
we hope that this change is to your liking. The revival of the magazine has been 
a desired goal for over fourteen years, since the original magazine was quietly 
discontinued due to lack of funding. It’s a new era for Tumivut, and we hope 
very much that Nunavimmiut will love it as much as its predecessor. 

Photo Caption

	 	 Liivi Arnaituk, Janice Grey, Selima Emudluk, at the Inuit Elders 	

Conference in Inukjuak, October 2013. Photo : Robert Fréchette

The Caribou Became Scarce and Other Stories
Johnny Inukpuk (1911-2007) Inukjuak, March 1979

I will first start with how our parents had lived because I believe it is 
good information. My parents lived around Kuujjuarapik, but then they went 
to live in Kuujjuaq for some time. After living in Kuujjuaq, they went back 
to live in Kuujjuarapik. It was in winter that they travelled from Kuujjuaq 
to Kuujjuarapik, and that’s when I was born. So then, I will start with that period. 

I was told that I was born in the year 1911; my birth year was estimated by 
the RCMP, when some of my children had already been born. When a person 
gets to be 65, he starts getting his pension, and I can say that it helps me a lot. 

And so, after living in Kuujjuaq for some time, my parents moved 
to Kuujjuarapik. At that time, and even before I was born, there were plenty 
of caribou. As they were on their way to Kuujjuarapik, in the year 1911, the 
caribou began to disappear. We were often told that there were a lot of caribou 
around that time. It was in that year the caribou started going. My birth year 
was estimated to be around that year, the year the caribou became few. I can 
just imagine that event as I talk about it. The caribou became scarce after they 
went south. They all went south in that particular year, they became scare after 
they went south… afterwards, you couldn’t find too many. 

They are slowly returning these days and sometimes they are found even 
near the sea. There are plenty of them. When I was learning to hunt caribou, they 
were scarce and we had to go very far to find them. It was only recently that they 
came back; they used to be very far inland. When I was young it was said that 
they would return when the people who were old at that time had died. And we 
had started to notice that they started to come back not too long ago. There were 
hardly any until after 1960. It was only after that year that they came nearer. 

I was about to tell about the time my family lived near Kuujjuarapik. I often 
remember the time we lived in Tasiujaq [Richmond Gulf ], that’s where I grew up. 

My parents lived there for some time. I can remember French prospectors, as 
a boy. I remember the day they first came to live in Tasiujaq. HBC was the first 
to be there. The French prospectors came after HBC. I heard that Qallunaat, 
the first Qallunaat, went to the place where whales are hunted, although it was 
long after the ones who went to live in Kuujjuarapik. They first went to live in 
Qilalugarsiuvik before going to live in Kuujjuarapik. At the time, Qallunaat left 
everything to the Inuit. It was the time when Inuit travelled to Kuujjuarapik for 
the trading post. One fox pelt was sold for fifty cents! A white fox from Tasiujaq... 
I can’t say if the people were French or English. The Inuit didn’t object to the 
trading post moving to Kuujjuarapik, so it did. It was also decided that it would 
be a dollar per pelt. Before that it was fifty cents per pelt. 

Considering the raise of the price of the white fox pelt, the Inuit agreed for the 
trading post to be moved to a different location. The steel church building, which 
was moved from Tasiujaq to Kuujjuarapik, still stands in Kuujjuarapik. During 
that time, people had sailboats. The building was probably taken to Kuujjuarapik 
by one of those sailboats. It was said that it got smaller when it was rebuilt there. 
When it was in Tasiujaq, it was longer. To be moved it had to be taken apart. Boats 
used at that time were wooden with sails. I think that was the kind of boat they 
took the building with. I remember a kind of boat with two masts, without engines. 
My father borrowed that kind of boat when we lived in Tasiujaq. HBC and the 
French company owned those boats which they lent to the Inuit if they asked. 
That building had been standing for a long time, because it is stainless steel. Today 
[1979] it is now used as a museum. I think it’s quite old, I believe it was built in 
the 1800’s, I think it was built around 1880. In the old days, Inuit living on the 
Hudson coast travelled to Kuujjuaq and Sanikiluaq. I hardly remember the times 
they did that. I also remember people going to Kuujjuarapik to mass. It was long 
after the Inuit made an agreement with the sales people that they began to travel 
to Kuujjuarapik. That was in the 1800’s. I was raised in Tasiujaq and Kuujjuarapik. 
We moved towards Inukjuak in 1929, after living near Kuujjuarapik. I mostly 
remember the days we lived in Tasiujaq. I was able to hunt ptarmigan at that time. 

While living in Kuujjuarapik, I was still not able to hunt seals or trap foxes. 
I caught my first fox when we had moved to Inukjuak in 1930. The same year 
I caught my first seal. My first catch was in 1929, I think it was in November 
of 1929. In January 1930, I caught my first seal in early spring. I wrote down the 
years I caught my first big animals. I could write well, important events, even 
when I was just a boy. I started a diary, than discontinued it, which I should not 
have done. If I had kept on doing it, there would have been a lot on my diary. I 
kept notes for 3 years, but afterwards I stopped. I regret having stopped because it 
would have made an interesting diary.

We lived around Inukjuak for some time. Springs come earlier, earlier there 
than in Kuujjuarapik. My family and I started the trip from Kuujjuarapik to 
Inukjuak in March and arrived in April. That spring we reached Kuuttaaq river. 
We probably stayed in Inukjuak for a few days, visiting the trading post. We 
came to live in Inukjuak when I was a boy. At the time, people living around 
Kuujjuarapik didn’t know about primus stoves. I remember my father getting 
his first one. He got it [in exchange] for a dog from HBC. It was the first kind of 
primus stove with the little metal ring, which got red hot when it burned, on 
four stands. Those things also made a lot of noise. It was a first model and the 
fuel went right on the loop, squirting on it; it wasn’t like the later models. The 
fuel went through the curved tube before reaching the loop. The kind my father 
bought used kerosene as fuel. It was easier for the ones who had curved tubes to 
get hot than the earlier ones. I remember the ones that were introduced earlier 
were hard to get going outside because they tended to smoke. We headed for 
Kuuttaaq when my father had gotten his first primus stove. He exchanged his dog 
for one, from HBC.
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Ce printemps-là, nous nous sommes rendus jusqu’à la rivière Kuuttaaq. Nous 
avons probablement séjourné quelques jours à Inukjuak pour visiter le poste 
de traite. J’étais jeune garçon lorsque nous sommes venus à vivre à Inukjuak. 
À l’époque, les gens qui vivaient autour de Kuujjuarapik ne connaissaient pas 
le réchaud à pétrole Primus. Je n’ai pas oublié lorsque mon père s’est procuré un 
tel réchaud pour la première fois. Il l’a obtenu de la CBH en échange d’un chien. 
Il s’agissait du premier type de réchaud Primus avec quatre pattes et le petit 
anneau en métal qui devenait rouge ardent lorsqu’il chauffait. Ces réchauds fai-
saient beaucoup de bruit. C’était un modèle ancien. Le carburant était acheminé 
directement sur la boucle par jet, cela ne ressemblait pas au modèle plus récent. Le 
carburant passait par un tube courbé avant d’atteindre la boucle. Le modèle acheté 
par mon père consommait du kérosène. Le modèle à tube courbé fonctionnait 
mieux que les modèles précédents qui avaient tendance à produire de la fumée. 
Nous nous sommes dirigés vers la rivière Kuuttaaq après que mon père ait obtenu 
son premier réchaud à pétrole Primus à la CBH en échange d’un chien.

La CBH avait besoin de chiens pour ses activités. C’étaient les travail-
leurs inuits de la CBH qui s’en occupaient. Le courrier était transporté vers le 
sud par traîneau à chiens. Les commandes provenant du Nord qui devaient 
être transmises au sud par la poste étaient transportées par traîneau à 
chiens jusqu’à Moosonee. La CBH avait donc besoin de chiens pour assurer 
ce transport. Je me souviens des gens qui parlaient des chiens appartenant à 
la CBH.  La poste était acheminée vers le sud par traîneau à chiens, par consé-
quent les Qallunaat avaient besoin de chiens. Il n’y avait pas de liaison aérienne 
vers le Nord à cette époque, et les gens ne possédaient pas de radio non plus. Les 
francophones et les anglophones avaient besoin de chiens.

Je me souviens du temps où les Qallunaat ont obtenu les premières radios 
leur permettant de faire et de recevoir des appels. Nous étions alors dans 
la région de Tasiujaq. De nos jours, il y a beaucoup de radios et les avions 
viennent au Nord. De ce fait, les chiens ne sont plus nécessaires pour la livrai-
son du courrier. Avec l’arrivée des radios, l’usage des chiens a été lentement mis 
de côté.

Les Inuits de Kuujjuarapik vivaient dans des tentes tout au long de l’année. 
Ils pouvaient chauffer l’intérieur des tentes, car ils avaient du bois de chauffage, 
mais je me souviens à quel point il faisait froid dans la tente la nuit lorsque le 
feu était éteint. Les Inuits vivaient sous la tente même en janvier. Le matin, on 
pouvait voir le frimas sur les couvertures et tous les objets dans la tente. Dès que le 
feu était allumé, l’intérieur de la tente se réchauffait. Les tentes étaient pleines de 
trous causés par des étincelles qui abîmaient le canevas des tentes. Lorsque le feu 
était allumé, des étincelles s’échappaient par la cheminée et tombaient sur la tente.

Lorsque nous sommes arrivés ici [Inukjuak], un grand igloo a été construit 
pour nous. Je suis membre d’une grande famille. Les hommes ont construit 
des igloos dès qu’il y a eu assez de neige pour le faire. Il faisait froid dans les 
tentes l’automne lorsqu’il devenait plus difficile de trouver du bois. Les femmes 
tentaient de ramasser du bois l’été et l’automne jusqu’à l’arrivée de l’hiver, 
mais tout était bien différent ici, car il n’y a pas de bois de chauffage facile-
ment accessible. Ma famille a déménagé plus au nord, car on y trouvait une 
faune plus abondante.  Au moment de ce déménagement, je n’avais jamais cap-
turé d’animaux plus gros que des oiseaux. Je ne me souviens pas avoir  capturé 
de hareldes kakawis à Kuujjuarapik, mais j’en ai capturé un à Qikirtaaluk après 
notre déménagement. Malheureusement, un chien l’a mangé. Cela m’a peiné, car 
je croyais que c’était un grand accomplissement pour mon âge.

Quelques personnes vivaient à Qikirtaaluk. Je me souviens avoir vu deux 
personnes pêcher dans les environs en revenant du village. Elles tentaient de 
prendre de l’omble chevalier, mais elles capturaient uniquement de la morue.  
Je crois que l’omble chevalier se trouve à cet endroit uniquement au printemps.

En venant à Inukjuak, nous sommes également passés à proximité  
d’Upirngivirruk. Des gens vivaient à cet endroit, et nous sommes restés avec 
eux un certain temps. Nous avions prévu aller plus au nord pour y vivre. Je 
me demandais comment nous avions pu atteindre notre destination en pro-
venance de Kuujjuarapik si rapidement au printemps même si nous avions 
uniquement quelques chiens, car cela me semblait si loin en traîneau à chiens. 
Nous avons même été surpris par la fonte des glaces qui nous a retardés à un 
certain endroit. C’était peut-être pour cela qu’ils ont voulu aller plus au nord, 
dans un lieu plus froid. Nous sommes restés avec les Inuits d’Upirngivirruk pour 
quelques jours.

Plusieurs groupes de familles ont quitté Kuujjuarapik avec nous pour aller 
plus au nord. Des gens venant de différents lieux se sont regroupés dans un seul 
endroit où il y avait beaucoup de monde. Certaines personnes s’étaient arrêtées à 
Kuujjuarapik avant de poursuivre la route vers le nord.

Comme c’était la coutume, mon père a dû expliquer pourquoi il voulait quitter 
Kuujjuarapik pour aller vivre plus au nord. D’autres ont aussi ont dû expliquer 
pourquoi ils voulaient quitter Kuujjuarapik. On leur a demandé si c’était lié au 
fait qu’ils n’aimaient pas leur leader. Les gens posaient des questions lorsqu’une 
décision aussi sérieuse était prise. Mon père a expliqué : « Nous ne partons 
pas en raison du leader. Nous allons plus au nord, car on y trouve plus d’ani-
maux qu’à Kuujjuarapik. Nous avons pris cette décision pour cette raison. » 
Lorsque le gérant du poste s’est présenté, il a de nouveau posé des questions à 
mon père qui a donné la même réponse. Le gérant a mentionné que le regroupe-
ment de plusieurs personnes vivant dans un même lieu pouvait épuiser rapide-
ment la faune. Les gens le savaient, et étaient bien conscients du problème. Les 
autorités n’étaient pas surprises d’apprendre que plusieurs Inuits souhaitaient 
vivre dans une région où il y aurait davantage d’animaux, et elles ne se sont pas 
opposées à leur décision de déménager. Mon père a mentionné qu’il avait déjà 
vécu dans la région avant de venir s’installer à Kuujjuarapik. Les personnes qui 
déménageaient plus au nord ont dit aux gens de Kuujjuarapik qu’elles revien-
draient si les conditions de vie plus au nord n’étaient pas meilleures. Les gens 
ont attendu leur retour quelques années, mais ils semblent que les conditions 
de vie étaient meilleures, et qu’il était aussi plus facile de se déplacer dans ce 
nouvel environnement.

Légendes des photographies

	 1	 Juani Inukpuk, père de Johnny Inukpuk, à l’âge de 71 ans.  Inukjuak, 1958.  

Photo: W.E. Willmott, Avataq, WIL-033

	 2	 Johnny Manumi Inukpuk, date inconnue. Fonds Minnie Palliser /Avataq/

MPA-01

	 3	 Kuujjuarapik, c.1915.  Photo: attr. Robert J. Flaherty.  Revillon Paris, 	

REV 0534

	 4	 Enfants à Qilalugarsiuvik (Petite Rivière de la Baleine), 1915. Photo: 	

attr. Robert J.  Flaherty.  Revillon Paris, REV 0546

	 5	 Rupert’s house, Arrivée de la poste, George McTavish à droite.  Photo : Ross, 

B.R. / Library and Archives Canada / C-071111

	 6	 Camp de la famille Inukpuk, 1958.   Photo: W.E. Willmott, Avataq, WIL-024

	 7	 Sur le bateau Peterhead de Puvirnituq, direction nord: l’homme debout 

à gauche est un Puvirniturmiuq;  assis:  Louisa Quaraq Elijasiapik, 

Juani Inukpuk, Mary Ukuujaq Arngaq (Saumik)-Inukpuk, Bill Willmott 

(Qallunaaraapik). Inukjuak, 1958.  Photo: W.E. Willmott, 

Avataq, WIL-31

	 8	 Camp de la famille Inukpuk, 1958.   Photo: W.E. Willmott, Avataq, 	 WIL-026

	 9, 10	 La vieille église St-Edmund’s, construite en acier galvanisé. Photo : 	

par Judith Frapper, Fondation du Patrimoine religieux, 2003
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HBC owned dogs which their Inuit workers took care of for them. Mail was 
taken south by dogteam. The requisitions made up north, went south by mail 
and were taken all the way to Moosonee by dogteam.  For that purpose, HBC 
needed dogs. I remember people talking about dogs that belonged, as they said, 
to HBC. Mail had to be taken south by the means of dogteam, and so Qallunaat 
needed dogs. Airplanes didn’t come up north at that time, they didn’t have any 
radios either. Both French and English needed dogs.  

I remember the time Qallunaat got their first radios; it was said that they 
could make and receive calls. That was in Tasiujaq. Nowadays, plenty of 
radios and planes come up, so dogs are no longer needed, as radios became 
more plentiful. Dogs were slowly put out of use. 

Inuit in Kuujjuarapik lived in tents throughout the year. It was warm inside 
the tents because they had wood for fuel. During the night when the wood 
was used up, I remember how cold it got in the tent. Even in January they lived 
in tents. In the morning you could see frost on blankets and everything that was 
in the tent. As soon as they started the fire it got warm. The tents were full of 
holes caused by bits of fire that flew through the material. When the fire was lit, 
large sparks flew out of the chimney and landed on the tent. 

When we arrived here [Inukjuak], a big igloo was built for us. There were 
many people in my family. Men built igloos as soon as there was enough snow 
to build igloos with. Tents got cold in the fall when wood became harder to find. 
Women gathered wood in the summer and the fall until winter came. We found 
it different here because there is no wood for fuel. My family moved up because 
there were more animals in this area. We moved up when I still thought birds 
were important animals. I don’t remember ever having caught oldsquaw ducks 
in Great Whale. When we first moved to this area, I caught an oldsquaw duck 
in Qikirtaaluk, but a dog ate it. How I regretted it because I thought it was a 
big thing, at my age.

There were some people living in Qikirtaaluk. One time when we had passed 
the village I remember two people fishing around there. They were fishing 
for char but all they caught were cod. I believe arctic char is found there in 
the spring. 

As we were passing through Inukjuak, we also went by the way 
of Upirngivirruk. People lived there and we stayed with them for a while. We had 
planned to go further north where we would live. I wondered how we reached 
our destination from Kuujjuarapik in one spring although we had just a couple 
of dogs, when it was so far away by dog team. There wasn’t even a chance for the 
ice to melt, leaving us stuck in another spot. It was maybe because as they went 
further north, it got colder. We stayed with the Inuit living in Upirngiviarruk for 
a few days. 

Several groups of families also went north of Kuujjuarapik with us. Several 
groups of people who had come from different places met in a particular place 
and there were many people. There were some who had visited Kuujjuarapik, on 
their way back north. 

As it was custom, my father had to give reasons why he wanted to leave 
Kuujjuarapik to live further north. Others were also questioned why they wanted 
to leave Kuujjuarapik. They were also asked if the had disliked their leader. 
You don’t decide anything serious without being questioned. My father gave 
this reason, and said: “Our leader is not our reason to want to move north, but the 
fact that there are more animals here than in Kuujjuarapik, that we had decided 
to take this step.”. They were questioned by a manager. And then when a general 
manager came up, he was once again questioned. He gave him the same answer. 
The general manager stated that when many people stay in one place, the area 
would run out of animals in no time. They knew and told him what the problem 
would be. The authorities weren’t surprised by the fact that they wanted to live 

in an area where they could find more animals and didn’t say anything against 
their decision. So that was the reason why they had to move. My father also 
noted that he had lived in the region before going to Kuujjuarapik. Those people 
who moved north told the people in Kuujjuarapik that if their living conditions 
were not improved, they would go back to live in Kuujjuarapik and they 
expected them for some years. Apparently their living conditions were improved. 
It was easier to go places as well.

Photo Captions

	                1    Juani Inukpuk, father of Johnny Inukpuk, at 71 years old.  Inukjuak, 1958.  

Photo: W.E. Willmott, Avataq, WIL-033	      

                2  	 Johnny Manumi Inukpuk, undated picture. Minnie Palliser Collection/

Avataq Cultural Institute/MPA-01

	 3	 Kuujjuarapik), c.1915.  Photo: attr. Robert J. Flaherty.  Revillon Paris, REV 
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	 4	 Children at Qilalugarsiuvik (Little Whale River), 1915.  Photo:  

attr. Robert J.  Flaherty.  Revillon Paris, REV 0546

	 5	 Rupert’s house, Arrival of the mail, George McTavish at right.  Photo: Ross, 

B.R. / Library and Archives Canada / C-071111

	 6	 Inukpuk Camp, 1958.   Photo: W.E. Willmott, Avataq, WIL-024

	 7	 Puvirnituq’s Peterhead on its way north: man standing on left is from 

Puvirnituq; sitting:  Louisa Quaraq Elijasiapik, Juani Inukpuk, Mary Ukuujaq 

Arngaq (Saumik)-Inukpuk, Bill Willmott (Qallunaaraapik). Inukjuak, 1958.  

Photo: W.E. Willmott, Avataq, WIL- 31

	 8	 Inukpuk Camp, 1958.   Photo: W.E. Willmott, Avataq, WIL-026

	 9, 10	 St-Edmund’s corrugated steel old church. Taken by Judith Frapper, 

Fondation du Patrimoine religieux, 2003

Discipline, Respect and Adoration; Traditional Parenting  
in the the New Century
Janice Grey

Traditional parenting skills have been on the decline in recent years due to 
many factors, such as the forced implementation of residential schooling as well 
as the abuse of alcohol and drugs in the communities. Fortunately, there has been 
a movement to bring back traditional parenting skills and practices. 

Inuit have had their own way of disciplining their children for ages, and only 
recently has that form of discipline become rare and underutilized; discipline 
along with adoration have always played major roles in Inuit parenting. The 
use of kinship terms has also become rare, and is largely unknown to many 
young people, especially the children. 

Respect for Elders has always been a strong Inuit value. Respect and 
discipline often go hand in hand, and children are taught to have respect 
through discipline. Not by physically harming the child, or shouting at them 
in anger, but by patiently and sternly explaining what the child did wrong in a 
soft voice, so as not to alienate them. Violence is no way to discipline a child and 
will often backfire, causing unnecessary trauma and pain in what could have 
been a valuable learning experience. Especially in this day and age, children need 
structure and discipline more than ever. Proper bedtime hours, nutritious meals, 
restricting junk food and being involved in the child’s education are all necessary 
for proper development. 

To balance the disciplinary aspect of childrearing, Inuit traditionally show 
immense love and adoration for their children. Some people have songs or 
little nicknames for their children or grandchildren, even nieces and nephews. 
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Discipline, respect et adoration;  les compétences 
parentales traditionnelles en ce nouveau siècle  
Janice Grey 

Les compétences parentales traditionnelles sont en déclin depuis un certain 
nombre d’années en raison de divers facteurs, notamment la fréquentation 
obligatoire des pensionnats autochtones et l’abus de drogue et d’alcool dans 
les communautés. Heureusement, un mouvement se dessine afin de revenir aux 
compétences et aux pratiques parentales traditionnelles. 

Les Inuits possèdent depuis des temps immémoriaux des règles de disci-
pline qui leur sont propres lorsqu’ils doivent intervenir auprès de leurs enfants. 
Toutefois, ces règles ont été sous-utilisées au cours des récentes décennies. La 
discipline et l’adoration ont toujours constitué deux aspects importants du rôle 
parental chez les Inuits. L’utilisation d’expressions traditionnelles liées à la parenté 
est également beaucoup moins fréquente, et ces expressions sont peu connues chez 
les jeunes, tout particulièrement chez les enfants. 

Le respect des aînés demeure une valeur bien ancrée chez les Inuits. Le res-
pect et la discipline vont souvent de pair, et on enseigne aux enfants les notions 
de respect au moyen de la discipline. Cela ne se fait pas au moyen de punitions 
physiques ou en haussant la voix, mais en expliquant patiemment et rigoureuse-
ment aux enfants leurs fautes ou leurs manquements d’une voix douce afin de 
maintenir de bonnes relations avec eux. La violence ne constitue jamais un bon 
moyen de discipline, car elle peut causer des traumatismes ou des souffrances 
indues sans permettre d’effectuer un apprentissage qui pourrait s’avérer précieux 
et utile. De nos jours, les enfants ont plus que jamais besoin de structure et 
de discipline. Des heures de coucher raisonnables, des repas nourrissants, une 
consommation limitée de friandises et la participation active des parents à l’édu-
cation des enfants sont tous des éléments essentiels qui contribuent au sain 
développement des enfants.

Par souci d’équilibre avec les interventions disciplinaires requises dans le 
cadre de l’éducation des enfants, les Inuits manifestent traditionnellement 
beaucoup d’amour et d’adoration envers leurs enfants. Certaines personnes 
composent des comptines ou attribuent des surnoms affectueux  à leurs enfants 
ou leurs petits-enfants, et parfois même à leurs neveux ou leurs nièces. Les 
expressions nalliruaq ou aqak étaient souvent utilisées (et le sont encore) pour 
réconforter les bébés et les enfants, et leur montrer à quel point la famille élargie 
les aime. Autant il est important d’exercer un bon contrôle et une bonne surveil-
lance auprès des enfants, autant il est essentiel de leur rappeler à quel point ils 
occupent une place importante au sein de la famille et de la communauté. 

L’utilisation plus fréquente des expressions traditionnelles liées à la parenté 
pourrait contribuer à renforcer le sentiment d’appartenance des enfants au sein de 
la famille et de la communauté tout en les aidant à mieux connaître leurs proches 
et à renforcer leur identité en tant qu’Inuk dès le plus jeune âge. Cela est tout 
aussi important pour les parents et les aînés qui éprouveraient alors un sentiment 
de fierté et d’identité par l’entremise de leurs enfants. L’inuktitut est une langue 
riche et vivante lorsqu’elle est utilisée correctement, et la terminologie liée à la 
parenté constitue un bon point de départ pour enseigner les rudiments de l’inuk-
titut aux enfants.

	  Les enfants inuits vivent dans une période où notre sentiment d’identité 
et d’appartenance est souvent remis en question par des sources extérieures. Les 
enfants sont constamment en contact avec des médias qui ne sont pas adaptés à 
la culture inuite, et qui leur offrent un cadre de référence étranger pour découvrir 
le monde et interagir avec lui. Cela contribue aux difficultés auxquelles nous 
sommes confrontés pour assurer la survie de l’inuktitut, mais également de notre 
mode de vie et de notre vision du monde. Les parents sont les premiers modèles 

des enfants, et il est très important de leur offrir des exemples d’adultes solides et 
sûrs d’eux afin qu’ils acquièrent une grande fierté de leur culture et de leur langue.  

Légendes des photographies

	 11	 Mère de Mary Tukalak avec des enfants. Kuujjuarapik, 1939. Photo: 

Laurence Wood, Hudson’s Bay Company Archives, Archives of  Manitoba, 

HBCA-155 (1987/363-E-240)

L’entité de la langue, l’inuktitut et le kalaallisut
Victoria Simigaq

Nous communiquons nos pensées et nos sentiments par la langue qui permet 
de transmettre nos réflexions et nos émotions vers le monde extérieur. 
La langue fait partie de notre être, de notre fibre intime. Cela vaut pour la 
langue en général, peu importe qu’il s’agisse de notre langue maternelle 
ou d’une autre langue. La langue peut être négative ou positive, agressive 
ou douce, bruyante ou silencieuse. Quelle est votre langue personnelle? 
Quelle langue occupe votre esprit? Quelle langue utilisez-vous pour exprimer 
vos opinions? L’inuktitut, l’anglais, le kalaallisut, le français, l’argot, la langue 
des signes?

On dit que les Inuits perdent peu à peu leur langue. En perdant 
notre langue, perdons-nous par le fait même une partie de nous? Si nous perdons 
une partie de nous, comment pouvons-nous la retrouver? Je crois qu’il faut se 
demander introspectivement de quelle manière nous souhaitons exprimer nos 
pensées et nos sentiments, de quelle manière nous souhaitons être compris, et de 
quelle manière nous souhaitons nous exprimer.

J’ai grandi auprès de parents qui parlaient uniquement l’inuktitut, et nous 
parlions exclusivement en inuktitut à la maison. Ma mère a été mon premier 
professeur d’inuktitut. Lorsque je ne comprenais pas le sens d’un mot, elle 
me l’expliquait. Lorsqu’elle parlait, je lui demandais parfois spontanément le 
sens d’un mot. Elle me l’expliquait à l’aide d’exemples. Elle a fait cela tout au 
long de mon enfance, jusqu’à ce que je quitte la maison à l’âge de 18 ans. J’ai sur-
tout appris ma langue maternelle auprès de mes parents. C’est avec eux que j’ai 
appris à exprimer mes pensées et mes sentiments, en portant bien attention au 
vocabulaire que j’utilisais, car je souhaitais qu’il soit le plus juste possible, sans 
faute puisque ma mère prenait toujours un soin méticuleux afin d’utiliser la 
bonne expression.

Puis une autre forme de langage est apparue dans ma vie, l’inukti-
tut syllabique. 

Lorsque j’apprenais l’inuktitut syllabique à la maternelle, je réalisais déjà 
que cela faisait partie de mon identité d’Inuk. Il est fantastique de constater à 
quel point le lien étroit existant entre l’inuktitut et mon identité est apparu à 
un si jeune âge. J’ai ressenti beaucoup de fierté lorsque j’ai pu écrite mon nom 
en syllabique. Encore aujourd’hui j’éprouve beaucoup de reconnaissance pour 
mes enseignants qui ne possédaient pas de scolarité formelle, mais qui m’ont 
aidée à construire mon identité. J’étais une Inuk nommée Vicky. J’ai appris l’his-
toire de l’inuktitut syllabique uniquement lors de mes études secondaires. 
Un enseignant, je ne sais plus lequel, a expliqué que les missionnaires vou-
laient que les Inuits puissent lire la Bible. Pour ce faire, ils ont alors adapté le 
système d’écriture des « allait », comme nous appelions les Premières nations 
à l’époque, en convertissant l’écriture syllabique pour tenir compte de la pro-
nonciation des mots par les Inuits. L’inuktitut était omniprésent à l’école. Nous 
apprenions à lire et à écrite en syllabique et à prononcer les mots correctement. 
Je trouvais cette matière très ennuyante à l’école, et je demandais souvent 
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Nalliruaq or aqak were used (and still are) to comfort babies and children, 
and to show how much they are loved by their extended family. As much 
as it’s necessary to have some control and supervision of children, it’s also very 
necessary to remind them often of how much they matter to the family and 
the community. 

Strengthening the use of traditional kinship terms would also give the child a 
sense of place within the family and community, it will also help them to recognize 
their relatives and help strengthen the identity of the child as an Inuk and as a 
member of the community. This is equally as important to the parents and Elders, 
for they will also gain a sense of pride and identity through their children. The 
Inuktitut language is rich and strong when used properly, and the usage of kinship 
terminology is a good starting point to teaching a child proper Inuktitut. 

Inuit children are living in a period where our sense of identity is always 
being questioned by outside sources. Children consume media that doesn’t relate 
to or belong to Inuit culture, and that provides the child a competing frame of 
reference through which they see and interact with the world. This fact is doing 
no favors to the survival of Inuktitut, not just the language but also the way of 
being and the way of seeing the world. Parents are the first role model a child has, 
and it’s very important that we act as good examples of strong and secure Inuit, 
so that our children have pride in their culture and language.

Photo Captions

	 11	 Mary Tukalak’s mother and children. Kuujjuarapik, 1939. Photo: 	

Laurence Wood, Hudson’s Bay Company Archives, Archives of Manitoba, 

HBCA-155 (1987/363-E-240)

The Entity of Language, Inuktitut and Kalaallisut
Victoria Simigaq

Language is for communicating your thoughts and feelings; it is like transportation  
from your mind and your heart to the outside world. If you know your language, 
you know yourself. That applies to language in general, not necessarily your 
mother tongue or the kind of language you speak.  Your language can be negative 
or positive, it can be aggressive or gentle, it can be loud or silent. What language 
does your persona have? What kind of language does your mind have? And what 
language do you use to express your opinions? Inuktitut? English? Kalaallisut?  
French? Street slang? Sign language? 

They say that Inuit are losing their language. If they are losing their language, 
are they losing themselves? If you lose yourself, how do you bring yourself back? 
I think you go back to yourself and rethink: how will I communicate my thoughts 
and feelings? How do I want to be understood? How do I want to express myself? 

I grew up with unilingual Inuktitut speaking parents where we only 
spoke Inuktitut at home. My mother was my first teacher in Inuktitut. If I 
did not understand what word meant, she would tell me and explain what 
the word meant. Sometimes when she spoke and she would say a word, I 
would naturally ask her what the word means. Then she would explain and 
use examples. She did that throughout my childhood until I left home at the age 
of 18. I think that where I learned my language the most is from my parents, that 
is where I learned to express my thoughts and feelings, always careful of how I 
said things because I wanted to say them with the utmost correct meaning, with 
no flaws because my mother was always meticulous about words. 

Then another kind of language came into my life, the Inuktitut syllabics.
I remember learning the Inuktitut syllabics in kindergarten and I thought, 

this is who I am, I am an Inuk. It’s amazing how the identity of the Inuktitut 

language came to me at such a young age. When I could write my name 
in syllabics, I felt very proud of who I was, I was proud to be me. To this day I 
am grateful to my teachers, who were not even formally educated teachers, but 
they helped me identify myself. I was an Inuk named Vicky. I didn’t even know 
how syllabics came about until I was in high school and learned their history. 
A teacher (I don’t even remember which one) told me that the missionaries 
wanted the Inuit to learn the Bible so they adopted the writing system of the 
“allait” as we called them then, the First Nations, and used their writing system, 
converting the syllabics to how Inuit pronounced their words. We had Inuktitut 
all throughout school. We learned how to read and write in syllabics and learned 
how to speak properly. I used to think it was the most boring subject in school so 
I used to ask my teacher, “Why do we need to learn what we know already?!” She 
would answer, “So you will know who you are when you get older.” I thought, 
what a dumb teacher! But now when I look back, what a dumb thought 
I had!  Now, when I am able to write and read and use proper grammar in my 
mother tongue (thanks to my mom and my school teachers), I am proud to say, I 
know my language. I know who I am.

But there is another language I fell in love with: English. I first learned 
it when I started in grade 2. My teacher was my cousin Johnny Annahatak. 
I thought it was so cool to have my cousin as a teacher. Every morning, we 
took turns reading the Lord’s Prayer in English. I couldn’t wait for my turn. 
I also couldn’t wait for our free time in class if we did our work well. In our 
free time, we could play and listen to music. I can never forget listening to 
Pink Floyd, even though I did not know what the songs were about at the time. 
When I reflect on how I started learning English, I can only praise my cousin 
for teaching us diversity in class. There, we learned the Lord’s Prayer but also 
listened to rock music. It sounds ironic but it was normal at the time. Now 
we are in a time where segregation is normal, where diversity is scary -- but 
if we must learn a new language, how else can we learn other than to be 
open minded?

I fell in love with English even more in Grade 3. We had a teacher that  
I looked up to very much. It was through her that everything about English 
became very interesting. She always had a way of making the language fun 
through art and exercises. It seems, ever since then, my love for the language  
has remained alive. Throughout school, I was determined to learn in English  
even though I found the grammar exercises very boring, but I was too stubborn  
to be lazy in class. Then one year in high school, we were asked to write poems.  
I was naturally a dreamer already, always dreaming that there is more life to than 
my little hometown. I felt free to write. The poems I wrote were nothing big, 
but my teacher was so impressed with my writing that she encouraged me to 
send my poem to Tumivut magazine and have it published. To my surprise, it 
was published and it gave me a great satisfaction and encouragement to write 
even more. Every now and then, I would write whatever I wanted to write, but 
in poetry form. So there I was, feeling confident in my Inuktitut language but 
also having a passion for writing in English. Many people can have confidence 
in sports, politics or art but I know that if I can have confidence in two languages, 
I am very lucky. Having self-esteem in both languages has helped me move 
out through life, especially when I have chosen to live in a foreign country 
such as Greenland. I could not have survived here without knowing who I 
truly am, inside, and in my history and identity. I would have easily been very lost 
in a place that has a totally different language and where language has a world of 
its own.

Most people from the Canadian Arctic look upon Greenland with 
high esteem. I, too, have seen Greenland as very prestigious and exotic, with its 
very interesting Greenlandic dialect along with its beautiful landscapes, music  
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à l’enseignante, « Pourquoi devons-nous apprendre ce que nous savons déjà? » 
Elle me répondait « Afin que tu saches qui tu es lorsque tu seras plus grande. »  Je 
me disais alors, qu’elle est bête cette enseignante! Rétrospectivement, je réalise à 
quel point c’est ma réflexion de l’époque qui était bête. Aujourd’hui, grâce à ma 
mère et à mes enseignants, je suis capable de lire et d’écrite en utilisant la bonne 
grammaire dans ma langue maternelle. Je peux fièrement affirmer que je connais 
ma langue, et je sais très bien qui je suis.

Par la suite, je suis également tombée en amour avec une deu-
xième langue, l’anglais. J’ai commencé mon apprentissage de cette langue en 
2e année. Mon enseignant était Johnny Annahatak, mon cousin. J’ai alors 
pensé qu’il était vraiment chouette d’avoir un cousin comme enseignant. Chaque 
matin nous lisions à tour de rôle la parole du Seigneur en anglais. J’avais tou-
jours hâte que mon tour arrive. J’attendais aussi avec grande impatience les 
moments libres en classe, car nous pouvions écouter de la musique si nous avions 
bien travaillé. Je n’oublierai jamais l’écoute de Pink Floyd, même si je ne connais-
sais pas leurs chansons à l’époque. Lorsque je repense au début de mon apprentis-
sage de l’anglais, je dois remercier mon cousin de nous avoir enseigné la diversité 
en classe. Nous apprenions la parole du Seigneur, mais nous écoutions également 
de la musique rock. Cela peut sembler ironique de nos jours, mais tout cela était 
normal à l’époque. Il semble qu’aujourd’hui la ségrégation prévale, et que la diver-
sité fasse peur. Pourtant, est-il vraiment possible d’apprendre une nouvelle langue 
autrement qu’avec un esprit ouvert?  

Mon amour de l’anglais s’est confirmé en 3e année. J’aimais beaucoup 
mon enseignante. Tout ce qu’elle nous enseignait en anglais était intéressant. 
Elle avait le don de nous faire apprendre au moyen d’activités artistiques 
et d’exercices amusants. Mon amour pour la langue est demeuré bien vivant 
depuis cette époque. Tout au long de mes années d’école, ma détermination à 
apprendre l’anglais ne s’est jamais démentie. Même lorsque je trouvais les exer-
cices de grammaire plutôt ennuyeux, ma persévérance en classe l’emportait. Puis, 
une année au secondaire, on nous a demandé d’écrire des poèmes. Comme j’étais 
de nature rêveuse, toujours convaincue que le monde s’étendait bien au-delà 
de mon petit village, j’ai écrit très librement. Mon poème n’avait rien d’extraor-
dinaire, me semblait-il, mais mon enseignante était si impressionnée qu’elle m’a 
encouragée à le transmettre à la revue Tumivut, où il a été publié à ma surprise 
et à ma grande satisfaction. Cela m’a encouragée à écrire, et encore aujourd’hui 
il m’arrive d’écrire ce qui m’inspire sous forme de poésie. Ainsi, je possède une 
grande confiance dans ma connaissance de l’inuktitut jumelée à une grande 
passion pour l’anglais. Bien des gens se sentent à l’aise dans le domaine des sports, 
de la politique ou des arts, mais moi je possède une solide confiance dans 
deux langues. Je me considère très chanceuse. Cette confiance dans les deux lan-
gues m’a permis de cheminer dans la vie, notamment lorsque j’ai décidé de m’éta-
blir dans un pays étranger comme le Groenland. Je n’aurais pu survivre dans ce 
lieu sans me connaître intimement, et sans un profond sens de mon histoire et de 
mon identité. J’aurais pu facilement me sentir égarée dans un lieu possédant une 
langue qui lui est propre, et qui évoque un monde bien différent.

La plupart des gens de l’Arctique canadien tiennent le Groenland en 
haute estime. Je voyais également le Groenland comme un lieu très presti-
gieux et exotique, possédant un dialecte groenlandais très intéressant jumelé 
à des paysages, de la musique et des vêtements de grande beauté. À mon arri-
vée ici, je ne comprenais rien en kalaallisut ou en danois. Il était difficile de 
trouver un emploi en raison de cette barrière linguistique, mais je ne pouvais 
comprendre que quelques mots de base comme les couleurs, les parties du 
corps et quelques mots courants comme sila, nuna, inuk, niqiit et ainsi de suite. 
Cela m’a posé un énorme défi. Il m’est arrivé de pleurer, et de vouloir rentrer à 
la maison, car je me sentais très petite et si différente. Mais, je savais que cela 

était lié à la méconnaissance de la langue. Je n’avais pas la même confiance 
en groenlandais qu’en inuktitut et en anglais! Je n’avais pas envie d’apprendre 
le danois. Je n’avais aucune tolérance pour cette langue, même si mon ami est 
originaire du Danemark. Je peinais au début à apprendre le groenlandais. Puis, 
au fil du temps, au contact d’amis, en participant à des événements comme des 
concerts et des dîners et surtout au travail, j’ai commencé lentement à me sentir 
à l’aise dans un milieu de langue groenlandaise. J’ai décidé de ne pas me forcer 
pour apprendre, car je voulais le faire sans pression. J’ai ri lorsqu’une amie origi-
naire du Chukotka m’a dit qu’elle apprenait le groenlandais lors de nos réunions 
du personnel. Je lui ai demandé de manière perplexe et avec grande curiosité 
comment elle s’y prenait. Elle m’a répondu dans son anglais approximatif : 
« Parce qu’ils parlent toujours de la même chose à toutes les rencontres. » Parfois, 
il suffit de porter attention de manière détendue, puis l’apprentissage se fait 
par lui-même.

J’ai pu parfaire ma connaissance du groenlandais de manière un peu acci-
dentelle, ou était-ce le fruit du destin, je ne sais trop. J’habitais à Montréal depuis 
six mois en 2008 afin de poursuivre des études en littérature anglaise à l’Univer-
sité Concordia. Pendant ce temps, mon conjoint et notre fils étaient demeurés au 
Groenland. Je croyais être capable de m’habituer à une telle vie, mais j’ai rapidement 
constaté que j’avais la nostalgie de Nuuk beaucoup plus que de la vie au Canada. 
Je m’étais habituée à la culture européenne du Groenland. Je trouvais le mode de 
vie nord-américain plus oppressant. Je m’étais habituée à l’ouverture d’esprit des 
Kalaallit et des Danois. Je m’ennuyais de leur musique. Je regardais parfois YouTube 
pour écouter des chansons en groenlandais, et j’éprouvais un vif désir de retour-
ner au Groenland. Je me sentais limitée, même si je vivais dans une ville offrant 
beaucoup de diversité. Me sentant quelque peu claustrophobe à Montréal, je suis 
retournée à Nuuk.

Cela peut ressembler à un conte de fées, mais soudainement je comprenais 
le groenlandais, et je pouvais dire et même écrire des phrases. La plus grande 
partie de mon temps à Nuuk se passe auprès de jeunes élèves et d’enseignants, ce 
qui a certainement contribué à mon adaptation à la culture groenlandaise. On dit 
que les enfants sont les personnes les plus honnêtes sur Terre, ce qui est vrai. Ils 
corrigent mes mots ou mes phrases, mais sans critique négative. Parfois ils rient ou 
se moquent gentiment de moi, mais je ris avec eux. Je leur dis que tout comme eux 
qui apprennent l’anglais, j’apprends le kalaallisut. Nous nous rencontrons toujours 
à mi-chemin. Mes élèves, qui sont également mes principaux enseignants, me 
posent beaucoup de questions au sujet de l’inuktitut et des Inuits du Canada. La 
phrase que j’entends le plus fréquemment est « Parle-nous en inuktitut! » Lorsque 
je parle en inuktitut, ils rient, car ils disent que cela ressemble à un langage d’en-
fant. Ce qui est le cas lorsque le kalaallisut est votre langue maternelle. C’est pour-
quoi il est plus difficile pour un locuteur de l’inuktitut d’apprendre le kalaallisut 
que l’inverse.

J’ai encore de la difficulté à prononcer correctement les mots en kalaallisut, et 
je continue de pratiquer, même si cela ressemble parfois à un langage d’enfant. Je 
tiens à m’exprimer. Je veux qu’on m’entende, et je veux entendre ce que les autres 
ont à dire. Je me pose parfois des questions au sujet de mon identité. Suis-je 
une Inuk qui parle le groenlandais ou l’inuktitut, car j’ai oublié certains mots 
en inuktitut, et je m’exprime maintenant plus facilement en groenlandais. 
Selon moi, le kalaallisut est une langue plus complexe que l’inuktitut. J’aimerais 
parfois que ma famille et mes amis puissent comprendre ce que je dis lorsque 
je m’exprime en groenlandais, car cela m’apparait plus complexe et mélodieux. 
La musique au Groenland est remplie de poésie. En comprenant la musique, je 
crois qu’on comprend mieux les gens, car ce moyen d’expression est très prisé. 
La langue est sans contredit notre principal moyen d’expression pour livrer nos 
pensées et nos sentiments, pour affirmer qui nous sommes.
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and clothes. When I first moved here, I understood nothing in Kalaallisut 
or even in Danish. I could not get a job easily because I could not speak, 
but I could understand some basic words such as colours, body parts and 
day to day words such as sila, nuna, inuk, niqiit and so on. It was a great 
struggle for me and at times, I used to cry, wanting to go back home, feeling 
very peculiar and small. But, I knew it was from my lack of confidence in 
the language. I did not have the same confidence as I had in Inuktitut and 
English with Greenlandic! I did not even want to learn Danish; I had zero 
tolerance for it even though my boyfriend is from Denmark. I could hardly 
even learn Greenlandic. Through time, through friends and shared events 
such as concerts and dinner parties and especially at work, I slowly started 
to feel comfortable in a Greenlandic-speaking setting. I decided I would not 
force myself to learn, I would learn without pressuring myself. I laughed one 
time when my Chukotkan friend said, “Yeah, I am learning Greenlandic in 
our staff meetings,” so with great wonder and curiosity, I asked her how she 
was learning. She replied in her broken English accent, “Because they talk 
about the same thing every time.” Sometimes, one just has to sit back and relax, 
and then the learning comes by itself. 

Another way of learning Greenlandic was somehow either an accident, or 
was it just meant to be, I don’t know. I had been living in Montreal for half a year 
in 2008, studying English Literature at Concordia University while my boyfriend 
and our son stayed in Greenland. I thought I could tackle such a life but I learned 
that I was more homesick for Nuuk than I thought I was for Canada. I had grown 
accustomed to the Greenlandic European culture. I felt suffocated to be living the 
North American lifestyle. I had become too used to the open mindedness of the 
Kalaallit and Danish people. I was missing their music; sometimes I would look at 
YouTube and listen to Greenlandic songs, longing to go back. I couldn’t help but 
feel blocked, even though I was living in a city filled with diversity. Being myself 
felt claustrophobic in Montreal, so I went back to Nuuk. 

It seems fairytale-like, but all of a sudden I could understand the 
Greenlandic language, all of a sudden I could say sentences and even write. The 
biggest part of my life in Nuuk has been around young students and teachers 
so that has been a factor in adapting to the Greenlandic culture. They say that 
children are the most honest people on Earth, and they are. They correct my 
sentences or words but without being critically negative. Sometimes they laugh 
and make fun of me, but I laugh with them. Then, I tell them that, just like they 
are learning English, I am learning Kalaallisut. We always meet in the middle. 
My students who have been my teachers the most also ask about Inuktitut and 
about Inuit in Canada. The most common phrase I hear is, “speak Inuktitut!” 
When I speak Inuktitut, they laugh because they say it sounds like a 
baby language. Which it does when Kalaallisut is your natural mother tongue. 
That is why it is harder for an Inuktitut speaking person to learn Kalaallisut than 
it is for a Kalaallisut speaking person to learn Inuktitut. 

I still struggle with pronouncing Kalaallisut but I keep practicing, even though 
I sound like I’m speaking a baby language. But I want to express myself. I want to 
be heard. I want to hear what people think. And sometimes, I still struggle with 
my identity. Am I an Inuktitut-speaking or a Greenlandic-speaking Inuk? because 
I have forgotten many Inuktitut words and have become more comfortable 
in speaking Greenlandic. As I see it, Kalaallisut is very dominant compared 
to Inuktitut. There are times I wish my family and friends could understand 
what I say because it sounds so much better to say it in the Greenlandic tongue. 
Music in Greenland, for example, is the face of poetry. If you can understand 
the music, I think you can understand the people. Because that is how they express 
themselves the most. Because that is the entity of language, to express ourselves. To 
communicate our thoughts and feelings. To express who we are.

Building Relationships with Fellow Inuit
Janice Grey

This past fall, I was fortunate enough to be invited to Sorlak’s annual general 
meeting in Sisimiut, Greenland. After travelling for two solid days through 3 
different countries to reach my destination, I was met by a group of energetic 
and proactive young people, who shared with me, as a Nunavimmiuq, a 
similar language, landscape and history. Though our worlds are far removed from 
each other, by national borders and colonial histories, what we have in common, 
so powerful and so undeniable, is the fact that we are all Inuit.  Kalallisut, the 
Greenlandic language is indeed different from the Inuktitut we know in Canada, 
but there is no denying that our tongue and theirs share the same roots from 
centuries long passed.  

	 Unfortunately though, our languages also face the same threat; the 
deterioration of the Inuit languages comes not only from English, in Canada and 
French in Nunavik, but also from Danish in Greenland. Though to us, as visitors 
to the nation, we might see that almost everything is translated into Kalaallisut, 
from bank machines, to milk cartons, it’s still a highly colonized state, and the 
Danish language still finds a way to promote it’s own importance, through media, 
often politics and business. Greenlanders have made some big steps in protecting 
and promoting their language though, from a highly organized and standardized 
education of the language to the widely consumed national television and 
radio station, Kalalliit Nunaat Radio (KNR), the efforts are not going to waste. 

	 Spending just over a week in beautiful Greenland, and getting to know 
our Inuit brothers and sisters from across the Davis Strait was a blessing that 
I appreciate more than anything, an opportunity I couldn’t let slip, and an 
experience I will never forget. My only wish is that it could be easier for us as 
Inuit to connect more, to learn from each other and support each other. I came 
out of that trip with friends I will hold dear for a lifetime, and I hope that I will 
see them again very soon.

Photo Captions

	 12	 Greenland in 2013. Photos: Janice Grey, on Instagram

Nunavik Youth Theater Company

Born from the Inuktituurniup Saturtaugasuarninga (Save 
our Language) project, the Nunavik Theater Company has grown since 2009, 
first with training workshops, then with the writing and realization of 
a play, Kautjajuk, that has been presented four times since December 2011.

Theater animation workshops tailored for young people in schools and 
youth houses have been delivered by Inuit animators on five occasions, and a 
professional training in Montreal was organized in February 2014.

The Youth Theater Company is promoting its services to KSB schools, Youth 
houses and regional events, in the hope that the huge potential of this project 
be realized.
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Bâtir des liens avec les Inuits d’autres régions
Janice Grey

L’automne dernier, j’ai eu la chance d’être invitée à Sisimiut, au Groenland, 
pour assister à l’assemblée générale annuelle de Sorlak, le conseil des jeunes 
du Groenland. Après deux jours de déplacements qui m’ont menée dans trois 
pays différents, j’ai finalement atteint ma destination. J’ai été accueillie par un 
groupe de jeunes énergiques et dynamiques partageant avec moi, Nunavimmiuq, 
une langue, des paysages et une histoire similaires. Bien que nos territoires 
soient très éloignés les uns des autres et séparés par des frontières nationales 
et des histoires coloniales qui leur sont propres, les racines inuites que nous 
partageons sont sans contredit profondes et indéniables. Le kalaallisut, la 
langue groenlandaise, est différent de l’inuktitut parlé au Canada, mais de 
manière incontestable nos deux langues partagent des origines communes 
remontant à plusieurs siècles.

Malheureusement, nos langues sont confrontées à une menace quasi simi-
laire. L’érosion de la langue inuite est généralement liée à l’utilisation de l’anglais 
au Canada et du français au Nunavik, tandis qu’elle est liée à l’utilisation du danois 
au Groenland. Bien qu’à nos yeux de visiteurs il semble que presque tout soit tra-
duit en kalaallisut, depuis les guichets bancaires automatiques jusqu’aux cartons 
de lait, le Groenland demeure un état très colonisé, où le danois trouve moyen de 
s’immiscer de manière importante par l’entremise des médias, de la politique et des 
affaires.

Les Groenlandais ont néanmoins réalisé de grands progrès en ce qui a trait 
à la protection et la promotion de leur langue. Notons à titre d’exemples de pré-
servation de la langue son enseignement très structuré et normalisé, et la grande 
popularité de la programmation des stations de la radio et de la télévision natio-
nales Kalalliit Nunaat Radio (KNR).

Mon séjour d’un peu plus d’une semaine dans le magnifique territoire du 
Groenland m’a permis de mieux connaître nos frères et sœurs inuits qui résident de 
l’autre côté du détroit de Davis. J’ai apprécié au plus haut point la chance qui m’était 
offerte, et que je ne pouvais laisser passer. Cela m’a permis de vivre une expérience 
enrichissante que je n’oublierai jamais. J’aimerais qu’il soit plus facile pour les Inuits 
d’établir des liens plus étroits afin d’échanger et d’apprendre les uns des autres et de 
s’offrir du soutien mutuel. Je suis revenue de ce voyage en comptant de nouveaux 
amis que je vais chérir pour la vie, et que j’espère revoir très bientôt.

Légendes des photographies

	 12	 Le Groenland en 2013. Photos: Janice Grey (sur Instagram)

La Compagnie de théâtre du Nunavik
 

Née du projet Inuktituurniup Saturtaugasuarninga (Sauver notre langue), la 
Compagnie de théâtre du Nunavik a évolué depuis 2009, tout d’abord avec des 
ateliers de formations, puis avec l’écriture et la production d’une pièce, Kautjajuk, 
qui a été présentée quatre fois depuis décembre 2011.

Des ateliers d’animation théâtrale faits pour les jeunes dans les écoles  
et les maisons de jeunes ont été  livrés par des animatrices inuites par cinq fois, 
et une session de formation professionnelle a été organisée à Montréal en 
février 2014.

La Compagnie de théâtre du Nunavik fait la promotion de services auprès des 
écoles de la Commission scolaire Kativik, des maisons de jeunes, et des organisa-
teurs d’événements régionaux, dans l’espoir de voir se réaliser l’énorme potentiel 
du Théâtre inuit.

Kautjajuk
 
La légende de Kautjajuk est universellement connue dans tous les 
territoires inuits. Du Groenland à l’Alaska, en passant par le Nunavik et d’autres 
régions nordiques, cette ancienne légende inuite est racontée sous une forme ou 
une autre depuis des générations. Kautjajuk, le garçon orphelin maltraité par 
ses grands-parents, a servi d’exemple à tous afin d’expliquer à quel point il est 
important de bien se traiter les uns les autres et de prendre soin des membres 
les plus vulnérables de nos communautés. Pour autant que nous sachions, le 
plus faible le plus misérable de nous, aura un jour la force surhumaine et le 
pouvoir d’influencer notre destin collectif. Cette version est librement adaptée de 
la pièce Kautjajuk d’Adamie Kalingo interprétée par la Compagnie de théâtre 
du Nunavik.

Kautjajuk et son frère aîné Angutjuaq devinrent orphelins à la suite d’une 
famine et de maladie. Leur père, Anuri, rendit son dernier souffle peu après le 
décès de sa femme, morte dans ses bras. Kautjajuk et Angutjuaq, éplorés de cha-
grin et de désespoir, repensaient sans cesse aux dernières paroles de leur père :

« Mes fils, je vais bientôt mourir. Vous devez être forts et toujours vous épau-
ler l’un l’autre tant que vous vivrez. Allez rejoindre vos grands-parents. Ils pren-
dront soin de vous. Bon courage, mes fils... Soyez braves! »

Les frères n’avaient pas vu leurs grands-parents depuis de nombreuses années. 
Il n’était pas rare chez les Inuits dans les temps anciens qu’il s’écoule de longues 
périodes entre les rencontres. Malgré tout ce temps écoulé, le cœur du couple plus 
âgé contenait bien peu d’affection pour les garçons. Ils acceptèrent néanmoins à 
contrecœur de prendre soin de l’un de leurs petits-fils orphelins.

« Kautjajuk, tu viendras vivre avec nous. Malheureusement, nous n’avons 
pas les moyens de prendre soin de vous deux. Ton frère est assez vieux, il peut 
trouver une femme et fonder une famille », annonça d’un ton doux la grand-
mère Qitsualuk. 

« Mon cher petit-fils, ta grand-mère a raison. Tu peux trouver une femme et 
fonder une famille. Nous allons prendre soin de ton petit frère. Tu pourras nous 
visiter quand bon te semblera » ajouta le grand-père Tulugak à l’intention d’An-
gutjuaq. Le couple plus âgé se méfiait d’Angutjuaq, et traitait Kautjajuk avec 
amour et affection tant que son frère aîné était dans les parages.

« Je vais demeurer ici avec nos cousins ​​et te rendre visite lorsque les jours 
seront plus longs », a alors dit Angutjuaq en posant délicatement une main sur la 
maigre épaule de son frère.

Ainsi, Kautjajuk et ses grands-parents entreprirent leur périple de retour, le 
frêle garçon portant la plus grande partie des bagages sur son dos. Dès leur arrivée 
à l’igloo, les grands-parents de Kautjajuk commencèrent à le maltraiter. Ils tiraient 
avantage de sa faiblesse et de sa petite taille. Ils le battaient, le punissaient, 
et le nourrissaient à peine. Kautjajuk vivait dans la peur, et dormait non pas 
dans l’igloo avec ses grands-parents, mais dans l’entrée avec les chiens. On lui 
donnait à manger des restes de peau de morse si durs que même les chiens 
parvenaient à peine à les déchirer. Kautjajuk devait constamment mâcher, car il 
savait qu’il n’aurait pas d’autre morceau tant qu’il n’aurait pas terminé le premier.

La grand-mère de Kautjajuk s’asseyait confortablement dans la chaleur 
de l’igloo et lui donnait des ordres pour qu’il exécute ses corvées. Elle devint 
paresseuse et tirait grand plaisir des avantages découlant de l’asservissement 
de son petit-fils. Kautjajuk se hâtait de préparer la graisse servant à alimenter 
la lampe, de peur d’être soulevé par les narines et battu pour la moindre erreur. 

Qitsualuk aimait cette forme de punition, et elle soulevait fréquemment 
Kautjajuk par les narines pour le faire entrer ou sortir de l’igloo. Elle le tenait par-
fois par le nez pendant que son mari le battait avec un fouet. À force d’être tenu si 
souvent de la sorte, Kautjajuk avait développé des narines surdimensionnées, une 
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Kautjajuk

The legend of Kautjajuk is universal across all Inuit territories. From Greenland, 
to Alaska, through Nunavik and beyond, some variation of this ancient Inuit 
story has been told for generations. Kautjajuk, the orphan boy who was mistreated 
by his grandparents, has served as an example for us all to treat each other right 
and to always consider the weakest members of our community. For all we know, 
the weakest, most pitiful one of us will one day have the strength of a great beast 
and the power to influence our collective fate. This version is loosely adapted from 
Adamie Kalingo’s play, Kautjajuk, from the Nunavik Theatre Company. 

Kautjajuk and his older brother Angutjuaq were orphaned as a result of 
starvation and sickness. Their father, Anuri, took his last breath soon after his 
wife perished in his arms. Kautjajuk and Angutjuaq wept with grief and despair 
as they remembered their father’s final words: 

“My sons, I will not live much longer. You will have to be strong and always 
help each other for as long as you live. Go to your grandparents.  They’ll take care 
of you. Have courage, my sons… Be strong!”

The brothers had not seen their grandparents in many years. It was not 
uncommon in the past for Inuit to go long periods without meeting each other. 
Distance had not made the hearts of the elderly couple grow fonder of 
the boys. However, they grudgingly accepted the responsibility of caring for one 
orphaned grandson. 

“Kautjajuk, you will come and live with us. But unfortunately we cannot 
afford to take care of both of you together.  Your brother is old enough, he can 
find a wife and start a family,” his grandmother Qitsualuk said sweetly. 

“My dear grandson, your grandmother is right.  You can find a wife and start 
a family.  We’ll take care of your little brother.  You can visit us anytime,” Tulugak, 
the grandfather, said to Angutjuaq. The elderly couple was wary of Angutjuaq, and 
treated Kautjauk with love and affection as long as his elder brother was around.  

“I’ll stay here with our cousins and visit you when the days are longer.” 
said Angutjuaq, laying a gentle hand on his brother’s thin shoulder. 

So Kautjauk and his grandparents set off on their journey home, with 
the small, weak boy carrying the bulk of the journey’s weight on his frail body. 
Once they arrived at their igloo, Kautjauk’s grandparents began treating 
him badly. They took advantage of his weakness and size. They beat him, 
punished him, and starved him. He lived in fear, and slept, not in the igloo with 
his grandparents, but with the dogs in the front entrance. They fed him scraps 
of walrus skin, scraps so tough that the dogs could barely tear through them. 
Kautjajuk would chew and chew. He knew he wouldn’t get another piece until he 
finished the first one. 

His grandmother would sit comfortably in the warmth of the igloo, ordering 
Kautjajuk to do her chores. She became idle, and enjoyed the perks brought 
on by enslaving her grandson. He would hurriedly pound fat to make oil for 
the lamp, lest he be lifted up by his nostrils and beaten for the smallest mistakes. 

Qitsualuk grew to love this form of punishment, and would frequently 
lift Kautjajuk by the nostrils to get him in or out of the igloo. She would hold 
him up by the nose while her husband beat him with a whip. She did this 
so often, that his nostrils grew; he became the boy with oversized nostrils and 
the other members of the community would mock him. At first, Kautjajuk 
would beg for mercy. He pleaded and prayed, and hoped and wished to end this 
ill treatment, but to no avail. Eventually, he gave up. He cried himself to sleep 
at night, hungry and cold among the dogs.  

While Kautjajuk suffered, his brother Angutjuaq was in a far away land, 
learning from a powerful shaman, Ukpialuk. “Gaining power will take much time 
and dedication. First, you must walk certain paths. Always be aware.  Listen for 

people in need of help, you will see their needs,” Ukpialuk said, as he played a 
soft beat on his drum. 

Angutjuaq was filled with self-doubt, and expressed that to his teacher. 
“I have more to learn than I can comprehend. I don’t know that I have these 
abilities you speak of.” 

The Shaman considered his concern, and replied thoughtfully, “You mustn’t 
think that way. Feel your senses, and be aware of your surroundings. If you pay 
close attention, and listen to me, Angutjuaq, you will be stronger and more 
capable than I!” the shaman bellowed. 

Angutjuaq was filled with a new confidence, “You’re right, Ukpialuk! I must 
live up to my name! As the polar bears are strong and fearless, I must be too! 
Teach me everything you know, and I will accept your knowledge eagerly!” 

As time passed, and Kautjajuk continued to suffer, Angutjuaq worked 
tirelessly to gain the powers of a shaman. One night, curious about his 
younger brother, Angutjuaq decided to fly over the land where they lived. 

He looked into the igloo from above and was shocked to see his dear little 
brother sleeping amongst the dogs in the cold. The sight of Kautjajuk, thin with 
hunger and marked by abuse, infuriated Angutjuaq, and he vowed to help his 
brother overcome this injustice. He uttered an incantation, bringing peace to 
his brother’s heart. Kautjajuk awoke in the night with a flush of relief in his 
whole body. He looked into the igloo and saw his grandparents asleep. He glared 
at them, hatred flowing through his heart. The incantation worked. As soon as 
Kautjajuk laid his eyes on the sleeping elders, they begun to toss and turn, their 
sleep riddled with nightmares. 

The next morning, exhausted from a disturbed sleep, Kautjajuk’s 
grandparents decided to go fishing. Their foul mood manifested as excess cruelty 
towards the boy. “We’re going to go out and fish. We won’t be feeding you 
anything we catch, you ungrateful little brat!” Qitsualuk said. “Don’t even think 
about leaving, if you go anywhere, we will know,” she snarled. 

When his grandparents set out, the community came together and 
mocked him, the poor orphan boy with the oversized nostrils who sleeps with 
the dogs! He was an easy target. Though humiliated, Kautjajuk pounded fat, with 
silent tears falling down his cheeks. Two women walked by and remarked at how 
this poor young boy looked so neglected. 

“This pitiful creature! Who is he?” said one of the women, Quara. 
“He’s an orphan, and he’s being mistreated. I didn’t know that Tulugaq 

and Qitsualuk could treat someone like this! The boy is a slave!” said the 
other woman, Avinngaq. 

Quara approached the boy and asked, “Are you alright?” 
Kautjajuk looked up from his work and told Quara and Avinngaq 

his situation. “You have to help me!” he pleaded, tears rushing down his face. 
The women, sympathetic, stayed with him for a while. One offered him a pair of 
warm slippers, and the other gave him a double-edged knife. They heard Tulugaq 
and Qitsualuk returning from camp. “You must not be seen with these!” they 
whispered to Kautjajuk as they fled the igloo before they caused any problems. 

“Thank you so much!” said Kautjajuk, grateful for their generosity. Kautjajuk 
hid his gifts so that his grandparents wouldn’t find them. As Tulugaq chopped 
walrus meat for the dogs, he gave Kautjajuk his usual scrap of tough, prickly 
walrus skin. Secretly, Kautjajuk took out the knife, and ate the skin with ease. He 
finished his portion right away, and his grandfather took notice. 

Qitsualuk took her grandson by the nostrils and pulled him into the igloo. “How 
did you finish that so quickly?” she shouted at him, holding his face up to hers by 
his nostrils. She gave him a violent shake and Kautjajuk begged her to stop. 

“What’s wrong with you? I feed you generously, and you disrespect me by 
eating like a ravenous, hungry beast!”Yelled Tulugaq. 
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source de moqueries pour lui dans la communauté. Au début, Kautjajuk implorait 
la pitié. Il plaidait et priait en espérant mettre fin aux mauvais traitements, mais en 
vain. Il renonça finalement, s’endormant la nuit en pleurant, affamé et pétrifié de 
froid parmi les chiens.

Pendait que Kautjajuk souffrait, son frère Angutjuaq vivait dans une contrée 
lointaine où il faisait des apprentissages auprès d’Ukpialuk, un puissant chaman. 
« Il faut beaucoup de temps et de volonté pour acquérir des pouvoirs. Tu 
dois d’abord parcourir certains chemins en demeurant constamment aux aguets. 
Sois à l’écoute des gens qui ont besoin d’aide pour comprendre leurs besoins », lui 
expliquait Ukpialuk tout en battant doucement la mesure sur son tambour.

Angutjuaq était rongé par le doute, et le dit à son maître. « J’ai tant 
à apprendre, que je crains de ne pas tout comprendre. Je doute posséder les capa-
cités dont vous parlez. »

Le chaman entendit son inquiétude, et lui répondit de manière bien réfléchie, 
« Tu ne dois pas penser de cette façon. Écoute tes sentiments, et sois sen-
sible aux choses et aux gens qui t’entourent. Si tu portes bien attention à 
mes enseignements, tu deviendras plus fort et plus habile que moi », déclara avec 
conviction le chaman.

Angutjuaq débordait maintenant de confiance. « Tu as raison, Ukpialuk! 
Je dois faire honneur à mon nom! Je dois être fort et courageux comme les 
ours blancs! Apprends-moi tout ce que tu sais, et je vais recevoir tes connais-
sances avec grand intérêt! »

Le temps passait. Kautjajuk continuait de souffrir, et Angutjuaq travaillait 
sans relâche pour acquérir les pouvoirs d’un chaman. Une nuit, curieux de voir 
comment allait son frère cadet, Angutjuaq décida de s’envoler pour le visiter.

Il regarda dans l’igloo du haut des airs, et fut choqué de voir son cher petit 
frère dormir au froid parmi les chiens. La vue de Kautjajuk, amaigri par la faim 
et marqué par la violence, rendit Angutjuaq furieux, et il se promit d’aider son 
frère à surmonter cette injustice. Il prononça une incantation afin de ramener 
la paix dans le cœur de son frère. Kautjajuk se réveilla dans la nuit en éprou-
vant un immense soulagement qui se répandit dans tout son corps. Il regarda 
dans l’igloo et vit ses grands-parents endormis. Il les foudroya du regard, son cœur 
rempli de haine. L’incantation fonctionna. Dès que Kautjajuk posa ses yeux sur 
ses grands-parents qui dormaient, ceux-ci commencèrent à bouger et à tourner en 
raison des cauchemars qui perturbaient leur sommeil.

Le lendemain matin, épuisés par leur sommeil troublé, les grands-parents 
de Kautjajuk décidèrent d’aller pêcher. Leur mauvaise humeur se manifesta par 
un excès de cruauté envers le garçon. « Nous allons pêcher, et tu n’auras rien à 
manger enfant ingrat! », lui cria Qitsualuk. « Ne pense même pas à te sauver, car 
nous te trouverons, peu importe où tu iras », grommela-t-elle.

Après le départ de ses grands-parents, les membres de la communauté se 
moquèrent de lui, le pauvre garçon orphelin aux narines surdimensionnées dor-
mant avec les chiens! Il était une cible facile. Malgré son humiliation, Kautjajuk 
martelait du gras, pendant que des larmes coulaient silencieusement sur ses joues. 
Deux femmes qui passaient par là remarquèrent ce jeune garçon qui paraissait 
bien négligé.

« Pauvre petit! Qui est-il ? » demanda l’une des femmes, Quara.
« Il est orphelin, et il est maltraité. Je ne savais pas que Tulugaq et 

Qitsualuk pouvaient traiter quelqu’un de cette manière! Le garçon est 
un esclave! » s’écria l’autre femme, Avinngaq.

Quara s’approcha du garçon et lui demanda : « Comment vas-tu? »
Kautjajuk leva les yeux de son travail et expliqua sa situation à 

Quara et Avinngaq. « Vous devez m’aider! » plaida-t-il le visage mouillé 
de larmes. Les femmes, sympathiques, restèrent avec lui pendant un cer-
tain temps. L’une d’elles lui offrit une paire de pantoufles chaudes, et l’autre un 

couteau à double tranchant. Elles entendirent Tulugaq et Qitsualuk revenir 
au campement. « Tu ne dois pas être vu avec ces choses! » chuchotèrent-elles 
à Kautjajuk avant de s’enfuir de l’igloo afin d’éviter que leur présence ne cause 
des problèmes.

« Merci beaucoup! », souffla Kautjajuk, touché par leur générosité. Kautjajuk 
cacha ses présents afin que ses grands-parents ne puissent les voir. Pendant que 
Tulugaq coupait de la viande de morse pour les chiens, il donna à Kautjajuk son 
habituel bout de peau de morse coriace. Secrètement, Kautjajuk sortit le couteau, 
et mangea le morceau de peau avec aisance. Son grand-père remarqua qu’il avait 
terminé sa maigre pitance très rapidement.

Qitsualuk prit son petit-fils par les narines et le tira dans l’igloo. 
« Comment as-tu terminé cela si rapidement? » lui cria-t-elle en tournant son 
visage vers le sien en le tenant toujours par les narines. Elle le secoua si violem-
ment que Kautjajuk la supplia d’arrêter.

« Qu’est-ce qui ne va pas avec toi? Je te nourris généreusement, et tu me 
manques de respect en mangeant comme un vorace, une bête affamée! » 
cria Tulugaq.

Qitsualuk le laissa tomber violemment sur ​​le sol, et Kautjajuk gémit. «Je 
suis désolé, je ne désobéirai plus! Je ne te manquerai plus de respect! »

Ses grands-parents semblaient contents d’eux. « Va dormir avec les chiens! » 
ordonna Tulugaq.

Aux premières heures de l’aube, Angutjuaq survola la communauté 
près du campement de ses grands-parents, ce qui provoqua une cer-
taine perturbation. Alertés, les gens du village se rendirent à igloo des grands-pa-
rents pour voir ce qui se passait. Angutjuaq était de la taille d’un homme normal, 
mais pendant qu’il se dirigeait vers l’igloo où son frère était captif, ses pas réson-
naient et secouaient le sol comme s’il y avait un tremblement de terre.

Dans l’igloo, Tulugaq et Qitsualuk tremblaient de peur. « Qu’est-ce que 
qui cause ce tremblement hors de l’ordinaire? » s’écria Qitsualuk. « Allons-
nous mourir? »

Tulugaq réveilla violemment Kautjajuk en le tirant par les narines, et lui 
ordonna d’aller voir ce qui se passait à l’extérieur. Kautjajuk n’eut même pas la 
possibilité de répondre avant d’être poussé hors de l’igloo faisant dos au person-
nage hurlant et gesticulant qui effrayait tout le village. En se retournant, il fut 
cependant envahi par un sentiment soudain de calme, malgré les piétinements 
et les grognements qu’il entendait. À moment précis, il sut qu’il était délivré. 
Il voyait son frère, grognant comme un ours affamé, qui effrayait les gens 
qui l’avaient maltraité.

Angutjuaq prononça une incantation pour maudire tous ceux qui avaient fait 
du mal à son petit frère, puis il souffla vers Kautjajuk une sorte de nuée destinée à 
faire disparaître tous ses soucis. Kautjajuk s’endormit ainsi, suspendu dans les airs.

Angutjuaq se transforma alors en géant. Il fit tomber Kautjajuk sur le 
sol avant de lui administrer un violent coup de fouet. Kautjajuk fut saisi 
de surprise, mais chaque coup semblait lui insuffler une force nouvelle. Ses frêles 
os grandissaient, et il devenait de plus en plus fort. Kautjajuk, le petit, misérable 
et faible orphelin devint un géant! Il grandit tant que ses narines ne semblaient 
plus trop larges, et ses grands-parents lui demandèrent grâce lorsqu’ils posèrent 
les yeux sur lui.

« Nous ne te maltraiterons plus jamais cher petit-fils! Nous le promettons! S’il 
te plaît, épargne-nous! » le supplièrent-ils.

Kautjajuk commença à détruire le campement. Il était deux fois plus grand 
que le plus grand des ours, et n’eut aucune difficulté à se faire justice parmi ceux 
qui l’avaient maltraité. Il tua plusieurs villageois, mais épargna ses grands-parents, 
car il voulait qu’ils subissent un sort pire que la mort. « Je n’ai aucune sympathie 
pour vous! » cria-t-il à ses grands-parents. « J’ai choisi de vous épargner la mort, 



53Tumivut 13 — 2015

Qitsualuk dropped him violently to the floor, and Kautjajuk whimpered, 
“I’m sorry, I will not disobey you anymore! I will not disrespect you anymore!” 

His grandparents seemed pleased with themselves. “Go and sleep with 
the dogs!” Tulugaq ordered.

In the early dawn hours, Angutjuaq flew over the community near his  
grandparents’ camp, causing a disturbance. The people of the village took notice and 
went to the grandparents’ igloo to see what was happening. Angutjuaq was the size 
of a normal man, but as he walked towards the igloo of his brother’s enslavement, his 
footsteps echoed and shook as if an earthquake was upon the land.

In the igloo, Tulugaq and Qitsualuk trembled with fear. “What is that 
unearthly quake?!” Yelled Qitsualuk, “Are we going to die?”

Tulugaq pulled Kautjajuk violently awake by his nostrils and ordered him to go 
look outside. Kautjajuk didn’t have a chance to respond before he was pushed out 
of the igloo and standing outside, his back to the shaking and bellowing that was 
scaring the whole village. As he turned around, though, he was met with a sudden 
feeling of calm, despite the stomping and growling he could hear. In that moment, 
he knew that he was safe. He saw his brother, growling like a starving bear, and 
scaring the people who mistreated him. 

Angutjuaq was uttering an incantation to curse all those who had harmed his 
little brother. The Shaman blew a fog towards Kautjajuk, one that would make all 
his worries subside, and Kautjajuk fell asleep and was suspended in the air. 

Angutjuaq transformed himself into a giant and dropped Kautjajuk to 
the ground, then gave him a violent lashing with a whip. Kautjajuk was shocked, 
although with every strike, he could feel a new strength entering his body. 
His frail bones grew large and he became strong.  Kautjajuk, the small, pitiful, 
weak orphan boy, became a giant! He grew so large, his nostrils didn’t seem 
unusual anymore; so large, his grandparents begged for mercy when they laid eyes 
on him. 

“We will never mistreat you again, grandson! We promise! Please spare us!’ 
they begged and pleaded. 

Kautjajuk began to destroy the camp. He was twice the size of the biggest 
bear and had no problem bringing justice upon those who had mistreated him. 
He killed many of the villagers, but spared his grandparents, for he wished upon 
them a fate worse than death. “I have no sympathy for you!” Kautjajuk yelled at 
his grandparents. “I choose to spare you from death, and you will live as long as 
you should, suffering, cold, and hungry, with no oil for your lamps and no food for 
your dogs! You will never know peace again!” Kautjajuk said. 

He turned to face the villagers, “Quara and Avinngaq will also be spared. 
They have been kind to me, and helped me when all others mocked me. They 
will live long and happy lives.” He turned back to his grandparents, “You will 
suffer as I have. You’ll live in despair, destitute and hopeless, and I will live on 
in the memory of our people. My face will be carved into the rocks for all future 
generations to see!”

Kautjajuk, the giant, lived a long and happy life. His grandparents grew 
old quickly, and lived the rest of their lives amongst the dogs. They no longer had 
the ability to take care of themselves, which in those days was a fate worse than 
death itself. 
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	14,15,16	 Kaujjajuk play in Inukjuak, October 2013.  Linda Kowcharlie in the role of 

Kaujjajuk, Kathy Tukkiapik as the brother-shaman, Joanasie Yaaka as the 

grandfather and Pauyungie Nutaraaluk as the grand-mother. Photo: Robert 

Fréchette

Retrieving Real Inuktitut
By Zebedee Nungak

There’s never going to be any substitute for actually living the Inuit life as a  
way for people to retain the Inuktitut language completely. That life passed  
more than a generation ago, and was replaced by the modern “civilization”  
we’re living in today. But instead of lamenting the true Inuit life which is gone 
for good, it’s worthwhile to take a stock of the ways it’s still possible to have 
encounters with real Inuktitut, even in this day and age. Inuktitut’s survival 
depends very much on this.

A few years ago, somebody slightly older than myself asked me if I knew 
what the word tummiluttuq meant. At the time, my mind was totally blank 
on the word’s meaning, and I admitted as such. Then, before the person 
who asked the question started explaining its meaning, I took mind back to 
boyhood times. We were wearing sealskin kamiit, playing in the water despite 
our mothers’ exhortations, getting our boots thoroughly wet. 

Working my thought process backward in slow motion to Eskimo days, the 
meaning of tummiluttuq came back to me vividly. It had been more than five 
decades since my kamiit had been soaked, their soles helter-skelter, no longer 
aligned with the feet of an extremely active boy. Tummiluttuq is a word hardly 
ever used anymore. The soles of modern footwear no longer go helter-skelter 
on us; a concession of Inuktitut vocabulary caused by a revolution in footwear. 

	 A complimentary statement is often made about people who 
have a better-than-usual command of Inuktitut: “He/she grew up under 
the guidance of an elder. Therefore, his/her command of Inuktitut is 
uncommonly good.” Such people always seem careful to acknowledge 
the source of their knowledge. I’ve never heard anybody boast about how 
good his/her Inuktitut vocabulary has always been. Knowledge sources and 
mentors are always spoken of well. 

Many such knowledgeable people are not even very old. Their expertise 
is unused Inuktitut insurance, and a dormant treasure that has to start being 
systematically utilized. Another necessary resource that has to be tapped – and 
urgently – is that of Inuit Elders who have lived the True Inuit Life. In observing 
Elders just being themselves, one can be hit hard by the realization of how much 
Inuktitut vocabulary has been lost in the last fifty years…

We better hurry up and get serious fast about retrieving this knowledge and 
vocabulary from our Elders. 

Photo Captions

	 17	 Zebedee Nungak, October 2013. Photo: Robert Fréchette

Our Rich and Unique Inheritance
Elizabeth Annahatak

At this time in our history, the younger generation is faced with a tough challenge. 
The internet and other technology are widely used by our young people, but 
everything is in other languages except for Inuktitut. Our language has been 
challenged by this, and especially with reading and writing in Inuktitut, which is 
not a common practice among many young people. We often take the easy way, 
reading things in English in order to quickly understand what we are reading, 
even when Inuktitut version is available. At times, I find myself wondering how 
much longer our syllabic writing system will survive. I wonder if it might have 
faded already. Roman orthography has taken over among youth today. We will 
need to find ways to keep our language strong for it to thrive. 
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et vous vivrez aussi longtemps que vous le devrez dans la souffrance, le froid et 
la faim, sans huile pour vos lampes et sans nourriture pour votre chien! Vous ne 
connaîtrez plus jamais la paix! » décréta Kautjajuk.

Il se tourna vers les villageois, « Quara et Avinngaq seront également  
épargnées, car elles ont été gentilles avec moi, et m’ont aidé quand tous les autres 
se moquaient de moi. Elles vivront une longue vie heureuse. » Il se tourna vers 
ses grands-parents. « Vous souffrirez comme moi. Vous vivrez dans le désespoir, la 
misère et l’affliction, et je vivrai dans la mémoire des gens. Mon visage sera gravé 
dans la roche afin que toutes les générations futures puissent me voir! » 

Kautjajuk le géant vécu une vie longue et heureuse. Ses grands-parents 
vieillirent très rapidement, et vécurent le reste de leur vie parmi les chiens. 
Ils n’avaient plus la capacité de prendre soin d’eux-mêmes, ce qui à cette époque 
était un sort pire que la mort.
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	14,15,16	 Représentation de la pièce Kaujjajuk à Inukjuak, Octobre 2013.  Linda 

Kowcharlie dans le rôle de Kaujjajuk, Kathy Tukkiapik dans celui de son 

frère, le shaman, Joanasie Yaaka est  le grand-père et Pauyungie Nutaraaluk 

la grand-mère. Photo : Robert Fréchette

À la recherche du vocabulaire inuktitut ancien
Zebedee Nungak

Rien ne remplacera jamais l’expérience du véritable mode de vie traditionnel des 
Inuits pour préserver la connaissance intégrale de l’inuktitut. Ce mode de vie 
ancien a pris fin il y a plus d’une génération pour céder la place à la « civilisation» 
moderne que nous avons désormais adoptée. Au lieu de déplorer la disparition de 
ce mode de vie révolu, il serait plus opportun d’examiner les moyens qui s’offrent 
à nous afin de préserver un vocabulaire inuktitut parfois oublié, car la survie de 
notre langue dépend beaucoup de nos efforts à cet égard.

Il y a quelques années, une personne un peu plus âgée que moi m’a demandé 
si je connaissais le sens du mot tummiluttuq. Sur le coup, ce mot n’évoqua rien 
pour moi, comme il m’a bien fallu l’admettre. Puis, avant que la personne qui me 
posait la question commence à en expliquer le sens, mes souvenirs se sont portés 
vers l’enfance. Nous portions des kamiit en peau de phoque, jouant dans l’eau 
malgré les exhortations de nos mères, mouillant ainsi nos bottes d’un travers 
à l’autre.

En remontant lentement le temps jusqu’à cette époque de vie esquimaude, le 
sens du mot tummiluttuq m’est revenu très clairement. Je me revoyais cinquante 
ans plus tôt portant des kamiit complètement trempés munis de semelles tout 
de travers qui n’étaient plus alignées avec les pieds d’un jeune garçon extrê-
mement actif. Tummiluttuq est un mot très rarement utilisé de nos jours. Les 
semelles intérieures des chaussures modernes ne vont plus dans tous les sens 
comme dans le passé, un exemple de perte de vocabulaire inuktitut décou-
lant d’une révolution dans la fabrication des chaussures.  

On entend souvent des remarques élogieuses au sujet des  personnes qui 
possèdent une très bonne maîtrise de l’inuktitut : « Il ou elle a grandi en recevant 
les conseils d’un aîné ou d’une aînée. Il n’est pas étonnant qu’il ou elle maîtrise si 
bien l’inuktitut. » Ces personnes semblent toujours prendre soin de mentionner 
la source de leur savoir. Je n’ai jamais entendu quelqu’un se vanter de ses compé-
tences en inuktitut de manière désincarnée. Les sources du savoir et les mentors 
sont toujours cités avec bienveillance.

Plusieurs personnes possédant une excellente maîtrise de l’inuktitut ne sont 
pas très vieilles. Leur expertise constitue une source inexploitée de connaissances, 
un trésor latent que nous devons utiliser sans tarder de manière systématique. 
Nous devons également, de manière urgente, recueillir l’information détenue par 
les aînés ayant vécu le véritable mode de vie inuit. En observant simplement les 
aînés dans leurs activités courantes, il est impossible de ne pas réaliser à quel point 
le vocabulaire inuktitut s’est érodé au cours des cinquante dernières années…

Nous devons sans plus tarder compiler toutes les connaissances et le riche 
vocabulaire que peuvent encore nous transmettre nos aînés.  

Légendes des photographies
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Notre riche et unique héritage
Elizabeth Annahatak

A cette époque charnière de notre histoire, la plus jeune génération est 
confrontée à un défi de taille. L’Internet et d’autres technologies largement 
utilisées par les jeunes sont accessibles dans presque toutes les langues, 
sauf l’inuktitut. Notre langue, tout particulièrement sous sa forme écrite, s’érode 
progressivement chez plusieurs jeunes Inuits. Nous choisissons souvent la voie 
de la facilité en lisant des textes en anglais afin de comprendre rapidement 
même lorsqu’une version en inuktitut est disponible. Parfois, je m’inquiète de la 
survie de notre système d’écriture syllabique, car il semble déjà avoir commencé 
à disparaître. L’orthographe romaine semble désormais s’imposer chez les jeunes. 
Nous devrons trouver des façons d’assurer la vivacité de notre langue forte 
pour qu’elle demeure forte.

Toutefois, malgré un sentiment de perte et de grand défi, je ressens éga-
lement de l’espoir, car de plus en plus de dirigeants et d’aînés font activement la 
promotion de notre langue et de notre culture. Ces activités de sensibilisation ont 
permis d’éveiller la conscience d’un grand nombre de jeunes à l’égard de cet enjeu 
vital.

Nous, les plus jeunes, utilisons un vocabulaire inuktitut trop sou-
vent approximatif, mal construit, comme le constatent nos aînés. Toutefois, nous 
sommes de plus en plus sensibilisés à l’enjeu de la survie de notre langue et aux 
efforts que nous devons consacrer pour retrouver ce qui a été perdu. La présence 
de représentants d’Avataq lors des rencontres de jeunes permet de transmettre un 
message de grande importance concernant la protection et la promotion de notre 
langue et de notre culture. Toutefois, d’autres personnes doivent aussi unir leurs 
efforts à ceux déployés par Avataq. Plusieurs résidents du Nunavik, notamment 
les aînés qui sont encore parmi nous, devraient être mis à contribution afin de 
nous transmettre leur savoir et leurs connaissances de l’histoire.

Plus l’enseignement qu’on nous offre est bien structuré, plus nous y por-
tons attention et devenons sensibilisés à son importance. L’éducation joue 
un rôle clé pour nous aider à comprendre la richesse de notre langue et de 
notre culture. Je crois que les jeunes sont avides d’acquérir des connaissances 
au sujet de notre histoire, ce qui les incite à consacrer d’importants efforts à la 
mise en pratique de nouvelles connaissances. Il faudra faire preuve de déter-
mination constante afin de promouvoir notre culture auprès des jeunes dans 
le but de maintenir sa vivacité. L’absence d’une telle détermination aurait pour 
effet d’affaiblir notre soif d’apprendre en raison des nombreuses distractions de la 
vie courante. Par conséquent, il faudra constamment effectuer de gentils rappels 
concernant l’importance de notre culture lors de conversations individuelles 
et d’activités collectives et régionales.
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But although I feel a sense of loss and challenge, I also feel a sense of hope 
because more leaders and Elders have been promoting our language and culture 
more visibly. More awareness about the importance of preserving them has helped 
awaken many of us that we must keep our language. 

We who are younger speak a far more broken Inuktitut and do not use 
‘strong words’(as our Elders would say it) but we are awakening to the fact that our 
language must survive and that we must work to regain what has been lost. What 
has been helpful to get this message across is having people, especially from Avataq 
come to places where youth gather to promote our language and culture. It would be 
really neat if our people did not rely only on Avataq for this. We have many people 
across Nunavik, including Elders who are still with us, who can take their place and 
pass down history to us.

The more intentionally we are taught, the more open attention is paid to 
our language, the more it helps us become aware. Education plays a key role in helping 
us understand the richness of our language and culture. I think there is also a sense of 
hunger among youth to learn more about our Inuit history nowadays, and by learning 
about our history, we seem to put more effort into practicing what we’ve learned. It 
will take constant determination and constant promotion of our culture to the young 
to help keep it strong. Not doing this will only weaken our hunger to learn, because 
there are distractions. Therefore, we should all kindly and constantly be reminded 
through conversations individually, collectively, and regionally.

As for myself, hearing from Elders and leaders who promote our culture and 
teach about our Inuit history, I’ve grown to know how rich our inheritance is, 
how unique our language is, and how that is what makes us who we are. We must 
keep this education going if we want to inspire our youth to speak our Inuktitut 
language proudly, and challenging us to learn it. 

Photo Captions

	 18	 Elizabeth Annahatak. Photo : Makivik

Father Nature 
Mary Paningajak Alaku — An Artist Residency in Montreal, 
October 12 – December 28, 2012
Based on the report written by  
Kathryn Delaney and Mary Paningajak Alaku 

I’m Mary Paningajak Alaku, a visual artist from Ivujivik. My creative journey 
began as a little girl watching my father, Tivi Paningajak, carving and printmaking. 
Also my aunt and siblings were always making things out of different materials 
and found objects. I remember their patterns for clothes that can withstand arctic 
weather using caribou, seal, polar bear, etc. As a youth I was shy to share my 
creative vision. I would often hide in the closet when I worked making art. Today, 
I am proud about being an artist. I enjoy sharing my artistic vision with my family 
and a wider audience.

In 2012, Nunavik Fund for Arts and Literature gave me a grant for an artist 
residency in Montreal. That residency has given me renewed confidence in my 
ability as a professional artist. In a studio apartment located near the old port of 
Montreal I was within walking distance of the St. Laurence River. Many mornings 
I sketch outdoors while enjoying the sun and wind next to the river. Most of 
time I worked in my studio on ink drawings, acrylic painting, storybook making 
and printmaking. 

I titled my residency Father Nature because it allowed me the time and space 
to revisit important events in my life growing up with my father. Being away 
from my community for 2 months and living in Montreal as a professional artist, 

I gained an important perspective on what subjects and images I want to 
communicate in my art, sometimes difficult images from personal stories. 
Away from Ivujivik I drew from these images and ideas I have held onto for 
many years. Images that have left a lasting impression on me, which I have 
always felt, needed one day to be share with others. 

During my residency I was invited to speak at Coopérative Lez Arts and La 
Centrale galerie Power House. I presented my recent artworks explaining the 
creative process behind my images. The opportunity to speak publicly about my 
art was good for sharing my artistic vision and creative process with others. I felt 
supported by the artistic community in Montreal.

My artist residency accomplished a great deal in a relatively short period. 
As an artist I developed my public speaking skills, I learned new textile screen-
printing and acrylic painting techniques. I enhanced my professional artistic 
vision and career. I bought art supplies, eyeglasses and a personal computer. 
I have learned with these items, I am able to communicate on the Web as a 
contemporary Inuit artist. Montreal was a time for learning on many levels, 
most importantly taking time to make my art. In the future I’m interested in 
developing a program to teach silk-screen textile printmaking techniques in 
my community. 

Artists grants and residencies are available.  Get the information at the 

Aumaaggiivik Art Secretariat of Avataq: beatricedeer@avataq.qc.ca

Photo Captions

	 19	 Textile screen printing at Ottilie’s Douglas- Fodor’s studio. Photo: Kathryn 

Delaney 

	 20	 Mary at the artist workshop Atelier Circulaire in Montreal, during her 

residence. Photo: Kathryn Delaney

	 21	 Artwork by Mary Paningajak Alaku, 2012. Ink and acrylic paint.

	 22	 Ullasijuq. Mary Paningajak Alaku, 2012. India ink. Photo: Avataq

	 23	 Inuullamilu. Mary Paningajak Alaku, 2011. Stencil.

A Tale of Two Muskets
Susan Lofthouse

From time to time, the archaeology department at Avataq Cultural Institute 
receives donations of artifacts that have been found by people while out on 
the land.  By sending the artifacts to Avataq, people can be sure that they will 
be preserved and available for all Nunavimmiut to come and view them. In the 
last 4 years, we were fortunate to receive the donations of not one, but two 19th 
century trade muskets that had been discovered by hunters in the Ivujivik area. 
One (see Fig. 1) was donated to Kativik Regional Government by Jimmy Audlaluk 
in 2010, and they in turn passed it on to Avataq. More recently, in 2013, Juanasi 
Mark donated a very similar gun (see Fig. 2) to Avataq. They are both typical 
trade guns that were carried as stock in the Hudson Bay Company trading posts. 
These guns were commonly called ‘North West’ guns, because they were largely 
designed for trade in what was then referred to as the North West Territory. The 
North West gun has been described as ‘a gun made for the north country’1. Their 
price apparently remained fixed for a long time at 20 beaver skins2 (a beaver skin 
being the unit of currency, known as ‘Made Beaver’, used by the HBC trading 
posts – all other pelts held value measured in relation to the beaver skin).

The musket donated in 2013 is stamped with the year 1886 (see Fig. 3); 
any marks on the gun received in 2010 have been obscured by rust – but their 
similarity indicates that they are probably very close in age. The gun received in 
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Quant à moi, le fait d’entendre des aînés et des dirigeants parler avec passion 
de notre culture et de notre histoire m’a permis de prendre conscience de la 
richesse de notre patrimoine et du caractère unique de notre langue, et de réaliser 
à quel point cela s’inscrit au cœur de notre identité. Nous devons poursuivre cet 
enseignement afin d’inspirer les jeunes et les inciter à apprendre et à parler l’inuk-
titut avec fierté.

Légendes des photographies

	 18	 Elizabeth Annahatak. Photo : Makivik

Père nature 
Mary Paningajak Alaku — Artiste en résidence à Montréal, 
12 Octobre – 28 Décembre 2012 
Rédigé à l’aide du rapport préparé par  
Kathryn Delaney et Mary Paningajak Alaku 

Je suis Mary Paningajak Alaku, une artiste visuelle d’Ivujivik. Mon parcours créatif 
a commencé alors que petite fille j’observais mon père, Tivi Paningajak, lorsqu’il 
sculptait ou produisait des gravures. Ma tante et les membres de sa famille étaient 
toujours affairés à fabriquer quelque chose à partir de divers matériaux ou objets 
trouvés. J’ai en mémoire les patrons qu’ils utilisaient pour confectionner des 
vêtements en peau de caribou, de phoque ou d’ours blanc pouvant résister aux 
intempéries de l’Arctique. Dans ma jeunesse, j’hésitais par timidité à partager ma 
vision créatrice. Je me réfugiais souvent dans un placard pour produire mes œuvres 
d’art. Aujourd’hui, je suis fière d’être une artiste. J’aime partager ma vision artistique 
avec les membres de ma famille et un plus vaste auditoire.

En 2012, le Fonds du Nunavik pour les arts et la littérature m’a accordé une 
bourse d’artiste en résidence à Montréal. Cette résidence a renforcé ma confiance 
dans mes capacités en tant qu’artiste professionnelle. Logée dans un studio 
appartement situé à proximité du vieux port de Montréal, j’étais à distance de 
marche du fleuve Saint-Laurent. J’ai souvent dessiné des esquisses à l’extérieur 
sous le soleil et la brise du matin près du fleuve. La plupart du temps, je travail-
lais dans mon studio à exécuter des dessins à l’encre, des toiles à l’acrylique, des 
livres d’images ou des gravures.

J’ai intitulé ma résidence Père nature, car elle m’a offert le temps et l’espace 
pour réfléchir à certains événements importants partagés avec mon père dans 
ma jeunesse. Ces deux mois de vie artistique professionnelle à Montréal, loin 
de ma communauté, m’ont permis d’élaborer une nouvelle perspective quant 
au contenu et aux images que je souhaite communiquer dans mon art, incluant 
parfois des images difficiles associées à des histoires personnelles. Loin d’Ivujivik, 
des images et des idées qui m’habitaient depuis de nombreuses années ont guidé 
mon travail. J’avais toujours senti qu’il me serait nécessaire un jour de partager 
avec d’autres ces images m’ayant laissé une impression si durable.

Pendant ma résidence, on m’a invitée à prendre la parole à la Coopérative Lez 
Arts et à La Centrale-Galerie Power House. J’y ai présenté mes œuvres récentes, 
expliquant le processus créatif ayant mené à leur réalisation. L’occasion qui m’a 
été offerte de parler publiquement de mon art m’a permis de partager ma vision 
artistique et mon processus créatif avec d’autres personnes. Je me suis sentie 
soutenue par la communauté artistique de Montréal.

J’ai accompli beaucoup de choses au cours de la période relativement 
courte de ma résidence. J’ai notamment développé mon aptitude à m’exprimer 
en public, et j’ai appris de nouvelles techniques d’impression sérigraphique 
sur tissu et de peinture à l’acrylique. J’ai renforcé ma vision artistique et ma 
carrière professionnelle. Je me suis également procuré du matériel d’artiste, 

des lunettes et un ordinateur personnel qui me permet désormais de commu-
niquer sur le Web à titre d’artiste inuite contemporaine. Ce séjour à Montréal 
a été un temps d’apprentissage à bien des égards au cours duquel j’ai pu me 
consacrer à la pratique de mon art. Je souhaite à mon retour développer un pro-
gramme d’enseignement de la technique d’impression sérigraphique sur tissu dans 
ma communauté. 

Des bourses pour artistes ainsi que des résidences sont disponibles.  

Renseignez-vous auprès du Secrétariat des arts Aumaaggiivik chez Avataq:  

beatricedeer@avataq.qc.ca

Légendes des photographies

	 19	 Sérigraphie sur textile, au studio Ottilie Douglas-Fodor. Photo : Kathryn 

Delaney 

	 20	 Mary à l’atelier d’artiste Atelier Circulaire à Montreal, pendant sa résidence. 

Photo : Kathryn Delaney

	 21	 Oeuvre de Mary Paningajak Alaku, 2012.  Encre et peinture acrylique.

	 22	 Ullasijuq. Mary Paningajak Alaku, 2012. Encre de chine. Photo : Avataq

	 23	 Inuullamilu. Mary Paningajak Alaku, 2011. Pochoir.

L’histoire de deux mousquets
Susan Lofthouse

Le Service d’archéologie de l’Institut culturel Avataq reçoit parfois des 
dons d’artefacts trouvés par des individus sur ​​le territoire. La remise de ces 
objets à Avataq permet de les conserver dans un lieu adéquat et accessible à 
tous les Nunavimmiut. Au cours des quatre dernières années, nous avons eu la 
chance de recevoir non pas un, mais deux mousquets du 19e siècle trouvés par 
des chasseurs dans la région d’Ivujivik. L’un de ces mousquets (Fig. 24) a été 
donné en 2010 par Jimmy Audlaluk à l’Administration régionale Kativik  qui, à 
son tour, l’a remis à Avataq. Plus récemment, en 2013, Juanasi Mark a fait don d’un 
fusil très similaire (Fig. 25) à Avataq. Il s’agit dans les deux cas de fusils de traite 
typiques comme on en trouvait dans tous les postes de la Compagnie de la 
Baie d’Hudson. Ces armes étaient communément appelées fusils « Northwest », 
car elles étaient surtout conçues pour être utilisées dans les Territoire du Nord-
Ouest. Le fusil Northwest a été décrit comme « une arme conçue pour les 
territoires nordiques. »1 Leur prix est apparemment demeuré fixe pendant une 
longue période, soit l’équivalent de 20 peaux de castor.2  La peau de castor était 
utilisée à l’époque comme unité de monnaie connue sous le nom de « plue », une 
expression désignant une peau de castor de bonne qualité. Cette monnaie était 
utilisée dans les postes de traite de la CBH où la valeur de toutes les autres peaux 
était établie par rapport à la peau de castor.

Le mousquet donné en 2013 porte une estampille de l’année 1886 (Fig.26).  
Les marques du mousquet reçu en 2010 ont été effacées par la rouille, mais les 
similarités entre les deux armes indiquent qu’elles datent probablement de la 
même époque. Le fusil reçu en 2013 a été fabriqué par Hollis & Sons, l’une des 
nombreuses fabriques d’armes à feu de Londres (également de Birmingham) qui 
produisaient les fusils vendus dans les postes de traite de la CBH. La marque du 
fabricant n’est pas visible sur le fusil reçu en 2010, il est donc impossible de l’iden-
tifier de manière précise, car les fusils de traite étaient de styles très semblables 
peu importe le fabricant. Les deux mousquets possèdent des percuteurs (Fig. 26) 
et datent d’une époque où les fusils à silex, munis de percuteurs (ou « chiens »)  
assortis d’une pierre de silex taillé (Fig. 27), tombaient en désuétude en faveur de 
nouveaux mécanismes de percussion. Un fusil très semblable a été présenté dans 
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2013 was manufactured by Hollis & Sons, one of a number of firearms companies 
from London (as well as Birmingham) who supplied the HBC trading posts 
with guns. Since no maker’s mark is visible on the gun received in 2010, it is not 
possible to definitively identify the manufacturer, as the trade gun was remarkably 
consistent in style regardless of maker. Both muskets feature percussion hammers 
(see Fig. 3) and date to a period when the flintlock guns, which used a hammer (or 
‘cock’) that held a chipped flint stone (see Fig. 4),  were falling out of use in favour 
of percussion hammer mechanisms. A very similar gun appeared in a 2007 edition 
of Nunatsiaq News, which reported on a musket that had been found 20 years 
previously in the Kangiqsualujuaq area by Tommy Stanley Annanack3.

In 1886, the year that the gun donated by Juanasi Mark was manufactured, 
the closest trading posts available to Nunavimmiut were at Fort Chimo 
(Kuujjuaq), Little Whale River (Qilalugarsiuvik) and Great Whale River 
(Kuujjuarapik): the gun may have travelled to the Ivujivik area from either side of 
Ungava peninsula. Inuit were known to have sent sled teams all along Hudson 
Strait and down western Ungava Bay in order to trade annually at Fort Chimo. 
Hollis & Sons began to supply HBC in 1879, and rapidly established themselves 
as a key supplier to the Company. HBC records for the Fort Chimo (Kuujjuaq) 
trading post show that during 1880-1887, roughly half of their flintlock trade 
guns were supplied by Hollis & Sons4 (although these were the final years that 
flintlock guns were in demand). A note in the HBC archives, dated 1887, stated 
that the 1886 sample of Hollis & Sons North West percussion guns that had been 
sent to Fort Chimo was well-liked by hunters, and the post manager requested 
that more of the same be sent in the next shipment5. On the Hudson Bay side, 
Little Whale River experienced visits from northern Inuit until it closed in 1890. 
After this, trade was diverted to Great Whale River, although the post manager 
there wrote in 1891 that many Inuit hunters had been redirecting their trade 
to Fort Chimo after the closure of the Little Whale River post6.  The same post 
report listed an inventory that included 6 flintlock Northwest guns, 94 percussion 
Northwest guns, and 30 powder horns for carrying the musket gunpowder.7

The muzzle-loaded shotgun, in which gunpowder and shot was ‘rammed’ 
down the barrel using the attached wooden ramrod (see Fig. 5-6), remained the 
preferred gun type in the north for many years. This type of gun was eventually 
replaced by the breech-loaded repeating guns that fired cartridges, but the musket 
remained sought after at the trading posts long after its use had waned elsewhere. 
The HBC continued to stock muzzle-loaded shotguns up until 1936. An article in 
a 1941 edition of the ‘The Beaver’, the HBC journal, told that they had received a 
request that year for two such guns, which had only recently been discontinued8. 
The reason for the musket’s sustained popularity was probably because it allowed 
greater flexibility in the type of ammunition that could be used. If a hunter ran 
out of shot, other types of projectiles could be improvised and substituted for it 
while out on the land – something that could not be done with a gun that relied 
upon cartridges. 

The tell-tale mark of an HBC trade gun was the brass serpent sideplate 
(see Fig. 7-8). This style dates back to one of the earliest guns that were sent out 
to North America, the Queen Anne light musket. It was distributed through the 
first trading posts at the bottom of James Bay in the late 17th/early 18th centuries. 
The Queen Anne light musket was the preferred gun of the British Army until 
it was replaced by the standard Brown Bess musket around 1705; after this, there 
was a surplus of the older models and many of these were sent out as trade 
items through the British Empire9. The serpent sideplate became synonymous 
with a high-quality trade gun and hunters sought its presence, so manufacturers 
continued to include it on guns designed for the HBC.  This mark was in such 
demand that other trading companies, even in the U.S., began to request that 
their suppliers also adopt the serpent sideplate.

Another distinctive feature of the trade gun was the larger trigger guard, 
which had apparently been specifically requested by hunters to allow for the 
use of two fingers in pulling the trigger. A letter from the Fort Albany HBC 
trading post to London, dated 1740, explicitly forwarded this desire for a larger 
trigger guard.10 The musket donated to us in 2010 has the original (rusted) iron 
trigger guard (see Fig. 9), however the musket more recently donated has one that 
appears hand-cut and made of some kind of copper alloy (see Fig. 10). Presumably 
the original guard had broken and an improvised one was fitted.  With post 
supplies only arriving once every year, or sometimes even every two years, 
it would have been necessary for hunters to be able to fix guns themselves 
whenever possible. It was for this reason that flint muskets also remained in use 
as trade guns long after they had become obsolete elsewhere, as it was much 
easier for a hunter to knap and replace a flint than obtain a replacement brass or 
copper cap for a percussion mechanism. 

Also typical of the trade gun was a shorter barrel, which is sometimes seen to 
have been sawn off. It was quite common for the barrels of these guns to explode, 
and then they would be reused after sawing off the damaged section. The 
musket found by Juanasi Mark (2013 donation) has a barrel that appears broken 
(blown off?) at the end and is 9 cm shorter than the one found earlier by Jimmy 
Audlaluk (2010 donation). The end of the wooden stock is also broken off, which 
gives the misleading impression that the stock was shorter as well.

Trade guns found in southern Canada and the U.S. were often individualized 
by the owner through decorations; First Nations and Native American owners 
often made patterns using brass tacks, notches, inlaid beads or mirrors, or 
even burning. Brass tacks were especially common (see Fig. 11)11. These kinds of 
personal touches were not observed on either of the shotguns, although on the 
2013 donation a series of cross-hatched lines on the stock are visible to the rear of 
the percussion hammer (see Fig. 12). This may have been an original feature on 
the gun, and some ‘fancier’ models of trade guns (known as ‘fine guns’) that were 
intended as special gifts had a similar pattern created with silver wire12. Another 
possibility is that the checkered grip was a modification made by the owner.

Archaeologists take every fragment of information that accompanies 
each artifact, and gradually fit them together to form a larger picture of people 
and places in time. These donations from Jimmy Audlaluk and Juanasi Mark 
have given us some valuable glimpses into the late 19th century: a time when 
Inuit were still living off the land but also engaging in economic relationships 
with the trading posts. 

Notes
	 1	 Russell, Carl. 1957 [1980 reprint]. Guns on the Early Frontiers: a history of 

firearms from colonial times through the years of the western fur trade. 
Berkeley: University of California Press, p.104

	 2	 Piers, Sir. Charles, BT. 1934. Fire-Arms of the Hudson’s Bay Company. The 
Beaver, Mar. 1934, p. 62.

	 3	 http://www.nunatsiaqonline.ca/archives/2007/706/70615/news/
features/70615_221.html

	 4	 Gooding, S. James. 2003, p. 82
	 5	 Gooding, S. James. 2003, p. 141
	 6	 Hudson Bay Company Archives, Great Whale River Post Report 1891, 

B372-e-5 1891, p. 1
	 7	 Hudson Bay Company Archives, Great Whale River Post Report 1891, 

B372-e-5 1891, p. 8
	 8	 Gooding, S. James. 1951. HBC trade guns. The Beaver, Dec. 1951, p. 31
	 9	 Hanson, Charles. 1955. The Northwest Gun. Lincoln: Nebraska State 

Historical Society, p. 13



58

une édition de 2007 du Nunatsiaq News portant sur un mousquet trouvé vingt 
ans plus tôt aux environs de Kangiqsualujjuaq par Tommy Stanley Annanack.3

En 1886, l’année de fabrication indiquée sur le fusil donné par Juanasi Mark, 
les postes de traite les plus près pour les Nunavimmiut étaient situés à Fort 
Chimo (Kuujjuaq), Petite rivière de la Baleine (Qilalugarsiuvik) et Poste-de-la-
Baleine (Kuujjuarapik). Le fusil trouvé dans la région d’Ivujivik peut provenir d’un 
côté ou l’autre de la péninsule d’Ungava. Les Inuits se déplaçaient en groupes de 
traîneaux à chiens le long du détroit d’Hudson et de l’ouest de la baie d’Ungava 
pour venir transiger chaque année au poste de traite de Fort Chimo. Le fabricant 
Hollis & Sons a commencé à fournir des fusils à la CBH en 1879, et s’est rapide-
ment imposée à titre de fournisseur clé de la compagnie. Les archives de la CBH 
concernant le poste de traite de Fort Chimo (Kuujjuaq) indiquent qu’environ la 
moitié de leurs fusils de traite à silex ont été fournis par Hollis & Sons4 au cours 
de la période de 1880 à 1887 (bien qu’il s’agisse des dernières années pendant 
lesquelles les armes à silex étaient en demande). Une note trouvée dans les 
archives de la CBH, datée de 1887, indique que le modèle de fusil à percussion 
Northwest 1886 du fabricant Hollis & Sons envoyé à Fort-Chimo était apprécié 
par les chasseurs. Par conséquent, le directeur du poste de traite demandait qu’on 
lui envoie d’autres fusils du même modèle lors de la prochaine livraison.5 Sur la 
côte de la baie d’Hudson, le poste de traite de Petite rivière de la Baleine a été 
fréquenté par les Inuits jusqu’à sa fermeture en 1890. Par la suite, les activités 
de traite ont été transférées à Poste-de-la-Baleine, bien que le gérant du poste 
ait noté en 1891 que de nombreux chasseurs inuits avaient choisi d’utiliser le 
poste de traite de Fort-Chimo après la fermeture du poste de Petite rivière de 
la Baleine.6 Le même rapport fait état d’un inventaire comprenant 6 fusils à 
silex Northwest, 94 fusils à percussion Northwest, et 30 cornes à poudre pour le 
transport de la poudre à fusil utilisée pour les mousquets.7

Le fusil de chasse chargé par l’avant, dans lequel la poudre à canon et le pro-
jectile sont insérés dans le canon en utilisant une baguette en bois (Fig. 28-29), est 
demeuré le fusil favori au nord pendant de nombreuses années. Ce type d’arme 
a finalement été remplacé par les fusils à répétition chargés par la culasse tirant 
des cartouches, mais le mousquet continuait d’être en demande dans les postes 
de traite bien après que son utilisation se soit estompée ailleurs. La CBH a conti-
nué d’offrir des fusils de chasse chargés par l’avant jusqu’en 1936. Un article paru 
dans un numéro de 1941 de la revue « The Beaver » publiée par la CBH indique 
que la compagnie a reçu deux demandes cette année-là pour ce type de fusil 
récemment abandonné.8 La popularité soutenue du mousquet était probable-
ment liée au fait qu’il offrait plus de flexibilité concernant le type de munitions 
pouvant être utilisées. Lorsqu’un chasseur ratait son tir au cours d’une expédition 
de chasse, il pouvait improviser d’autres types de projectiles de substitution, chose 
impossible à faire avec une arme à feu utilisant des cartouches.

Les fusils de traite de la CBH arboraient un serpent en laiton comme marque 
témoin sur la plaque latérale de l’arme (Fig. 30-31). Cette marque apparaissait déjà 
sur l’un des premiers type de fusils envoyés en Amérique du Nord, soit le mous-
quet léger de type Queen Anne. Ce fusil a été distribué dans les premiers postes de 
traite du sud de la baie James à la fin 17e et au début du 18e siècle. Le mousquet 
léger de type Queen Anne était l’arme préférée de l’armée britannique jusqu’à 
ce qu’il soit remplacé par le mousquet de type Brown Bess vers 1705. Par la suite, 
en raison des surplus de modèles plus anciens, un grand nombre de ces fusils ont 
été envoyés comme objets de traite dans l’Empire britannique.9 La plaque latérale 
arborant un serpent est devenue synonyme de fusils de traite de grande qualité 
recherchés par les chasseurs. Les fabricants ont donc continué d’inclure cette 
marque témoin sur les armes conçues pour la CBH. Cette marque était tellement 
en demande que d’autres sociétés de commerce, même aux États-Unis, ont com-
mencé à demander à leurs fournisseurs d’adopter la marque témoin du serpent.

Le fusil de traite avait également comme caractéristique particulière de pos-
séder un grand pontet ajouté expressément à la demande des chasseurs pour 
permettre l’utilisation de deux doigts pour appuyer sur la gâchette. Une lettre trans-
mise à Londres en 1740 par le poste de traite de la CBH de Fort Albany mentionne 
cette demande de grand pontet.10 Le mousquet reçu en 2010 possède encore le 
pontet d’origine en fer rouillé (Fig. 32), tandis que le fusil plus récemment obtenu 
possède un pontet fabriqué à la main au moyen d’un alliage de cuivre (Fig. 33). On 
peut supposer que le pontet d’origine était brisé et qu’une pièce de remplacement a 
été fabriquée de manière artisanale. Les postes de traite recevaient leurs commandes 
une fois l’an, ou parfois même tous les deux ans. Les chasseurs devaient donc, 
si possible, pouvoir réparer les armes à feu eux-mêmes au besoin. C’est pour cette 
raison que les fusils à silex sont demeurés en usage comme fusils de traite bien 
après qu’ils soient devenus obsolètes ailleurs.  Il était beaucoup plus facile pour un 
chasseur de tailler et remplacer un silex que d’obtenir une pièce de remplacement 
en laiton ou en cuivre pour un mécanisme à percussion.

Le fusil de traite possédait également un canon plus court, qui était même 
tronçonné par certaines personnes à l’occasion. Il était assez fréquent que les 
canons de ces fusils explosent, et qu’ils soient utilisés de nouveau après qu’on ait 
scié la partie endommagée. Le mousquet trouvé par Juanasi Mark (don de 2013) 
semble posséder une extrémité de canon cassée ou arrachée, car ce canon est 
plus court de 9 cm que celui trouvé précédemment par Jimmy Audlaluk (don 
de 2010). L’extrémité de la crosse en bois est également brisée, ce qui donne l’im-
pression trompeuse que la crosse était également plus courte.

Les fusils de traite du sud du Canada et des États-Unis étaient souvent ornés 
de décorations par leurs propriétaires. Les membres des Premières nations et des 
nations autochtones d’Amérique dessinaient souvent des motifs variés  à l’aide 
de petits clous de laiton, d’encoches, de perles incrustées, de miroirs, ou même 
de brûlures. L’utilisation de petits clous de laiton étaient très fréquente (Fig. 34).11 
Aucune touche personnelle n’a été observée sur les fusils remis à Avataq, mais on 
aperçoit nettement une série de lignes quadrillées à l’arrière du percuteur (Fig. 35) sur 
la crosse du fusil obtenu en 2013. Il peut s’agir d’une caractéristique originale du fusil, 
car certains modèles plus sophistiqués de fusils de traite offerts à titre de présents 
présentaient un tel patron orné de fil d’argent.12 Il est aussi possible que le dessin en 
damier soit le résultat d’une modification effectuée par le propriétaire.

Les archéologues analysent chaque fragment d’information liés à un artefact 
afin d’assembler progressivement un portrait plus précis des gens et des lieux au fil 
du temps. Ces dons de Jimmy Audlaluk et de Juanasi Mark nous fournissent des 
indices précieux sur la fin du 19e siècle, une époque où les Inuits vivaient toujours 
de manière nomade tout en maintenant des relations économiques avec les postes 
de traite.
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Photo Captions

	 24	 Gun donated to KRG, who then passed it on to Avataq, by Jimmy Audlaluk in 

2010. It was discovered on the land in the Ivujivik area.

	 25	 Gun donated to Avataq Cultural Institute by Juanasi Mark in 2013. It was 

discovered on Saarqajaaq (Digges Island) near Ivujivik.

	 26	 Close-up of percussion hammer mechanism and mark showing company 

name and date: ‘Hollis & Sons London 1886’, on Juanasi Mark’s donation.

	 27	 Close-up of wooden ramrod end with brass tip and brass rod guide in 

musket acquired in 2010.

	 28	 Close-up of ramrod guide in musket acquired in 2013: note difference in 

type of material; one end shows that it was sawn off from a longer piece – 

suggesting that this was added by the owner.

	 29	 Serpent sideplate detail seen on musket found by Jimmy Audlaluk

	 30	 Close-up of old flint hammer mechanism in one of the last HBC guns of that 

type before replacement by percussion hammer models (from Gooding 

2003, p. 82)

	 31	 Serpent sideplate detail seen on musket found by Juanasi Mark

	 32	 Trigger guard on musket found by Jimmy Audlaluk: original iron version

	 33	 Trigger guard on musket found by Juanasi Mark: added on later, probably 

after original broke off - looks like hand-cut sheet brass…?

	 34	 Cross-hatching on stock of musket found by Juanasi Mark.

	 35	 Photo of a personalized Hollis & Sons percussion shotgun, from The Beaver, 

Dec. 1951 (by S.J. Gooding)

		  All photos: Avataq

Why Community Archaeology?
Daniel Gendron

The past is part of us as human beings. It is what links us to our roots. With the 
passage of time, it is transmitted as stories and, in turn, these stories become legends. 
This process defines what we are today and what we will be tomorrow.  This 
transformation happens in all human societies. But the farther back in time we go, 
the less we remember until everything is gone from our collective memory. 

Throughout history, humans have tried to remember their past. History and 
archaeology are not new methods for uncovering this blurry past. The Greeks 
and Romans did their own forms of history and archaeology, recording stories 
and discovering objects from their past, trying to make sense of their origins. 

In the modern world, where changes occur on a daily basis, history and 
archaeology provide a way to uncover this past and make it understandable. 
We recover bits of information from souvenirs, stories, legends, objects, and 
old campsites, piecing our discoveries together like a gigantic and multi-layered 
jigsaw puzzle with many pieces missing, trying to make sense of the fractured 
picture that’s in front of us, even though only tiny parts are clearly visible. This 
process provides us an incomplete history of the past – but the more we look 
and find, the more this history reclaims its shape and substance.

Traditionally, the practice of archaeology has been a western-oriented quest 
that needed to be formalized, and so its practitioners were a very exclusive club.  
It is necessary to acquire a basic set of knowledge to become an archaeologist; 

otherwise we would have to start from scratch every time. The accumulated 
knowledge needs some format to be transmitted and understood. 

However, we believe that sharing the responsibility for retrieving the 
past with others will only increase its relevance. Sometimes it’s good to think 
outside the academic box, and that’s what we have been doing at Avataq with 
community archaeology, where Elders and youth alike are invited to take part in 
our fieldwork projects.  
   
Community Archaeology in Context
Since 1985, Avataq’s Department of Archaeology has operated on the principle 
that all research projects undertaken in the Nunavik communities should involve 
youth and local informants.  

Finding money for purely educational purposes has never been easy. The 
situation has changed slightly in recent years because community projects 
have found new advocates. The academic world is finally catching up to the 
ways archaeology should be carried out in a community context. Community 
archaeology is an interesting challenge and many positive outcomes can come 
from such work. Avataq has participated in two university-community alliance 
projects (known as CURA). They contributed to the advancement of knowledge 
about Nunavik’s past, both from the community and academic perspectives. 

Community archaeology should be carried out in ways that do not 
always rely solely on university researchers, but give a more prominent 
role to the community. This does not mean projects are developed without 
university involvement, but the driving force behind them should come from the 
people concerned: the Community.

The principle behind Community Archaeology is very simple: to bring 
archaeology to the people living in and of the land and to connect them with 
their past through the excavation of old sites. 

Inviting youth to participate has two purposes: it puts youth in a context 
that will serve as a catalyst to reconnect them with their origins and the human 
occupations of the land, and it offers them opportunities that can encourage 
them to pursue their education. The more education they get, the more options 
they will have to build a fruitful life. We want Nunavik youth to realise their 
potential and take pride in their identity as individuals. 

Elders are invited to participate in activities to talk about the past, contribute 
their ideas on the work being done, tell stories, and advise the youth on 
cultural issues. We have tried to develop the concept of ‘Elders in residence’ 
– inspired by efforts in British Columbia to involve aboriginal elders in the 
school system as councillors and spiritual guides for youth heading to college or 
university programmes. Transposed to Nunavik, the ‘residence’ concept is applied 
more broadly.  Our goal was to have at least one Elder accompanying us in the 
field to act as a source of inspiration and share his or her knowledge with the 
young people. These same Elders could also be available throughout the year as 
advisors for both the youth and the archaeologists. 

We completed a very successful two-year pilot project with Elders from 
Akulivik and Umiujaq. Unfortunately, funds are no longer available to pursue 
this venture. One possible alternative would be to develop a similar approach 
with the Local Cultural Committees. The LCCs could serve as the link between 
the community and Avataq, and provide the motivating force behind all 
research projects that are required or requested by the communities. Community 
archaeology means that the research undertaken is what the community wants 
us to do, not the other way around. 

The most important objective is to transform archaeology into an activity 
that will interest the local people, making sure that the work carried out 
means something to them. This also means that communications between 
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Légendes des photographies

	 24	 Fusil découvert dans la région d’Ivujivik donné à l’ARK par Jimmy Audlaluk 

puis remis à Avataq en 2010. 

	 25	 Fusil découvert à Saarqajaaq (île Digges) à proximité d’Ivujivik donné à 

l’Institut culturel Avataq par Juanasi Mark en 2013. 

	 26	 Gros plan sur le mécanisme de percussion et l’estampille indiquant le nom 

de la compagnie et la date : « Hollis & Sons London 1886 » sur le fusil donné 

par Juanasi Mark.

	 27	 Gros plan sur un ancien mécanisme de chien à silex sur l’un des derniers 

fusils de ce type utilisé par la CBH avant leur remplacement par des 

modèles à percuteur (tiré de Gooding 2003, p. 82)

	 28	 Gros plan sur la baguette en bois avec extrémité en laiton et le guide 

baguette en laiton du mousquet acquis en 2010.

	 29	 Gros plan de la baguette du mousquet acquis en 2013. Notez la différence 

de matériaux où l’une des extrémités provient d’une pièce plus longue 

vraisemblablement taillée puis ajoutée par le propriétaire.

	 30	 Plaque latérale arborant un serpent sur le mousquet trouvé par Jimmy 

Audlaluk

	 31	 Plaque latérale arborant un serpent sur le mousquet trouvé par Juanasi Mark

	 32	 Pontet du mousquet trouvé par Jimmy Audlaluk : pièce d’origine en fer

	 33	 Pontet du mousquet trouvé par Juanasi Mark : ajouté ultérieurement, 

probablement après le bris de la pièce d’origine – la pièce semble fabriquée 

de manière artisanale au moyen de laiton.

	 34	 Photo d’un fusil de chasse à percussion Hollis & Sons provenant de la revue 

The Beaver, déc. 1951 (par S.J. Gooding)

	 35	  Lignes quadrillées sur la crosse du fusil donné par Juanasi Mark.

		  Photos : Avataq

L’archéologie communautaire
Daniel Gendron

Le passé fait partie de l’histoire de chaque être humain. Il sert de lien avec 
nos racines. Nous le transmettons aux nouvelles générations sous forme de 
récits qui se transforment peu à peu en légendes. Ce processus définit qui nous 
sommes aujourd’hui, et notre être en devenir. Cette transformation se produit 
dans toutes les sociétés humaines. Toutefois, plus nous remontons le temps, plus 
les souvenirs s’estompent dans notre mémoire collective.

Tout au long de l’histoire, les humains ont tenté de garder leur passé en mémoire.  
L’histoire et l’archéologie sont des méthodes utilisées depuis très longtemps pour 
documenter le passé parfois brouillé par le passage du temps. Les Grecs et les 
Romains possédaient leurs propres formes d’histoire et d’archéologie, notant les 
récits de leur époque et découvrant des objets de leur passé afin de mieux com-
prendre leurs origines. 

Dans le monde moderne, où des changements se produisent quotidiennement 
à une vitesse fulgurante, l’histoire et l’archéologie permettent de découvrir et de 

mieux comprendre le passé. Nous récupérons des bribes d’information en puisant 
dans des souvenirs, des récits, des légendes, des objets et d’anciens campements 
afin de mettre en place les découvertes comme un gigantesque puzzle multidi-
mensionnel comprenant de nombreuses pièces manquantes. Nous tentons de 
donner un sens à l’image incomplète qui apparaît sous nos yeux, même si seu-
lement quelques minuscules pièces sont clairement visibles. Ce processus trace 
un portrait incomplet du passé - mais plus nous cherchons et trouvons de nou-
velles pièces, plus cette histoire retrouve sa forme et sa substance.

Traditionnellement, la pratique de l’archéologie était un exercice de style occi-
dental bien formel, et de ce fait ses praticiens constituaient un club très restreint. 
Il faut posséder un ensemble de connaissances de base pour devenir archéologue; 
sinon il faudrait recommencer à zéro à chaque fois. Les connaissances accumu-
lées ont besoin d’une certaine forme pour être transmises et comprises. 

Cependant, nous croyons que le partage de responsabilité avec d’autres 
personnes pour documenter le passé permettra d’accroître sa pertinence. Parfois, 
il est bon de penser en dehors du modèle établi, et c’est ce que nous faisons à 
Avataq dans le cadre de projets d’archéologie communautaire, où les aînés et les 
jeunes sont conviés à prendre part à nos projets sur le terrain. 

Contexte de l’archéologie communautaire
Depuis 1985, le service d’archéologie d’Avataq applique le principe que tous 
les projets de recherche entrepris dans les communautés du Nunavik doivent 
comprendre des jeunes et des informateurs locaux.  

Il n’a jamais été facile de trouver de l’argent à des fins purement éducatives. 
La situation a légèrement évolué au cours des dernières années, car les projets 
communautaires ont trouvé de nouveaux défenseurs. Le monde universitaire 
commence enfin à comprendre de quelle manière l’archéologie devrait être réali-
sée dans un contexte communautaire. L’archéologie communautaire présente un 
défi intéressant, et de nombreux résultats positifs peuvent en découler. Avataq a 
participé à deux projets d’alliance de recherche université-communauté (ARUC) 
qui ont contribué à l’avancement des connaissances sur le passé du Nunavik, à la 
fois du point de vue de la communauté et du monde universitaire.

L’archéologie communautaire doit se dérouler sans s’appuyer uniquement 
sur les chercheurs universitaires, mais en confiant un rôle plus important à 
la communauté. Cela ne signifie pas que les projets seront élaborés sans parti-
cipation universitaire, mais la force motrice des projets doit venir des gens de 
la communauté.

Le principe soutenant l’archéologie communautaire est très simple : il s’agit 
de mettre l’archéologie au service des personnes vivant sur le territoire afin de les 
mettre en contact avec leur passé lors de l’excavation de sites anciens.

La participation des jeunes vise deux objectifs : les placer dans un contexte 
catalyseur en lien avec leurs origines et l’occupation humaine du territoire tout 
en leur offrant des possibilités pouvant les inciter à poursuivre leurs études. Plus 
ils auront d’éducation, plus ils auront d’options pour bâtir une vie fructueuse. 
Nous souhaitons que les jeunes du Nunavik réalisent leur plein potentiel, 
et qu’ils soient fiers de leur identité en tant qu’individus.

Les aînés sont invités à participer à des activités pour parler du passé, partager 
leurs idées au sujet du travail effectué, raconter des histoires, et conseiller les jeunes 
sur les questions culturelles. Nous avons tenté d’utiliser le concept « d’aînés en 
résidence » en nous inspirant des efforts de la Colombie-Britannique afin d’assurer 
la participation d’aînés autochtones au sein du système scolaire à titre de conseillers 
et de guides spirituels pour les jeunes se dirigeant vers des programmes collégiaux 
ou universitaires. La notion de « résidence » transposée au Nunavik est appliquée 
de manière plus souple. Nous souhaitions qu’au moins un aîné ou une aînée 
accompagne les équipes sur ​​le terrain pour agir comme source d’inspiration et 



61Tumivut 13 — 2015

archaeologists and communities need to be increased and facilitated, to help 
make sure the results of projects are meaningful to everyone. 

Of all the research Avataq has undertaken since we began in 1985, the 
projects that involved youth, Elders and community members remain the 
most successful. There is a real sense of fulfillment that comes from making 
discoveries that can answer questions about the past alongside the youth who 
will benefit from these findings. The sense of pride and self-awareness is tangible. 
This is why we do community archaeology.

Photo Captions

	 36	 Salluit, 2005: KbFk-7 site. Siasie Kaitak, Calai Kuananack, Eva Eetuk, Mark 

Kakayuk and Josée Boudreault excavating. Photo: Avataq

	 37	 2011 Akulivik: JeGn-2 site. Patrick Qiluqi holding a small inuit carving he 

just found.

Smoked Mattaq Sausages
Lori Tagoona

You will need:
• Beluga intestines
• Mattaq 

	 1.	 Thoroughly wash intestines immediately after beluga is caught. Rinse in water 
and squeeze out all contents. 

	 2.	 Slice raw mattaq into thin strips. 
	 3.	 Cut the intestines into 10 inch lengths and tie a knot on one end.  
	 4.	 Stuff the intestines with the mattaq strips and tie a knot on the other end. 
	 5.	 Add mattaq sausages to a pot, fill with water and boil over open fire until 

tender. Sausages will shrink and darken in colour. 
	 6.	 Hang cooked sausages on a line to dry for 2 hours. It helps to tie 2 together 

and hang over line. 
	 7.	 Hang sausages over a fire fuelled by black moss for 2-4 hours (or to liking). 
	 8.	 Serve sausages with BBQ sauce, pickles or beets

Photo Captions

	 39	 Cutting up a beluga, Ivujivik, 1955. La Collection Bélangé Inc / Avataq, BEL-39

The last word
Charlie Arngak 

I am very pleased to introduce this new issue of Tumivut Magazine. After 14 
years of   absence, I hope that this issue will attract attention. Over the years, 
many of my fellow compatriots have regularly approached me to ask us 
to republish it. Every time, I was happy and surprised by Nunavimmiuts’ 
attachment to this magazine. To my disappointment, my answer was always 
the same; Avataq’s financial situation does not allow the relaunching of Tumivut!

For more than a year, Avataq Administration has started a reorganization 
process of its departments and staff in order to better face today’s challenges and 
issues threatening our identity, our culture and the language that we treasure. 
At Avataq, we have questioned our way of doing, and modified our priorities to 
better serve the Nunavik population. We also strengthened our efforts to find 
funding for our activities. The magazine that you are reading right now is one of 
the results of the work that we undertook recently. There is more to come and 
more surprises are on the way.

 I really hope it will be an interesting reading. We have redesigned Tumivut and 
added content for the Youth, now the vast majority of our population. Therefore, 
I would like to stress the contribution of our young and dynamic Tumivut Editor, 
Janice Grey Scott. I’m very pleased that she joined our team.

Once again enjoy the reading and thanks to Makivik Corporation, Kativik 
Regional Government and the Ministère de la Culture et des Communications du 
Québec who made this issue possible. 

Charlie Arngak has stepped down in 2014. The current president is Jeannie 
Nungak from Kangirsuk.

Photo Captions

	 39	 Charlie Arngak, October 2013. Photo: Robert Fréchette

Poetry
The late Emily Tulugak Novalinga

Imagine yourself sitting on top of a mountain and looking down at your village

Today is a beautiful day
Inuit are feeling happy
As they live here
The Inuit ways

Everything on this earth
Becomes beautiful

We do not know what tomorrow holds
What will happen
Since I love you
Just trying to let you know

Sarah Ainalik – Ivujivik

We, the people

We, the people, all have a life to live
Like beautiful flowers
Our lifespan can be long
And we can live a short life
We all have a heart
Some hearts are hard
Like a rock
And some hearts are soft
Like they were nice and warm
But we are all going in the same direction and that is death
We are all going to end up underground
We have to embrace our departed relatives` hands so we will have a fruitful life

Photo Captions

	 40	 Kangirsujuaq. Photo: Robert Fréchette
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partager ses connaissances avec les jeunes. Ces mêmes aînés pourraient aussi être dis-
ponibles toute au long de l’année à titre de conseillers des jeunes et des archéologues.

Nous avons réalisé avec grand succès un projet pilote de deux ans avec des 
aînés d’Akulivik et d’Umiujaq. Malheureusement, nous n’avons plus de finance-
ment pour poursuivre de tels projets. Une option possible serait d’élaborer une 
approche similaire avec les comités culturels locaux. Ces comités pourraient servir 
de lien entre la communauté et Avataq, et agir comme force motrice de tous les 
projets de recherche requis ou demandés par les communautés. L’archéologie 
communautaire signifie que la recherche entreprise correspond au souhait de 
la communauté, et non l’inverse.

L’objectif le plus important est de transformer l’archéologie en activité intéres-
sante pour les populations locales, en s’assurant que le travail effectué a un sens 
pour elles. Cela signifie également que les communications entre les archéologues 
et les communautés doivent être renforcées afin de s’assurer que les résultats des 
projets ont un sens pour tous. 

De toutes les recherches entreprises par Avataq depuis 1985, les projets impli-
quant les jeunes, les aînés et les membres de la communauté sont ceux qui ont 
connu le plus de succès. Il existe un réel sentiment d’accomplissement lié aux décou-
vertes qui permettent de répondre à des questions sur le passé en compagnie de 
jeunes qui bénéficient de ces résultats. Le sentiment de fierté et de conscience de soi 
est tangible. C’est pourquoi nous faisons de l’archéologie communautaire.

Légendes des photographies

	 36	 Salluit, 2005: le site KbFk-7. Siasie Kaitak, Calai Kuananack, Eva Eetuk, Mark 

Kakayuk et Josée Boudreault en plein travail de fouilles. Photo : Avataq 

	 37	 2011 Akulivik : le site JeGn-2. Patrick Qiluqi examine une minuscule sculpture 

inuite qu’il vient de trouver.

Saucisses fumées au mattaq
Lori Tagoona

Ingrédients
• Intestins de béluga
• Mattaq 

	 1.	 Laver soigneusement les intestins immédiatement après la capture du béluga. 
Rincez-les bien dans l’eau pour les vider de tout contenu.

	 2.	 Trancher le mattaq cru en fines lanières. 
	 3.	 Couper les intestins en longueurs de 10 pouces, et faire un nœud à l’une des 

extrémités de chaque longueur. 
	 4.	 Farcir chaque longueur d’intestin à l’aide des fines lanières de mattaq et nouer 

l’autre extrémité. 
	 5.	 Placer les saucisses de mattaq dans un chaudron rempli d’eau et faire bouillir 

à découvert jusqu’à ce que la saucisse soit tendre. Les saucisses vont rétrécir et 
prendre une couleur plus foncée. 

	 6.	 Suspendre les saucisses sur une corde tendue afin qu’elles sèchent pendant 
2 heures. Il est plus facile de lier deux saucisses ensemble pour les suspendre 
sur la corde.

	 7.	 Suspendre les saucisses au-dessus d’un feu alimenté par de la mousse noire 
pour une durée de 2 à 4 heures (ou selon le goût). 

	 8.	 Servir les saucisses avec de la sauce BBQ, des marinades ou des betteraves.

Légendes des photographies

	 38	 Dépeçage d’un béluga, Ivujivik, 1955. La Collection Bélangé Inc / Avataq, 

BEL-39

Mot de la fin
Charlie Arngak

Je suis très heureux de présenter ce nouveau numéro de la revue Tumivut. 
Après qutorze ans d’absence, j’espère que ce nouveau numéro saura capter 
votre attention. Au fil des années, beaucoup de gens m’ont régulièrement 
demandé de reprendre la publication de cette revue. Chaque fois, j’étais heureux 
et surpris de l’attachement des Nunavimmiut à cette revue. Malheureusement, ma 
réponse était toujours la même. La situation financière d’Avataq ne permet pas la 
relance de Tumivut!

Pendant plus d’un an, les administrateurs d’Avataq ont mené un processus de 
réorganisation des services et du personnel pour mieux relever les défis et faire 
face aux problèmes qui menacent notre identité, notre culture et notre langue 
que nous chérissons tant. Nous avons examiné notre fonctionnement, et modifié 
nos priorités afin de mieux servir la population du Nunavik. Nous avons égale-
ment redoublé d’ardeur pour trouver de nouvelles sources de financement pour 
nos activités. La revue que vous lisez en ce moment est l’un des fruits du travail 
entrepris récemment. D’autres annonces qui devraient agréablement vous sur-
prendre sont à venir.

 Je vous souhaite une très agréable lecture. Le nouveau format de Tumivut 
comprend beaucoup de contenu destiné aux jeunes qui composent maintenant la 
grande majorité de notre population. Je tiens à cet égard à souligner la contribu-
tion de la jeune et dynamique éditrice de Tumivut, Janice Grey Scott. Je suis très 
heureux qu’elle fasse maintenant partie de notre équipe.

Je vous souhaite de nouveau une bonne lecture, et je remercie sincèrement la 
Société Makivik, l’Administration régionale Kativik et le ministère de la Culture 
et des Communications du Québec qui ont tous contribué à la réalisation de 
ce numéro.

Charlie Arngak s’est retiré en 2014.  La présidente actuelle est Jeannie Nungak 
de Kangirsuk.

Légendes des photographies

	 39	 Charlie Arngak, Octobre 2013. Photo : Robert Fréchette 

Poésie
Feu Emily Tulugak Novalinga

Imaginez-vous au sommet d’une montagne le regard tourné vers votre  village

La journée est magnifique
Les Inuits sont heureux
Car ils vivent sur cette terre
Selon leurs propres modes de vie 

Tout sur cette terre
Rayonne de beauté

Nous ne savons pas de quoi demain sera fait
Ni ce que nous réserve l’avenir
Mais, je t’aime
Et je voulais te le dire
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A Eulogy for one of Avataq’s most dedicated supporters
Rhoda Kokiapik and Nancy Palliser

“It will be unusual to not have Qupanuaq around, she believed in what Avataq 
is doing and voiced her concern about our Culture and Language, she constantly 
advocated for Avataq.

She called anytime to Avataq, always welcoming regardless of her mood, 
happy or not.  She would ‘baby’ us when she saw us anywhere.

Always lobbied for Cultural Committee of Salluit, the Uartaq Committee was 
always a concern to her and wanted the Committee to run smoothly.

Qupanuaq always attended the Elders Conference.
We are proud that we worked with Qupanuaq when she lobbied for 

her Culture, although what she had in mind didn’t happen right away.
We will miss seeing her and to hear her voice but we also accept her passing, 

as her time is done on this earth.  We will remember her always.

Photo Captions

	 41	 Qupanuaq with Sala Padlayat and Jusipi Padlayat, during an homage to her 

late husband Isaacie.  Kangirsuk Elders Conference, 2011. Photo: Robert 

Fréchette
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Sarah Ainalik – Ivujivik

Nous, les humains

Nous, les humains, avons tous une vie à vivre
Comme de belles fleurs
Notre vie peut être longue
Ou de courte durée
Nous avons tous un cœur 
Certains cœurs sont durs
Comme le roc
Et certains cœurs sont tendres
Remplis de délicatesse et de chaleur
Mais, nous cheminons dans une même direction, la mort
Nous finirons tous un jour sous terre
Nous devons conserver des liens avec nos proches disparus pour mener une vie 
fructueuse

	 40	 Kangirsujuaq. Photo : Robert Fréchette

Eulogie d’une grande amie d’Avataq
Rhoda Kokiapik et Nancy Palliser 

L’absence de Qupanuaq dans notre entourage sera très profondément ressentie. 
Elle appuyait sans réserve le travail d’Avataq, et exprimait ses préoccupations 
au sujet de notre langue et de notre culture. Elle plaidait constamment la 
cause d’Avataq.

Elle nous appelait souvent au bureau d’Avataq. Elle était tou-
jours accueillante, peu importe son humeur, triste ou joyeuse. Elle avait envers 
nous des gestes très maternels partout où nous la croisions.

Elle soutenait activement le comité culturel de Salluit, et se préoccupait 
constamment du bon fonctionnement du Comité Uartaq.

Qupanuaq participait toujours à la Conférence des aînés.
Nous sommes fières du travail accompli avec Qupanuaq afin de promouvoir 

notre culture, même si les projets qu’elle mettait de l’avant ne se réalisaient pas 
toujours aussi rapidement qu’elle le souhaitait.

Sa présence et sa voix nous manqueront, mais nous acceptons son départ 
puisque son temps sur terre est maintenant terminé. Toutefois, nous ne l’oublie-
rons jamais.

	 41	 Qupanuaq avec Sala Padlayat et Jusipi Padlayat, pendant un hommage à 

Isaacie, son mari défunt. Conférence des Aînés de Kangirsuk, 2011. Photo : 

Robert Fréchette 
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1985-ᒥ  ᐊᐅᐸᓗᒃ – ᐃᒪᕐᒧᑦ  ᒥᓱᑦᑕᐅᖄᓲᒧᑦ  
ᒥᖑᐊᓐᖑᐊᑕᕕᓂᖅ  Maurice Bélanger-
ᒧᑦ  (ᒧᕇᔅ  ᐱᓛᓐᔩ). AV.2008.36  ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ  
ᐃᓄᐃᑦ  ᓴᓇᓐᖑᐊᐸᑦᑕᕕᓂᖏᑦ  ᓄᐊᑕᐅᒪᔪᑦ

Aupaluk en 1985 – Aquarelle de 
Maurice Bélanger. AV.2008.36  
Collection d’art inuit du Nunavik 

Aupaluk in 1985 – Watercolor by 
Maurice Bélanger. AV.2008.36  
Nunavik Inuit Art Collection

ᑐᒥᕘᕐᒦᓛᓕᕐᒥᔪᑦ  : ᐊᐅᐸᓘᑉ  ᓄᓇᓕᖓ, 
ᐱᐅᓯᕆᓯᒪᔭᖓ, ᐊᕙᑎᖓ  ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᓗ  
ᓱᓇᑐᐃᓐᓀᑦ  ᐅᓇᒻᒥᓇᕐᐸᓕᕐᑐᑦ. ᖃᒻᒥᑯᑦ  
ᕿᒥᕐᕈᐊᓕᐊᖑᓛᓕᕐᒥᔪᖅ! 

14-ᖑᒍᑕᐅᓛᕐᑐᒧᑦ  ᑐᒥᕘᕐᒨᑐᑦᓴᓂᒃ  
ᐊᑐᐊᒐᑦᓴᓕᐅᖃᑕᐅᒍᒪᒍᑦᓯ. 
ᐃᓂᓪᓓᔨᒧᑦ  ᑐᓂᔨᓗᓯ  ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᓯᓂᒃ  
ᐊᓪᓚᑕᕕᓂᑦᓯᓂᓘᓐᓃᑦ  
ᑐᒥᕘᕐᒨᑕᐅᓛᕐᑐᓂᒃ  ᐅᕗᖓ  
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ  ᑐᕌᒍᑎᒧᑦ  :   
tumivut@avataq.qc.ca

Le prochain numéro de Tumivut 
traitera du village d’Aupaluk, de 
son histoire, son environnement 
et de ses défis actuels. À paraître 
très bientôt ! 

Nous recherchons des 
collaborateurs pour le prochain 
numéro. Soumettez vos idées  
ou articles à l’éditeur :  
tumivut@avataq.qc.ca

The next issue of Tumivut  
will feature the community  
of Aupaluk, its history,  
environment and modern 
challenges. Coming soon! 

Call for papers for Tumivut 14.  
Submit your ideas or your 
articles for publication in 
Tumivut to the Editor at 
tumivut@avataq.qc.ca
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www.publicationsnunavik.com
ᕿᒥᕐᕈᐊᑦ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᐃᓪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᑦ ᐊᕙᑕᒃᑯᓄᑦ ᐊᑐᐊᒐᓐᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ. ᑕᒐᑕᒐ ᑎᑭᓭᓕᕆᑦ! 

Livres en inuktitut qui parlent du Nunavik publiés par Avataq. Commandez-les !
Books in Inuktitut and about Nunavik published by Avataq. Order now!


